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Аннотация
Американская экспедиция загадочно пропала в тибетских горах в 1946 году. В ее трагической судьбе сплелись магические загадки «черной веры» бон-по и европейская эзотерика, тайные послевоенные планы американской разведки и деятельность азиатских «оккультных обществ», миф о «снежном человеке» и миф о «глобальном нацистском заговоре». Один из первых научно-фантастических романов, рассказывающем о подобном «коктейле» тем и идей современной культуры, наконец-то оказывается доступен и для русскоязычного читателя. «Польский ответ» «Потерянному горизонту» Д. Хилтона о загадочной стране Шангри-Ла.


Анджей Бодун
Слепые идут в ад


Предисловие: Сирота двадцатого века
(об Анджее Бодуне и его творчестве)

История всемирной литературы перенаполнена незаслуженно забытыми текстами незаслуженно забытых писателей.
Таковым является и этот роман.
И его создатель.
Американский фантаст польского происхождения (как его именовали в редких библиографических и литературно-критических статьях) Анджей Бодун родился в 1922 году в городе Белостоке. Закончил здесь школу, начинал писать стихи и прозу, позднее поступил в Варшавский университет, на филологический факультет. (В столицу Польши он в 1936 г. переехал вместе с родителями, происходившими из старого «диссидентского рода», — то есть из семьи православных поляков). Такой же «редкостной птицей» — православным поляком — сам Анджей Бодун оставался до конца своей жизни.
Все спокойное и размеренное в его судьбе, как и в судьбе всей второй Речи Посполитой, закончилось 1 сентября 1939 года. Бодуна призывают в армии, он участвует в боях на Западном фронте, а в тылу, под немецкой бомбежкой погибают его родители. Почти случайно избежав смерти в одном из последних сражений польской армии, будущий писатель сталкивается со всеми ужасами оккупационного режима. И вместе с несколькими бывшими однокурсниками Бодун создает ячейку польского сопротивления, издает и распространяет листовки, призывающие к борьбе против германских властей. На след маленькой подпольной группы быстро нападает гестапо, но Бодуну и его друзьям удается бежать из Варшавы, и они, в конце концов, успешно присоединяются к одному из партизанских отрядов Армии Крайовой.
В начале 1944 г., отправившись на встречу со связником в Варшаву, Анджей Бодун был арестован эсэсовцами. Только благодаря тому, что у него при себе не было оружия, а фальшивые документы оказались хорошего качества, он не был расстрелян на месте, а оказался задержан для тщательной проверки его личности. Также ему повезло, что он не попал с ходу в один из истребительных лагерей, вроде Освенцима, а был отправлен в следственную тюрьму на территорию Рейха. Отсюда бывший студент-партизан был переведен в Дахау, где и сумел дожить до того момента, когда лагерь наконец-то освободили наступавшие американцы.
После этого Анджей Бодун решил резко изменить свою жизнь — на родине его никто не ждал, и поэтому он воспользовался моментом и перебрался к отдаленным родственникам в Нью-Йорк. С 1945 г. начинается американский этап в жизни бывшего польского подпольщика и партизана.
Перепробовав в США множество самых разных занятий (от грузчика в порту до коммивояжера), в 1948 г. Бодун сумел устроиться преподавателем русского языка в один из колледжей в Чикаго. (Русский он знал отлично, так как еще в университетские годы специализировался по «Истории русской литературы»).
Оставшиеся десятилетия жизни Анджея Бодуна внешне прошли достаточно мирно: он преподавал в различных учебных заведениях русский язык, польский язык, польскую и русскую литературу, а также, не торопясь, писал собственные, очень странные книги. (Только на польском, напрямую запрещая переводить их на английский язык). Они выходили в свет небольшими тиражами, вызывали кратковременное возмущение и раздражение в польской диаспоре, а потом забывались, словно бы их и не было на свете.
И это при том, что Бодун оказался явным предтечей постмодернистской научной фантастики с уклоном в конспирологию и «альтернативную историю». В его книгах присутствовала типичная постмодернистская любовь к скрытым цитатам, намеки на классические произведения культуры, образы героев, напрямую вдохновленные одновременно реальными историческими персонажами и героями литератур самых разных народов.
Популярности этих текстов помешало прежде всего то, что, в качестве главного постмодернистского произведения Анджей Бодун, видимо, рассматривал свою собственную творческую жизнь. Отсюда и эпатажный запрет на перевод книг на английский (при том, что значительную часть ассоциаций в них мог скорее понять представитель англоязычной культурной традиции). И резко демонстрировавшиеся странные идейные и политические воззрения самого фантаста, нередко говорившего о своем презрении ко всему современному миру.
Первой из опубликованных им книг (и, пожалуй, самой известной) стал фантастико-приключенческий роман «Слепые идут в ад». Это в настоящее время тема «оккультных влияний на исторические события ХХ века» стала привычной и даже изучается во вполне академических учреждениях. В момент выхода в свет книги Бодуна подобная проблематика казалась читателю исключительно вымыслом, а потому роман даже вызвал не слишком адекватную реакцию в американской польской диаспоре. Автора обвинили в симпатиях к фашизму и коммунизму одновременно, в «хуле на современную демократию», а также в наглом тиражировании «глупых выдумок об истории». Так закрутилась типичная «чехарда непонимания», впоследствии сопровождавшая появление каждой новой книги фантаста.
Не меньшее раздражение у бывших соотечественников пана Анджея вызвал его «опыт альтернативной истории» — роман «Сокол Евразии» (о победе евразийски ориентированного военного переворота в Москве 1927 года и о его последствиях для всего мира) или целый «историко-фантастический цикл «Голова Бафомета» (о деятельности эзотерических организаций в Европе с XIII по XVIII вв.) Рецензенты и читатели придирались к якобы «несоответствию текста позитивным историческим фактам», не понимая, что перед ними очередная постмодернистская игра, к сожалению, возникшая сильно раньше положенного времени.
Самый объемный и самый сложный текст Анджея Бодуна, его «Магнум опус», — это обширный и сложно сконструированный роман «Султан Баристана и его народ». В этом тексте, описывающем странствия султана Мирзы, владыки вымышленной страны Баристан, по целому миру таких же вымышленных государств, активно смешались аллюзии на мусульманский фольклор (особенно — на сказки из «Тысячи и одной ночи») с подробными и завуалированными издевательствами над самыми характерными чертами современности. В итоге получилась этакая «Энциклопедия земной жизни второй половины ХХ столетия» — желчная, сатирическая, но, как оказалось, во многом справедливая и почти провидческая.
Анджей Бодун скончался в 1982 году в Чикаго. Незадолго до смерти он завещал своему сыну Бертольду Бодуну (тоже — постмодернисту, но только — художнику) сделать две вещи: во-первых, велел уничтожить писательский архив отца, а во-вторых — разрешил делать переводы уже изданных книг на другие языки. (Несколько текстов перевели на английский, особой сенсации они не вызвали, и сейчас являются библиографической редкостью. Впрочем, как и польские оригиналы).
Не повезло Бодуну и с переводами на русский язык. Хотя роман «Слепые идут в ад» был переведен еще в 1992 году, но по каким-то, не вполне понятным причинам так и не был никогда издан. Позднее книга попала в Сеть, вызвала даже некоторый интерес в «неопределенных кругах», однако до печатного станка не добралась и в новом веке. (Вообще создается впечатление, что из всего наследия Анджея Бодуна в нашей стране был опубликован только рассказ «Святая Сова» — в журнале «Звездная дорога» в тот недолгий период, когда им руководил покойный критик-фантастовед Александр Ройфе).
И все-таки данная публикация преследует не только цель «восстановления исторической справедливости» по отношению к автору, к которому был так жестоко несправедлив его век. Перед нами вполне занимательная фантастическая и приключенческая книга, с которой непредубежденный читатель может ознакомиться с вполне неподдельным интересом. Без всяких скидок на прошедшее время.
Но только при знакомстве с занимательными приключениями разнообразных героев романа призываю не забывать о том, что его написал человек, который однажды так сказал о себе: «Я всегда старался жить перпендикулярно всей существующей реальности».
Игорь Гонтов.

«В 1946 г. в Тибетских горах пропала экспедиция, организованная ООН. Цели этой экспедиции остаются до сих пор невыясненными, несмотря на ряд проведенных независимых расследований. Правительственные источники, как Индии, так и США хранят на этот счет полное молчание. Единственный оставшийся в живых участник экспедиции так и не смог ничего рассказать».
“Эксплорер ревью”, март 1952 г.


Глава первая
Мюнхен

8 апреля 1946 года я сошел с поезда на вокзале моего родного Мюнхена. Моросил холодный дождь. Толпа, вместе со мной хлынула из вагонов и устремилась в здание вокзала. Я никуда не спешил — просто плыл по течению среди людей с чемоданами и тюками. В дверях стоял американский оккупационный патруль и проверял документы. Началась давка, я оказался в самом конце очереди. Паровозный дым, шум поезда, уходящего дальше, вглубь Германии, крики людей на некоторое время лишили меня ощущения реальности.
Струи воды затекали за воротник мундира, волосы стали влажными. Хотелось натянуть на голову шинель или укрыться чемоданчиком. Но мысль о том, как странно это будет выглядеть со стороны, остановила меня. Я решил потерпеть и начал осматривать вокзал. За два года моего отсутствия он стал гораздо грязнее. На путях валялись обрывки газет, ящики, доски и раздавленные банки кока-колы. Между рельсов преспокойно разгуливали крысы.
В отдалении, переступая через горы отбросов, по путям бродил американский патруль. Толпа рассасывалась медленно, и когда наступила моя очередь предъявлять документы, я уже сильно промок. Сунув в руки американцу удостоверение, я с большим удовольствием перекочевал под навес.
— Фридрих Лагер, обер-лейтенант Вермахта, панцердивизион, из Седанского лагеря для военнопленных — прочитал патрульный, неправильно ставя ударения и коверкая слова. — Вы должны в течение суток отметиться в комендатуре округа Мюнхен.
На этом наш диалог закончился. Я вошел в здание вокзала. Меня вновь поразила царящая повсюду заброшенность. Не было ни одной скамейки, люди спали на тюках, укрывшись каким-то тряпьем. Там, где раньше располагался ресторан, грудой валялись ящики. Пассажиры бесцельно бродили из стороны в сторону. Все это напоминало средневековые картины чумы из местной пинакотеки.
Не без труда я продрался на улицу. К счастью, дождь кончился, из-за туч выглянуло солнце, и дальние дома осветились его лучами. Мюнхен не слишком пострадал от бомбардировок. Однако присутствие войны ощущалось повсюду. То тут, то там попадались воронки, многие здания были разрушены, их развалины, казалось, никто и не думал разбирать.
Первое, что я увидел на пути, была американская военная комендатура, куда, как известно, мне предстояло зайти. Она располагалась в здании бывшего железнодорожного управления. Внутри было сыро и темно, горела желтая тусклая лампочка. Американка в брюках военного покроя сидела над картотекой, на окне среди высохших кактусов качал ногой комендант с бутербродом и бутылкой молока в руках. На меня он не обратил никакого внимания, а секретарша машинально перенесла данные из моего удостоверения в карточку, выписала регистранционный бланк и молча поставила печать. Процедура была закончена. Я почувствовал себя деталью, которую обработали на конвейере.
За одиннадцать месяцев плена я уже привык к такому обращению, и даже понимал их — я был побежденным врагом, с которым нечего церемониться. Я превратился в учетную единицу, а таких в Германии — несколько миллионов. Удивительно, думал я, двигаясь в сторону дома, как быстро удалось превратить целый народ в стадо баранов с тюками в руках, которые едут куда-то, что-то жуют, уставившись в одну точку, живут в подвалах и бараках для хранения мануфактуры…
Над парикмахерской висел ободранный плакат:
«КТО ЛЮБИТ ГЕРМАНИЮ, ДОЛЖЕН НЕНАВИДЕТЬ ФАШИЗМ!»
«Опять нас учат любить Германию, — подумал я грустно. — Собственно, никакой Германии уже нет. И то, что будет дальше — это уже не Германия". Со времен мобилизации, когда я на своей шкуре испытал все радости Западного фронта, мне не было так плохо. Я шел по улицам и не узнавал их. Вот пивная, куда мы любили заходить после лекций в университете — стекла выбиты, внутри пусто. Вот парк, где когда-то я дрался на палках со своими однокурсниками — все вокруг загажено, напоминает свалку. Вот опера, где я смотрел "Гибель богов" — здание отлично сохранилось, но на дверях табличка "Закрыто". А в эту библиотеку я любил приходить, когда был ассистентом профессора Бауэра на кафедре социальной антропологии… Вокруг меня простирался не знакомый город, а чужая страна развалин и мусорных куч, по которой бродят собаки, крысы и американские патрули.
Кто-то ткнул меня в бок. Я обернулся. Рядом стоял невысокий человечек в ободранном пальто и протягивал мне какой-то сверток.
— Не хотите купить хлеба, господин офицер?
— Сколько стоит?
— Сто двадцать марок.
Цифра поразила меня. "Интересно, — подумал я, — а сколько же стоит снять комнату?" Я еще не знал, что получить жилье можно было только имея связи в кругах оккупационных властей или очень большие деньги. Тем не менее тогда я не удержался и купил не очень свежую булку из тяжелого теста с какими-то кусочками не то отрубей, не то опилок. Вот она, новая немецкая пища! А даже в плену нам давали шоколад.
Еще в марте прошлого года я перестал получать письма из дома, а вскоре оказался в плену. Но вот пал Берлин, заработала почта, а ответов так и не было, хотя я писал каждую неделю. Я знал, что Мюнхен несколько раз бомбили, знал, что в тылу погибнуть иногда даже проще, чем на фронте, и через полгода смирился с мыслью, что у меня нет уже нет ни матери, ни тетки, ни сестры.
Как и следовало ожидать, именно наш квартал превратился в груду развалин. Правда, здесь уже кипела работа. Завалы разбирали — рядом находился штаб оккупационных войск. Люди в хаки ползали по грудам битого кирпича. Мне сказали, что в городе есть нечто вроде адресного стола, куда можно обращаться по вопросам поиска родственников. Но поход оказался бесполезным — простоватый архивариус, совершенно лысый, ничего внятного сообщить не мог. После бомбардировок убитых было мало, однако точных списков ни у кого нет, часть документов увезена в Бонн, и можно послать туда запрос, что я немедленно и сделал под руководством лысого. Почтовые расходы составили сорок марок, и я с ужасом подумал, что жить мне придется на улице.
К счастью, мне повезло. Вечером я нашел временное бесплатное жилье в бывших казармах немецкой армии на окраине города. Они были до отказа забиты людьми. Спали здесь так, как я уже привык — на деревянных нарах вдоль стен. Правда, запахи и обстановка были значительно хуже, чем в плену. Однако и дырявая крыша над головой — большая удача.
На следующее утро я пошел в университет, чтобы узнать, не могу ли вновь занять место ассистента профессора по кафедре социальной антропологии. Поход не увенчался успехом. В университете кипела новая жизнь. В узких темных коридорах были свалены кучи бумаг, ящики с экспонатами и еще Бог знает какой хлам. На кабинете доктора Бауэра висела табличка: «Фрау Розентлатт. Профессор социальной антропологии».
Я постучал и вошел. За столом сидела чопорная седеющая дама в роговых очках и пила кофе. Приемник издавал хрипение. Я изложил свою просьбу. Фрау Розенблатт поморщилась и сухо отрезала:
— На мой взгляд, изучение этнографии в нацистском Рейхе было сильно идеологизировано. Я не думаю, что ассистент, ведший семинары после 1936 года, может рассчитывать на место. Мне кажется, что с тридцать шестого все честные люди науки были в эмиграции или в лагерях.
Судя по холеной внешности фрау Розенблатт, она скорее всего была в эмиграции. Я не стал спорить, молча повернулся и ушел.
Моя работа в следующие три недели состояла в хождении на так называемую биржу грузчиков, где я время от времени получал наряд в составе какой-нибудь группы. Мы погружали в вагоны то, что наши победители называли "жизненно важными ресурсами" и переправляли куда-то на северо-запад. Максимальная сумма дневного заработка составляла четыреста марок, на питание, хватало, но и только. После работы я возвращался в казармы чуть ли не через весь город, и почти всегда разными маршрутами. И вот в начале мая мне улыбнулась фортуна.
Как-то вечером я шел мимо американского ресторана, где платить нужно было в долларах, и на несколько минут задержался у стеклянной витрины. Внутри горел мягкий красноватый свет, за столиком сидели хорошо одетые господа, у стойки солдаты пили из высоких бокалов. Это была картина недоступной спокойной жизни победителей. Я тупо уставился сквозь стекло на царство изобилия, но вдруг кто-то тронул меня за плечо, и я услышал знакомый голос:
— Это вы, Фриц?
Я обернулся. Позади стоял доктор Бауэр, тот самый, у которого я был ассистентом целых пять лет. Он руководил моей докторской диссертацией. (Я так и не успел ее защитить из-за тотальной мобилизации). Бауэр явно принадлежал к числу хорошо одетых господ, в руках он крутил щегольскую Эйбеновую трость, а белый воротничок рубашки отливал аж в синеву.
Увидев меня, доктор пришел в неописуемый восторг, не вполне приличный для человека его возраста. Он подпрыгнул от радости и тут же предложил пообедать у него. Вытащив две двадцатидолларовые бумажки, он сделал в ресторане заказ на дом, а через полчаса мы уже сидели за столом в его квартире.

Глава вторая
Новые воззрения доктора Бауэра

Несмотря на разруху, доктор Бауэр не изменил своим довоенным привычкам. Он расхаживал в бархатном халате, горничная готовила кофе. В душе я разозлился на своего учителя: ему, видимо, не было никакого дела до сотен тысяч немцев, живущих в подвалах. Скоро привезли обед из ресторана, в том числе две бутылки французского красного вина.
Доктор дождался, пока я съем свою порцию и потребовал описать мои злоключения после мобилизации. Собственно, моя служба в танковом батальоне ничем особенным, кроме плена, не ознаменовалась, и рассказ получился коротким. Но закончил я его фразой, которая, по моему мнению, должна была задеть профессора:
— Поскольку в так называемой новой Германии нормально могут жить только наши хозяева и те, кто им верно служит, то на моем будущем в качестве антрополога следует поставить большой крест.
Некоторое время профессор молчал, потом достал дорогую голландскую сигару, зажег ее и вкрадчиво сказал:
— Видите ли, Фриц, вы сейчас во власти эмоций. А это плохо. Чем быстрее немцы освободятся от эмоций, тем раньше наступит перелом.
Я не выдержал и вспылил:
— О каком переломе речь? Если вы думаете, что это тупое стадо на что-то способно, то я начинаю сомневаться в вашем чувстве реальности!
Я осознавал, что плохо владею собой, но остановиться не мог. Меня наконец прорвало. После одиннадцати месяцев подавленного молчания (в лагере мы старались не говорить о самом страшном), после трех недель тупого блуждания по Мюнхену, я чувствовал потребность обрушить на кого-нибудь свою горечь.
— Они нас победили! — крикнул я в спокойное холеное лицо профессора. — Все, что нам теперь осталось — покупать хлеб из отрубей по сто двадцать марок за батон! В Берлине стоит русская армия! Скоро они будут пасти своих медведей под Бранденбургскими воротами. Мы просто вымрем! Нас станут показывать в американских зверинцах…
Доктор Бауэр встал и перешел в мягкое кресло. Расположившись там, он потушил сигару и как бы невзначай сказал:
— Нет, дорогой Фриц. Все только начинается. — потом снова встал, сунул руки в карманы, прошелся по комнате туда-сюда и с улыбкой добавил, — Я был бы не я, если бы пригласил вас сюда только для того, чтобы раз в жизни накормить хорошим обедом. Видите ли, Фриц, я очень рад, что встретил вас, потому что именно вам мне хотелось бы предложить сотрудничество. Сейчас я занимаюсь тем, что устраиваю немецких ученых, потерявших после войны все. Теперь при этих Объединенных Нациях пытаются создать нечто вроде комитета по научному и культурному сотрудничеству, и вот мне удалось попасть в комиссию по организации немецкого отдела так называемой ЮНЕСКО. Считайте, что вы спасены. Я беру вас к себе, и вы сможете сколько угодно заниматься своими персами. Более того, я обещаю вам экспедицию в Центральную Азию, где ваши знания послужат общему делу. С завтрашнего дня можете приступить к работе.
Мной овладело странное чувство. С одной стороны, сообщение профессора меня обрадовало. По крайней мере, думал я, мне не придется каждый день при разгрузке ящиков вспоминать данные из полевых блокнотов, которые погибли после мобилизации. Но работать в рамках структур, созданных оккупантами, мне казалось крайне неприятным, особенно на фоне всеобщей разрухи и хаоса. И я сказал об этом доктору Бауэру, а потом спросил:
— Интересно, а как это вы попали в американскую комиссию? Ведь вы всегда придерживались далеко не самых либеральных взглядов, и, если не ошибаюсь, именно вы входили в число тех самых трехсот немецких преподавателей университетов, которые сразу поддержали новый режим после назначения Гитлера рейхсканцлером? А ваши статьи по вопросам расовой неполноценности славян? Именно за них вас поставили во главе кафедры.
Бауэр снова улыбнулся и спокойно ответил:
— Не мне напоминать вам, дорогой Фриц, что разница в возрасте между нами составляет более тридцати лет. Вы всю сознательную жизнь провели в государстве Гитлера, а на моем веку сменилось много властей. Я учился при кайзере, меня чуть не расстреляли при коммунистах, я помню всех этих Эйбертов и Каппов… Гитлер тоже был преходящ. Года два назад я начал осознавать, что впереди у нас большой провал, хотя наше радио кричало о грядущих победах. Как и следовало ожидать, все погибло. Вы видите, в какое стадо превратился «гордый немецкий народ» из брошюр про кровь и почву? Ничего другого и быть не могло. Я долго думал, что же сыграло решающую роль в нашей гибели. И пришел к любопытным выводам.
Стало ясно, что профессор слегка захмелел. Но я решил его не прерывать.
— Наша беда в том, — продолжал Бауэр, — что мы оказались слишком культурны. Немецкий солдат на позициях читал Ницше, которого издавали карманным форматом, специально для уходящих на фронт. А что было в ранце у англосакса? В лучшем случае банка кока-колы и рулон туалетной бумаги. Поэтому они нас и победили. История устроена так, что все культурные нации обречены на вымирание. Их окружают варвары, и этим варварам несть числа. Вот англосаксы и есть современные варвары человечества. У нас был порядок, дисциплина, образованность, форма, манеры, тысячелетняя традиция. У них — жевательная резинка и джаз. И именно поэтому они победили. Как говорят мои подопытные славяне, простота хуже воровства. И теперь вы видите, что миллионы так называемых представителей великого немецкого народа готовы влезть на деревья и замахать хвостами от радости, что им это, наконец, разрешили. Ибо человеку культура сама по себе противна, она противоречит его разрушительным инстинктам. А мы вздумали защищать ее с оружием в руках… Впрочем простите, Фриц, я сильно отвлекся от темы.
Профессор взял новую сигару, глубоко затянулся и продолжал.
— Однако сохраняется то, что ведет мир в сторону от пропасти, то есть культурная элита, творческое меньшинство. И оно обязано защищаться. Но как? Ведь все средства защиты теперь в руках у дарвиновских обезьян? Однако и мы не оставлены Провидением. Эпоха войн с пушками и танками кончилась. Наступают новые времена, и новые войны будут сражениями чистого интеллекта. Это будут финансовые, политические, пропагандистские войны, когда люди станут умирать, не понимая, что же их убивает. Если новые гении новых войн будут здороваться со мной за руку, я сочту, что я победил. Самое главное — спасти немецкую интеллектуальную элиту. Мне плевать на «носителей арийского духа», которые теперь торгуют консервами на вокзале. Зато мне интересны профессора физики и математики. Это люди будущего, и наша задача — спасти их. Этим я и занимаюсь в комиссии, хотя мало кто об этом догадывается. К счастью, американцы оказались глупее, чем я думал. Никто особенно не интересовался моим прошлым, у них вообще не каждый человек знает, что такое социальная антропология. Меня просто взяли на службу с окладом в полторы тысячи долларов, а в Германии, да и в Америке это ведь целое состояние. Я беру вас своим секретарем, вам будут платить восемьсот долларов, вы сможете безбедно существовать, более того, вы будете вести научную работу, сможете защититься даже в Оксфорде, если захотите. Ну как, устраивает вас такая перспектива?
Я задумался. Все сказанное Бауэром вызывало сложные чувства. Я всегда был склонен к авантюризму, и мысль участвовать в интеллектуальной войне казалась мне очень привлекательной. Но в целом я решил, что господин Бауэр совершенно безнравственный человек. Тем не менее я согласился. Меня грела мысль о том, что я наконец-то буду заниматься своим делом. Профессор не называл конкретное место, в которое отправляется экспедиция, но так или иначе Центральная Азия меня интересовала. Я давно хотел проследить влияние зороастризма на мусульманские и языческие племена. Это была интересная и малодоступная в нашем положении возможность.
Поэтому на другой день я был зачислен в штат комиссии по организации немецкого научного отделения ЮНЕСКО и с первого же дня приступил к подготовке экспедиции.

Глава третья
Суета сует

На военном аэродроме под Мюнхеном царила невообразимая суета.
— Ну надо же, какой гевелт! — развел руками рыжий подслеповатый еврей в толстенных роговых очках с линзами. Он тащил огромный, не по росту, чемодан из буйволовой кожи, перетянутый какими-то тесемочками. — Будьте любезны, забросьте мой хабар вон на ту-у тележку, — обратился он ко мне, суетливо распихивая по карманам мятые носовые платки и какие-то удостоверения с кучей круглых и треугольных печатей. — Ой, нет. Стойте! Вторые очки позабыл.
Он плюхнул чемодан прямо на асфальт и принялся в нем рыться. Порядка у него в "хабаре" не было.
— У вас паспорт упал, — нехотя сказал я, указывая ему на вывалившийся из чемодана вместе с кучей разноцветных дорогих носок американский паспорт в истрепанной прозрачной обложке.
— Ну да? А я его вчера весь день искал, — он воззрился на документ, как бы размышляя, стоит ли его подбирать.
— Как вас только пропустили? — недружелюбно осведомился я. — Военный аэродром все-таки.
— Гевелт, гевелт. Один гевелт, — беспечно отозвался он, засовывая паспорт за отклеившуюся картонку чемоданной крышки: — У меня такое количество всяких бумажек! Я их пихаю все сразу — что-нибудь да подойдет. Кстати. Айзек Степлтон. Филадельфийский университет. Доктор антропологии. — он протянул мне руку, я нехотя пожал ее.
— Фридрих Лагер, — как назвать себя дальше, я не знал и потому осекся.
— Лагер? — радостно взвился он. — Я читал ваши статьи, пока мы еще получали немецкие научные журналы. Я страшно рад, что мы в одной экспедиции.
Честно говоря, я тоже был рад, потому что тоже читал его статьи. Будет хоть один специалист в этом борделе, называемом научной экспедицией. Для авантюры, в которую втравил меня доктор Бауэр, у меня не было ни одного печатного слова. Полмесяца я прослонялся по Мюнхену, небрежно шурша зелеными бумажками и ловя на себе голодные, полные зависти взгляды сограждан. Я вновь научился бриться и бесстыдно благоухал дешевым французским одеколоном — четыреста марок ведро. Я купил себе на привокзальной толкучке хорошие довоенные ботинки с острыми носами и две белые рубашки. Впрочем, это все, на что у меня хватило задатка, полученного от секретаря лорда Карригана, главы нашего безнадежного предприятия.
Следует пояснить, что никто толком не знал, куда именно и с какой целью мы едем, а срок отправления все время откладывался "на ту неделю". Лорд Карриган, который сам до сих пор не соизволил появиться, занимал в этом вновь образованном всемирном курятнике какое-то весьма солидное место. Он был назначен чем-то вроде технического директора, и все средства на экипировку экспедиции поступали через него, а вернее через его секретаря Жака Лабримана, изящного молодого человека лет 25, с холеными белыми руками и несколько отстраненной манерой держаться. Он разговаривал, глядя сквозь вас, подчеркнуто вежливо и чуть с усилием, словно заставляя себя обращаться к неодушевленным предметам.
— Итак, вы пять лет работали ассистентом профессора Бауэра? Ваша специальность зороастрийская антропология? Мне говорили о вас. Займитесь вопросами экипировки вместе с Томсоном и Кларком.
"Заняться вопросами экипировки" значило на его языке перетаскивать из грузовиков в подвал университета тюки и ящики, набитые неизвестно чем. Подозреваю, что патронами (во всяком случае, так могут весить только книги и патроны, но, поскольку американцы книг не читают, то я придерживаюсь второго предположения).
Томсон и Кларк — две здоровенные гориллы, причем одна из них черная — беспрерывно жевали, лениво двигая кирпичными подбородками, и имели об антропологии такое же представление, как выпускница курсов кройки и шитья о квантовой механике. Эти двое экипировали себя так, точно собирались выброситься с парашютом где-нибудь в густо населенных каннибалами джунглях Центральной Африки, или зарыться в снег на глубину 200 метров, спасаясь от русских партизан. Их функции в экспедиции были мне глубоко непонятны. Но я принимал все, как данность, и ничему не удивлялся. Со мной они, слава Богу, не разговаривали, а на Жака Лабримана откровенно плевали: он не производил на них должного впечатления. Зато они, как по команде, подтянулись при появлении Майкла Кьюбита из Калифорнийского университета, видимо, чувствуя в нем старшего.
Сколько ни старался, я не мог припомнить ни одной его работы. Хотя, говоря по правде, я никогда особенно не налегал на американскую антропологию, но все же…
Кьюбит был коренастым темноволосым человеком лет 35, с хорошо развитыми надбровными дугами, широким низким лбом и чуть приплюснутым носом. Он был белым с несомненной, хотя и очень давней, примесью негритянской крови. Особенно это выдавали тугие курчавые волосы и синеватые лунки ногтей. Я внимательно рассматривал его, с наслаждением разминаясь в своем забытом профессионализме.
Кьюбит держался вполне дружелюбно, хотя и с явными нотками превосходства в голосе. Впрочем, не столько по отношению ко мне, сколько к Томсону и Кларку. Его повелительный, не терпящий возражений тон сразу согнал с них вальяжную ленцу, и они включились в перетаскивание ящиков с удвоенной энергией.
Кажется, это слегка покоробило Лабримана, не умевшего или считавшего ниже своего достоинства справляться с бездельем американских подчиненных. Он прикусил губу и тихо невзлюбил Кьюбита. А когда тот как-то попытался с совершенно равнодушным видом проникнуть в содержимое одной из многочисленных коробок, разразился скандал.
— Кто вам позволил вскрыть ящик?! — если бы Лабриман умел кричать, он бы кричал. Им овладел холодный гнев, затушить который можно было, только принеся Кьюбита в жертву. — Кто вам позволил прикасаться к этому ящику?!
Боже праведный, какая выдержка! Я чувствовал, что Лабриман готов вцепиться бедному калифорнийцу в глотку и покатиться с ним по полу. Кьюбит был поражен не меньше меня.
— А, собственно, что случилось? — он отставил коробку и поднялся с колен. — Я что-то не так сделал? Но я хотел только посмотреть. Мне кажется, что ящик неудачно кантовали при разгрузке.
— Поставьте ящик на место. — Лабриман овладел собой. — Уверяю вас, там нет ничего, что можно было бы разбить. — он перевел дыхание. — И предупреждаю вас, мистер Кьюбит, все вопросы экипировки экспедиции возложены сэром Карриганом на меня, и я не потерплю здесь своеволия и распущенности. — Лабриман резко повернулся на каблуках и вышел.
— Вот это да! — присвистнул калифорниец: — Сколько пафоса! Тащи-ка этот бокс на место, — обратился он ко мне. — Кажется, парень совсем раздулся от собственной значимости.
В манере Кьюбита было что-то слишком беспечное, не вязавшееся с внимательным взглядом его умных настороженных глаз. Я отнес ящик к остальным вещам, и инцидент, казалось, был исчерпан.
— Насколько я понимаю, это и есть наш самолет? — чей-то приятный, чуть хрипловатый голос прервал мои размышления.
Мы со Степлтоном обернулись. За нашей спиной стоял высокий подтянутый человек лет 40 в военной американской куртке без погон. Он не торопясь достал из левого верхнего кармана на груди "Кэмел", закурил и протянул нам.
— Опять вы, Эйб! — с возмущением воскликнул мой новый знакомый, раздувая щеки. — И не стыдно вам подходить ко мне со своим эдомитянским зельем!
— Прошу прощения, Айзек. — наш собеседник отступил на шаг. — Я и забыл о ваших странностях.
Он затушил сигарету и отбросил ее в сторону. Но это, видимо, не удовлетворило мистера Степлтона.
— Странностях! — буквально взвыл он. — Вот из-за таких, как вы…. из-за таких мы до сих пор в рассеянии. Вы все забыли! Вам ничего не надо!
Он весь раскраснелся и походил на кипящий чайник, у которого подпрыгивает крышечка.
— Ну, дорогой Айзек, ну что вы в самом деле? — развел руками Эйб. — Никто же не виноват, что мир вокруг уже совершенно не подходит под ваши 613 заповедей. И я в том числе.
— Если мир не подходит, его надо изменить, а не отказываться от заповедей! — запальчиво воскликнул Айзек. — Вот что значит — предки из России! Вы предались богу чужому!
— Простите, Айзек, — сухо остановил Эйб своего разорявшегося приятеля. — Во-первых, я, как это ни прискорбно, неверующий, во-вторых, мы не одни. И, в-третьих, ваша ортодоксальность тоже не без изъяна: отправляясь в экспедицию, вы испугались грязи, вшей и тому подобных восточных прелестей и сбрили пейсы…
— Я на вас обижен. — Степлтон надул губы.
— На меня легко обижаться — я добрый, — Эйб весело рассмеялся и обернулся ко мне. — Разрешите представиться — Абрахам Шлиссенджер, доктор антропологии, Мичиганский университет.
Вот его статьи об узбеках я читал. Неплохие. Даже очень. Шлиссенджер вновь повернулся к Айзеку.
— Это, что ли, твой чемодан? — он легко подхватил баул Степлтона и двинулся к самолету.
Нам предстояло лететь на довольно потрепанном грузовом "Дугласе", внутри которого было привинчено несколько крайне неудобных на вид металлических кресел. Зная по опыту, что на мою персону места среди "белых людей" не хватит, я сразу же устроился в углу на тюках с палатками. То же самое сделали Томсон и Кларк. Они стащили на пол по упаковке белья и принялись резаться в покер, поминутно надувая радужные пузыри жевательной резинки, лопавшиеся с противным треском прямо у них на губах.
— Доброе утро, Фриц, — услышал я голос Макса Штранге, беспокойно расхаживавшего вокруг своих восьми коробок с медицинскими препаратами.
— Как вы думаете, моя маленькая аптечка здесь в безопасности? — нервно спросил он: — А где герр Бауэр?
— Не знаю. Он же везде опаздывает как минимум на полчаса, — ответил я. — Передвинуть вам коробки куда-нибудь в другое место?
— Нет, нет! — испуганно замахал руками Штранге. — Пусть стоят. А то будет хуже.
С Максом Штранге меня познакомил у себя на квартире профессор Бауэр. Он был еще одной, как выразился мой учитель, "спасенной интеллектуальной единицей Германии". До войны Штранге имел собственную клинику в предместьях Мюнхена, написал несколько серьезных трудов, ставших новым словом в кардиологии, и пользовался всеобщим уважением. Теперь же он ехал в экспедицию простым полевым врачом и был на седьмом небе от счастья в связи с этой перспективой. Доктор Штранге нервно совал руки в карманы, оттопыривал их и нарочито свистел. Позавчера он признался мне, что никогда не летал на самолетах, и страшно боится.
Все были уже в сборе. До назначенного времени вылета оставалось около трех минут. Явился даже профессор Бауэр, на редкость тепло одетый и пахнущий дорогим бразильским кофе.
— Ума не приложу, где Карриган? — поминутно повторял он, обращаясь то к Штранге, то ко мне. Мне было все равно. Даже не очень любопытно. За все это время я ни разу не видел лорда Карригана и не испытывал ни малейшего сожаления.
В салон заглянул пилот в синей американской форме и досадливо крикнул:
— Вы в порядке?
— Нет! Прошу прощения, — затараторил Бауэр. — Лорд Карриган задерживается. — Фак ю! — рявкнул пилот и скрылся.
Наконец, к самолету подъехал черный "роллс-ройс" и остановился у самого трапа. Из него выскочил на удивление сжавшийся и весь какой-то резиновый Лабриман и поспешно распахнул переднюю дверцу. Сначала оттуда высунулась изумительная палисандровая трость, которую сжимала сухая крепкая рука, затянутая в лайковую перчатку. Затем — длинная нога в английском, вовсе не походном, ботинке и черной брючине. Потом показалась всклокоченная птичья голова старика. Шляпу он держал в руке.
Лорд Карриган неторопливо прошествовал к трапу, опираясь на трость и вскидывая ее при ходьбе. Перед тем, как войти в самолет, он мгновение помедлил, вдохнул полной грудью и легко, молодцевато вскочил внутрь. Признаться, в первую минуту нашего знакомства лорд Карриган произвел на меня сильное, хотя не скажу: хорошее — впечатление. Это был сухощавый старик лет семидесяти, с великолепными белыми бакенбардами, лысеющим лбом и крупным точеным носом. На указательном пальце его правой руки сиял перстень с бриллиантом, надетый прямо на перчатку. Его породистое лицо с чуть обрюзгшей желтоватой кожей выражало властность и высокомерие.
Когда он вошел, все в самолете вскочили с мест, кроме Томсона и Кларка, которые нехотя принялись собирать свои карты. Старик полоснул их презрительным взглядом, но, поняв, что тут не на что сердиться, отвернулся к другим членам экспедиции. Бауэра он явно знал и едва заметно кивнул ему на весьма глубокий поклон моего учителя. На остальных он воззрился с нескрываемым удивлением.
— Разрешите представить вам, сэр, — засуетился Лабриман. — Наш экспедиционный врач доктор Макс Штранге. — секретарь беспомощно схватил Штранге за рукав, а тот неловко и затравленно заулыбался.
Лорд Карриган недовольно сдвинул брови.
— Штранге, Штранге… Я же говорил вам — мне нужен доктор Губерман, — брюзгливо проворчал он и, не удостоив бедного Макса больше ни единым взглядом, обернулся ко мне.
— Губерман в Канаде. Он отклонил наше предложение. — попытался оправдаться секретарь, но старик остановил его.
— Ассистент профессора Бауэра, Фридрих Лагер.
— Вы плохо выглядите. Вы что, недавно перенесли тиф? Я надеюсь, уже вылечились? Советую вам держаться подальше от моей палатки.
"Ах, ты, старое британское дерьмо!" — подумал я и, нимало не стесняясь, вернулся на свое место, считая себя уже представленным.
— Доктор антропологии Айзек Степлтон, — продолжал Лабриман.
— Очень рад. Очень.
Я даже вздрогнул и обернулся, настолько изменился голос Карригана, в нем появились теплые нотки. Айзек стоял, часто моргая своими подслеповатыми глазками, и радушно мотал головой. Тем временем секретарь перешел к Кьюбиту, которого старик милостиво не заметил, и остановился на Шлиссенджере.
К моему удивлению, я заметил, что Шлиссенджер сидит, развернув утренний выпуск "Нью-Йорк Таймс". Когда его назвали, он нехотя встал и, подтвердив кивком головы все, что о нем сказал Лабриман, протянул лорду руку.
— С кем имею честь? — в его голосе послышались насмешливые враждебные нотки. Старик просто обалдел от такой наглости. Клянусь, он сел бы на пол, если бы не хваленая британская выдержка.
— Ваши неудачные шутки, мистер Шлиссенджер… — вмешался было Лабриман.
Эйб скользнул по нему холодным взглядом своих зеленоватых глаз и снова уперся в Карригана.
— Лорд Карриган, если не ошибаюсь? — продолжил он, оценивающе рассматривая старика. — Все же надо представляться, а то как в лагере, на нарах.
Он отвернулся и снова сел. Было видно, что настроение Карригану испорчено на весь оставшийся день.

Глава четвертая
Мальтийская связь

Мы летели на высоте четыре тысячи метров. До Мальты, где самолет делал вынужденную посадку для дозаправки, оставалось еще чуть менее часа. Все дремали. Томсон и Кларк, так те просто откровенно храпели, растянувшись на полу и подложив под голову свои тюки с бельем. Бауэр и Штранге ушли в угол и там бубнили о вполголоса. Айзек то и дело вздрагивал и хватал Эйба за руку.
— Мне сейчас будет плохо!
— Ничего не будет. На, возьми конфетку. — Шлиссенджер разворачивал очередной леденец и передавал его Степлтону. Тот ненадолго затихал.
Кьюбит вычерчивал что-то у себя в блокноте, время от времени бросая по сторонам внимательные взгляды, и широко зевал.
Я наблюдал в иллюминатор море. Синее, невероятно глубокое, нежное. В самолете стояла адская духота, пахло бензином, и я подумал, что, если мы сейчас рухнем в воду, то по крайней мере охладимся.
Бауэр закончил разговор со Штранге и, досадливо морщась, подсел ко мне.
— Несчастная, запуганная нация, — развел он руками. — Не люблю битых. Вы, Фриц, можете мне понадобиться в ближайшее время.
— Я к вашим услугам. — отозвался я, выпрямляясь.
— Тише, — оборвал меня Бауэр. — Что мне в вас, Фриц, всегда нравилось, так это готовность. Он огляделся, как бы оценивая, достаточно ли мы далеко сидим от остальных и, наконец, решился. — Окажите мне небольшую любезность. — профессор потрепал меня по плечу. — Я должен был встретиться в Валетте с одним человеком, но обстоятельства изменились.
Я заметил, что при этих словах он коротко взглянул в сторону кресел, на которых сидели Карриган и его секретарь.
— Я буду вам очень признателен, если вы сделаете это за меня и передадите все, что он вам скажет. — продолжал мой учитель.
Я склонил голову в знак согласия.
— На Мальте мы стоим более трех часов. Этого времени хватит за глаза. Ужасная жара, неправда ли? — Бауэр вытер лоб клетчатым платком. — Так вот, из аэропорта Лука желающих возят на экскурсии в Валетту. Там есть, что посмотреть. Например, собор святого Иоанна. У портала вас встретит старик-экскурсовод. Подведя зевак к колокольне, он скажет: "Часы на ней всегда показывают 11". А вы, громко обращаясь прямо к нему, ответите: "Я видел в Мюнхене такие же, в пивной "Хофбройхаус"". После экскурсии вы задержитесь, чтобы задать ему вопросы. Он назовет вам имя другого человека, и скажет, как найти его в Каире. Вы передадите это мне. Слово в слово. У вас хорошая память. Напрягите ее.
Последние слова Бауэр произнес почти повелительным тоном, и это покоробило меня. Встреча со стариком на поверку оказалась обставлена дурацкими "аксессуарами", от нее так и веяло дешевой бутафорией.
— Мы что, играем шпионов? — меня передернуло.
Бауэр рассмеялся.
— Как только представится удобное время, дорогой Фриц, я изложу вам все куда подробнее. А пока окажите мне эту услугу, не задавая лишних вопросов.
Он тряхнул мою руку и встал.
Я понуро сидел на изрядно намявших мне бока палатках и последними словами ругал себя за покладистость. Если б не обещание, заранее данное мной профессору, я бы еще очень посмотрел, стоит ли туда идти? Глупость собственного положения была для меня очевидна.
Минут через сорок мы увидели в иллюминаторы крутые скалистые берега Мальты, окаймленные широкой белой полосой прибоя. Самолет начал снижаться.
— У меня закладывает уши, — жалобно заявил Степлтон.
— Открой рот. — посоветовал Шлисенджер.
Он потянулся, протер глаза и уставился в окно. Остальные тоже зашевелились.
— Мы застрянем здесь часа на три, не меньше! — прокричал летчик, высовываясь из кабины, когда самолет уже сел, но пропеллеры еще продолжали крутиться, создавая страшный шум:
— Кто хочет, может смотаться в Валетту. Только быстро!
На улице жара была еще большая, чем в самолете. С моря дул спасительный ветер, но он был слаб и едва шевелил ветками платанов, под которыми на траве тут же растянулись Томсон и Кларк, решительно отказываясь куда-либо двигаться.
Лабриман пошел утрясать разные формальности с военным начальством аэродрома. Тут я впервые осознал всю его полезность: он не только внушил кривоногому английскому полковнику в выцветшей форме уважение к нам, но и выбил видавший виды джип для желающих отправиться по пеклу в Валетту. Таких дураков, как ни странно, оказалось порядком: я, Кьюбит, Шлиссенджер, Степлтон и сам Лабриман. Он подошел к нам с расстроенным видом и развел руками:
— У них нет свободного шофера. Кто-нибудь знает, хоть приблизительно, как добраться до города?
— Все в порядке. Я поведу машину. — успокоил его Шлиссенджер. — Здесь, насколько я помню, рукой подать. Мистер Степлтон нас подстрахует. Айзек, ты ведь тут был?
— Был. — подтвердил Степлтон: — Но ничего не помню.
— А, ладно, — махнул рукой Эйб. — Залезайте.
Дорога, вырубленная в известковых скалах, скользила серпантином, и я чувствовал неприятные приступы тошноты, когда смотрел вниз. Машина шуршала изношенной резиной шин на крутых поворотах, ее заносило к краю, мелкие камешки срывались с дороги вниз.
— Крестоносцы тут неплохо поработали. — беспечно бросил через плечо Эйб. — Продолбить шесть километров до моря! Братья знали, чего хотят.
Он принялся насвистывать какую-то незнакомую мне мелодию, отдаленно напоминавшую латинский гимн.
— В Витториозо прекрасные букинистические лавки, — заметил Айзек. — Хочу по ним пройтись. Там никогда не знаешь наверняка, что тебе попадется в следующую минуту. Вот, например, Рональд Пайпс, Эйб, ты должен его знать, он занимается структурной лингвистикой. Привез отсюда в прошлом году "Книги Гермеса Трисмегиста". Рукописный вариант! Выменял на четыре банки тушенки и свои зеленые брюки.
— Бедное наследие тамплиеров! — зло усмехнулся Шлиссенджер. — Можно себе представить, как какой-нибудь беглый командор в 1307 году пробирался с юга Франции вместе с этой рукописью и другими реликвиями храмовников на Кипр, к госпитальерам. Они выдали бы его, обязательно выдали, и вернулся бы наш благородный мессир в инквизиционные застенки короля Филиппа, если бы не решение добрых братьев-иоаннитов штурмовать Родос. Каждый меч был в цене. На него посмотрели сквозь пальцы, и он, брат высокого посвящения, привыкший носить рытый бархат и парчу, пить тончайшие левантские вина и есть на серебре, благодарил Бога, от которого отрекся, за похлебку с отрубями и право спать на голых досках в Приоратской зале, вместе с еще двумястами латниками.
— Тебе бы романы писать! — с восхищением воскликнул Айзек. — Извини, Эйб, — виновато поправился он, почувствовав на себе недовольный взгляд приятеля.
— Действительно! — с издевкой заметил Кьюбит. — Как можно запомнить такую кучу деталей? Родос, золотая посуда, король какой-то! Комиксы на ваши книжки были бы у нас бестселлерами.
— Да, и Америка наконец познакомилась бы с моими трудами. — парировал Шлиссенджер. Слова Кьюбита его явно задели. — Когда история пишется кнутом по вашей спине, ее трудно не запомнить, — тихо сказал он. — Некоторым кажется, что двести лет непрекращающегося обжорства — это тоже история, но я не взялся бы писать о ней.
— Некоторым кажется, что история — это бесконечные войны, костры, смуты, голод и репрессии! — вспылил Кьюбит.
— Не стану разрушать ваши идеалы, — пожал плечами Шлиссенджер, но за всю жизнь я ничего другого не видел.
— Мне жаль вас, — с легким высокомерием заявил калифорниец.
— А уж как мне-то себя жаль! — усмехнулся Эйб.
Слева показались очертания небольшого городка, выстроенного в колониальном стиле. Высокие пальмы с пожухлыми от жары листьями шелестели над аккуратными виллами, точно перенесенными сюда с болот старой Англии. Плотные изгороди жимолости окаймляли лужайки перед домами. От всего этого веяло такой тихой, спокойной жизнью, что у меня защемило сердце. Я отвернулся.
Мы въехали в пригород Валетты и вскоре оказались на широкой улице, пестревшей рекламами туристических бюро.
— Конечно, англичане могли нагородить в предместьях чего угодно, — заметил Шлиссенджер, оглядываясь кругом, — но, думаю, старого города при всем старании им не удалось испортить.
— Это "Финикия". — сказал Айзек, указывая на массивный корпус слева. — Самая дорогая гостиница во всем городе.
— Ты здесь жил? — живо отозвался Эйб: — Ну и страшилище! — Нет, — засмеялся Степлтон. — Моего жалования за год не хватит, чтобы оплатить здесь дневное пребывание. Если я и утрирую, то самую малость.
Я увидел, как перед залитым солнцем подъездом гостиницы затормозил серый "шевроле", дверца открылась и оттуда вылез лорд Карриган. Я вздрогнул. Сомнения быть не могло. Старик важно прошествовал по ступенькам. Швейцар с поклоном распахнул перед ним сияющие стеклянные двери, и они вновь закрылись за его спиной. Я бросил быстрый взгляд на Лабримана. Тот делал вид, что ничего не замечает. От меня не укрылось выражение его лица, напряженно-равнодушное, как у прыгунов с вышки. Остальные глазели по сторонам.
Что Карриган мог делать в "Финикии", если мы прилетели всего на три часа? Почему он не поехал с нами в грязном джипе и взял себе другую машину, я еще мог объяснить: старик сноб. Но почему он не взял с собой секретаря? И почему Лабриман не удивился, увидев своего хозяина здесь?
— Поздравляю вас, Лагер! Вы проворонили въезд в Валетту! — услышал я над своим ухом насмешливый голос Шлиссенджера: — Уже дворец великих магистров. Да не там! Видите, где арка и патруль?
В тени строгой створчатой арки действительно курили два солдата с автоматами на плечах и вяло перебрасывались фразами по-английски. Безжалостное солнце, добела выжегшее камни мостовой, уже сильно напекло мне макушку. У меня разболелась голова, и я чувствовал себя настолько подавленно, что воззрился на главную достопримечательность Мальты, не испытывая никакого интереса.
Вдоль оси улицы был выстроен массивный собор во флорентийском стиле. Наш джип юркнул в небольшой переулок и оказался у портала храма. Здесь кишмя кишел какой-то сомнительный народец, по южному чумазый и вороватый.
— Айзек, держи карманы! — предупредил Эйб, спрыгивая на землю.
Но Степлтона уже трудно было догнать, он устремился к витрине одной из антикварных лавчонок и исчез в густой толпе.
На тесной площади перед фасадом собора святого Иоанна толкалась уйма уличных торговцев, разряженных шлюх, изнывавших от жары, и юрких оборванных мальчишек с глазами-маслинами.
"Как же я найду здесь этого старого осла-экскурсовода? — досадливо подумал я, озираясь вокруг. — Скоро час, а им хоть бы что!" У меня создавалось нехорошее чувство, будто доктор Бауэр просто посмеялся надо мной. Остальные тоже нерешительно переминались с ноги на ногу у машины, беспомощно оглядываясь кругом. В это время колокол на башне ударил один раз, и площадь перед собором начала стремительно пустеть.
— Торгующие изгоняются от храма! — присвистнул Эйб. — У нас повышаются шансы, друзья мои.
Что он имел в виду? Впрочем, у меня не было времени додумывать эту мысль до конца. Я, кажется, увидел того, кто был мне нужен. Седенький старичок в широкополой соломенной шляпе сидел на ступеньках портала, положив подбородок на узловатую палку. Заметив нас, он протер очки и приветливо замахал рукой.
— Сюда, господа, сюда! Я вижу, вы здесь впервые! Всего за два доллара я проведу вас вокруг самого грандиозного собора Мальты! — с чудовищным акцентом закричал он.
— Ну вот, а вы боялись! — с издевкой заявил Шлиссенджер, подталкивая нас вперед. — Что-то он нам поведает?
Я чувствовал, что у меня сейчас случится солнечный удар. Пока старик, бодро помахивая тростью, тащил нас вокруг чудовищно большого собора, останавливаясь у каждого кирпича, мои ноги подкашивались, и я ощущал легкий холодок на губах. Перед глазами мутилось. До меня долетали отдельные куски приподнятого монолога о Великой осаде, магистре де Ла Валетта, полах и потолках собора, гобеленах по картинам Рубенса, Пуссена и Прети. Остальное сливалось в общий шум пиратских парусов, скрип галерных весел и стук мастерков на строительстве храма.
— Эти часы всегда показывают 11, — донесся до меня голос старика, словно откуда-то из длинного коридора.
— Я видел в Мюнхене такие же, в пивной "Хофбройхаус"! — почти выкрикнул я, но почувствовал, что мой голос прозвучал слабо и сдавленно.
— Пойдем-ка в тень, приятель. — кто-то крепко обнял меня сзади и скорее отнес, чем отвел к стене.
— Благодарю вас, герр Шлиссенджер, — прошептал я по-немецки, опираясь спиной о прохладный камень и чувствуя, как мои ноги едут вперед по гладкой брусчатке мостовой.
— Не стоит, герр Лагер, — с легким баварским акцентом ответил он. — Садитесь, да садитесь же! — Эйб почти с силой нажал мне на плечи.
— Прямо на землю? — я еще был способен удивляться.
— Не в театре, — отрезал он, расстегивая ворот моей рубашки. Потом Шлиссенджер куда-то исчез и через несколько минут вернулся с жестяной кружкой в руке. — Пейте, — сказал он, доставая из кармана маленькую белую таблетку в прозрачной обертке. — Вам будет легче.
В другой руке Эйб держал свою зеленую американскую кепку, с которой стекала вода. Недолго думая, он отжал ее прямо на меня и надел мне на голову.
— Если в итальянской архитектуре и было что-то хорошее, так это фонтаны, — заключил мой спаситель. — Вам лучше?
— Да, спасибо. Честно говоря, я даже не предполагал, что жара на меня так подействует. Мне легче перенести холод, чем пекло, — попытался оправдаться я.
— У вас еще будет возможность замерзнуть, — заметил он. — Нам стоит догнать экскурсию, если вы не возражаете.
— Да, конечно. — я жестом отказался от его помощи и встал сам.
Теперь смысл многих пояснений нашего провожатого доходил до меня более ясно. Оказывается, в соборе захоронено 356 рыцарей.
— Кажется, у Кавальеро в его "Последних крестоносцах" приводится другая цифра, — скороговоркой выпалил Кьюбит, выразительно глядя на старика.
— Хорошо, хорошо, — закивал тот головой. — Все вопросы после экскурсии.
"Вот уж никогда бы не подумал, что Кьюбит интересуется посторонней литературой." — вздохнул я.
Теперь старик нес что-то о правой руке Иоанна Крестителя, якобы хранившейся в соборе до оккупации Мальты Наполеоном.
— Бонапарт был рыцарски великодушен, — неожиданно выступил вперед Лабриман. — Я слышал, что он позволил последнему из госпитальеров увезти реликвию с собой в Европу.
— Последнему из госпитальеров… — презрительно буркнул Шлиссенджер. — На экскурсиях всегда узнаешь столько интересного…
"Странно, — думал я, — Вроде, все приличные люди, а лезут со своими замечаниями. Да еще в наглую. Ну я — понятно. А Кьюбит? А Лабриман? Ведут себя, как Томсон и Кларк. Один Шлиссенджер — нормальный человек. Бухтит себе что-то под нос. Кстати, что он бухтит? Бред какой-то. Ну жар-ра!"
Старичок благодушно сложил ручки на животе и воззрился на нас.
— Ну, у кого какие вопросы? Только по очереди. Не путайте меня. — он почесал за ухом. — Подходите.
Все застыли в нерешительности, глядя друг на друга.
— Что же вы? — подтолкнул меня Эйб. — Вот мы с молодым человеком спрашивали про часы с кукушкой.
Более идиотского положения я себе и не мог представить. Шлиссенджер стоял в стороне и довольно усмехался. Но старичок ничуть не смутился. Он взял меня под руку и, важно прохаживаясь вокруг чугунной пушки, охранявшей портал, пустился в объяснения.
— Видите ли, мой юный друг, эти часы остановились во время обстрела фашистской авиацией. Тогда еще разбомбили старый мальтийский госпиталь. Их взялся починить… Вы меня внимательно слушаете? Некто ГАМАЛЬ РАВАТ. Уникальный часовых дел мастер. Он живет в КАИРЕ, на улице АЛЬ-ЮСУФ, 8. У него там часовая лавка. — старик сделал еще один поворот вокруг пушки. — Наши городские власти обратились к нему с просьбой: "НЕ СОГЛАСИЛИСЬ БЫ ВЫ ПОСМОТРЕТЬ ЧАСЫ НА СОБОРЕ СВ. ИОАННА В ВАЛЕТТЕ?" Если б он ответил: "НЕТ, Я МУСУЛЬМАНИН И НОГИ МОЕЙ НЕ БУДЕТ НА МАЛЬТЕ", — то тогда, конечно, нет. А то он сказал: "ДЛЯ МЕНЯ ЭТО БОЛЬШАЯ ЧЕСТЬ. Я ДАВНО МЕЧТАЛ ПОСЕТИТЬ ВАШ ОСТРОВ." Вот так, молодой человек.
Третий раз за день я почувствовал себя полным дураком. Старик отпустил мою руку и обратился к Лабриману. Тот нервно передернул плечами и было открыл рот, но дотошный экскурсовод опередил его.
— Помню, помню. Наполеон. Замечательно! А вы знаете, что этот ваш корсиканец натворил в Египте? Не знаете? Так съездите — посмотрите на сфинкса!
Дальше я не слышал, потому что Лабриман резко развернул старика и пустился с ним в путешествие по ступенькам портала. Шлиссенджер, как мне показалось, досадливо сплюнул.
— Что вы здесь топчетесь?! — неожиданно взорвался Кьюбит. — У вас что, своих дел нет?
— Нет. — равнодушно пожал плечами Эйб. — Может, мне тоже интересно послушать про Наполеона. А вы о чем спрашивали, Майкл?
— Ни о чем. — отрезал Кьюбит и пошел прочь.
— Да-а… — протянул Абрахам, доставая сигарету. — В конце войны нервы сдают у всех, но не до такой же степени…

Глава пятая
Сны на Мальте

У нас оставалось в запасе более двух часов, и я совершенно не знал, куда себя деть. Денег для похода к букинистам у меня не было, а прогулка по незнакомому городу в неизвестном направлении казалась откровенной авантюрой. Впрочем, я был склонен к авантюрам.
— Не составите ли мне компанию? — Эйб мягко тронул меня за плечо. — Я собираюсь хорошенько пообедать. — Он смущенно улыбнулся и взъерошил рукой свои короткие волосы. — Терпеть не могу галеты и сухпайки! При мысли о них у меня начинается тоска в желудке.
— Я бы с удовольствием, — признался я. — Но максимум, на что у меня хватит денег — это засиженная мухами медовая лепешка на улице, запивать которую придется опять-таки из фонтана.
— Вы что же думаете, я собираюсь обедать в какой-нибудь из этих свинских английских забегаловок? — на лице Шлиссенджера выразилось такое презрительное высокомерие, что он стал похож на мраморного Зигфрида, попирающего мертвую голову Фафнера в университетском скверике. — Удивительная необразованность, Лагер! Вы ведь находитесь в столице ордена святого Иоанна Иерусалимского!
Я хлопал глазами.
— Идемте, — покровительственно бросил он. — Надо свернуть вот в тот переулок, и мы упремся прямо в стену госпиталя крестоносцев.
Узкие кривые улочки Валетты действительно были очень хороши, но об их удобстве говорить не приходилось: едва ли здесь разъехались бы две машины.
— Вы не правы, — сказал Шлиссенджер. — Их очень легко оборонять, особенно если улица идет под скос. А здесь весь город на холмах.
— Откуда вы узнали, о чем я думаю? — мое удивление чуть польстило ему.
— Когда современный человек попадает на средневековую улицу, он всегда в первый момент думает о двух разворачивающихся автомобилях. Я прав? — он хмыкнул. — Здесь должен был проезжать один всадник в полном вооружении, положив копье поперек седла.
Я понимающе кивнул. Улицы-ущелья давали максимум тени, на которую можно было рассчитывать в этих местах. Выцветший клочок неба над головой, глухие белые стены, украшенные на уровне второго этажа резными деревянными балконами в мавританском стиле — все это придавало переулкам сходство с такими же улочками где-нибудь в Ширазе или Каире.
— Окна обычно выходят во дворики, — пояснил Эйб. — Там тень от персиковых деревьев, плющ увивает дома от земли до крыши, шумит какой-нибудь фонтанчик. Если и можно где-то по настоящему отдохнуть, то я предпочитаю такие места.
Через несколько минут ходьбы мы действительно уперлись в стену высокого, по здешним меркам, 3-х этажного дома. Единственным, его украшением был строгий пояс ложных колонн, огибавших весь второй этаж. На плоской крыше шелестел листвой виноград, увивавший мощные деревянные подпорки.
— Вот сюда. — Эйб шагнул к низкой полукруглой двери в тени маслины. Над входом красовался вырезанный в желтом песчанике восьмиконечный крест. Шлиссенджер взялся за массивное дверное кольцо и с силой ударил им по окованной медью створке. Два раза быстро и один раз с оттягом. Повисла тишина. Наконец, залязгали засовы.
— Входите, братья. — услышал я мальчишеский ломающийся голос и только потом понял, что к нам обратились по-испански.
— Во имя Бога Живого. — отозвался Абрахам. Дверь широко распахнулась.
С ослепительного света мы шагнули в узкий, совершенно темный коридор, где на нас повеяло погребной сыростью и пронизывающим холодом. В первое мгновение я точно ослеп, но Шлиссенджер крепко взял меня за локоть и повлек вглубь коридора.
— Ну и вонища! — заметил я.
Изо всех щелей несло псиной, прокисшими в крови бинтами и паленым мясом.
— Запах эпохи. — развел руками Эйб, легко поспевая по темному лабиринту за нашим невидимым провожатым. — Осторожно, здесь ступеньки.
Лестница, крутая и узкая, с каждым шагом становилась все светлее. Свежий ветер волной обдал нас, и мы оказались в просторной комнате второго этажа. Высокое стрельчатое окно было распахнуто в сад. Вдоль стен выстроились шкафы темного дерева со старинной посудой. На массивном столе стояли два тяжелых кованных подсвечника и горка серебряных тарелок.
— Садитесь, Лагер. — по-хозяйски бросил мне Эйб, втискиваясь в неудобный узкий стул с высокой спинкой. — Ну, наконец-то, Рамон, — обернулся он к вошедшему вместе с нами юноше, — Я вижу тебя в госпитале, а не с девками в порту.
— Вам не в чем упрекнуть меня, мессир. — возразил наш провожатый. — Во время осады я был не хуже других.
— Не хуже! — поднял палец Эйб. — Вот именно: не хуже.
Рамон вспыхнул. Я с интересом разглядывал его. Он был одет в короткий белый супервест с шелковым красным крестом на плече. На вид ему можно было дать лет пятнадцать, не старше. Его смуглое загорелое лицо с зажившим свежим шрамом на левой щеке казалось серьезным и расстроенным.
— Ну, неси, что там у тебя! — Эйб хлопнул в ладоши. — И учти, что, если мне попадется на столе хоть одно постное блюдо, я выброшу тебя в окно! Мы с мессиром Фридрихом зверски голодны.
Рамон поклонился и выскользнул за дверь.
— Где это мы? — понизив голос, спросил я. — Неужели здесь еще сохранились госпитальерские погребки? Не плохой, должно быть, заработок от туристов. А почему кроме нас никого нет?
Эйб бросил на меня чуть удивленный взгляд и ничего не ответил. В комнату вбежал здоровенный пятнистый дог, и, растянувшись у ног моего приятеля, весело затявкал.
— Ах ты чучело! — Шлиссенджер опустил руку и стал ласково трепать пса за ухо. — Ну, живей, живей! — прикрикнул он на нескольких маленьких пажей, буквально сгибавшихся под тяжестью серебряных блюд и кувшинов.
С трогательной, недетской серьезностью они расставили их на столе и удалились, почтительно склонив головы.
— Налетайте, Лагер. — Эйб зашвырнул в меня свеженьким небольшим огурчиком. — Баранина! — воскликнул он, прищурив глаз. — С чесночным соусом! Вот как здесь стали питаться?
Он ловко подцепил ножом кусок мяса, бросил его себе в тарелку и принялся так легко и привычно разделывать, как будто всю жизнь ел руками.
— Ну, я сыт. — Эйб отвалился от стола, и по его губам растеклась блаженная улыбка. — Держи, приятель! — он швырнул догу кость, но псина, проследив глазами полет лакомства, шмякнувшегося на пол шагах в двадцати от стола, не двинулась с места. Она облизывала лениво свесившуюся руку Шлиссенджера, тихо поскуливая от удовольствия.
— С вашего позволения, мессир. — Рамон взялся за литой кувшин с крышкой. — Я ждал, пока вы изволите пообедать, чтобы сообщить вам: сэр Оливер приказал мне немедленно поставить его в известность, как только вы появитесь.
— Ну и что ж? Ты поставил? — Шлиссенджер поднял ноги, как бы желая положить их на стол, но потом раздумал и перекинул одну через подлокотник.
— Сэр Оливер с минуты на минуту будет здесь. — поклонился мальчик. Такую стремительную смену настроений я наблюдал впервые. Эйб вскочил так, точно его ошпарили. От расслабленности и вальяжной лени не осталось и следа.
— Убери все это! — приказал он Рамону. — Брысь! — дог удостоился довольно крепкого пинка. — Воды и полотенце!
Через минуту прежний бодрый и подтянутый Шлиссенджер стоял у стола, вытирая руки холщовой тряпкой.
— Что происходит, Эйб? — я тоже встал.
— Не время. — бросил он. — Сидите и слушайте.
Дверь скрипнула, и на пороге возник статный человек лет пятидесяти с властным умным лицом. Он был одет в точности, как Рамон, с той лишь разницей, что на его шее висела массивная золотая цепь с восьмиконечным крестом, а у бедра бился меч.
— Рад вас видеть, друг мой! — обратился он к Шлиссенджеру по-английски, но с каким-то очень странным акцентом.
— Мессир Оливер. — Эйб склонил одно колено и опустил голову. — Чем я могу служить вам?
Человек огляделся, его вопросительный взгляд уперся в меня.
— Это со мной, сэр Оливер — поспешил заверить Эйб. — Говорите свободно.
Сэр Оливер радушно улыбнулся мне и вновь повернул голову к Шлиссенджеру.
— Плохие новости, мессир Эгберт! Очень плохие. Вы слышали о ране великого магистра?
Эйб кивнул.
— Я скорблю всем сердцем. Поверьте.
— Дело не в скорби. — резко остановил его сэр Оливер. — Вы знаете мою преданность магистру, 30 лет я был его секретарем, он поверял мне многие тайные мысли… Обстоятельства, при которых 6ыл ранен монсеньер де Ла Валетт заставляют меня трепетать от ужаса и погружаться в сомнения. Как хорошо, что вы приехали! Я ни о чем другом не могу и думать.
— В чем дело, сэр Оливер? — В голосе Эйба прозвучала неподдельная тревога. — Я весь во внимании.
Секретарь еще раз бросил на меня недоверчивый взгляд и продолжал.
— Дело в том, друг мой, что магистра ранили вовсе не турки…
Удивление, граничащее с непониманием выразилось на лице Эйба.
— Одно слово, и вы оцените серьезность положения. — остановил его жестом сэр Оливер. — Удар, страшный удар, я не знаю, как монсеньер вообще остался жив, был нанесен сзади. Человек, нанесший его… Он из наших…. Он воспользовался сумятицей боя и…. — Сэр Оливер взмахнул рукой, губы его затряслись, не то от гнева, не то от жалости. — Магистр потерял сознание и упал, его нашли уже после боя, вечером. У него было сломано несколько ребер, размозжено плечо и… — Секретарь перевел дыхание, словно не решаясь выговорить. — Перстень…
— Он пропал?! — с досадой воскликнул Шлиссенджер, хлопнув себя по колену.
— Да. — со стыдом признался сэр Оливер. — Этот человек… Он очень спешил и отсек магистру два пальца, чтоб снять его.
— Почему два? — изумился Эйб.
— Я же говорю: он очень спешил. — раздраженно отозвался секретарь. — Несмотря на всю свою слабость, великий магистр просил проводить вас к себе, как только вы появитесь.
— Я иду немедленно. — Шлиссенджер сделал мне знак следовать за ним.
Мы вышли на улицу и двинулись к дворцу. В соборе звонил колокол. Несколько конюхов у коновязи чистили лошадей. Под аркой, где еще каких-то полтора часа назад стоял английский патруль, нас встретили угрюмые, закованные в броню наваррцы, утиравшие ладонями пот с лица.
Мы прошли в просторный внутренний двор, свернули в галерею, окаймлявшую его, и потерялись среди леса стройных флорентийских колонн. Как видно, Шлиссенджер прекрасно знал дорогу. Его повсюду узнавали и почтительно кланялись. Белая мраморная лестница вела к покоям великого магистра.
— Останьтесь здесь. — властно сказал мне Эйб, указывая за тяжелый занавес, отделявший, видимо, спальню магистра от гардеробной комнаты. — Все, что вы услышите, держите при себе. Быть может, в дальнейшем это вам весьма пригодится. — он шагнул вперед.
— Кто здесь? — услышал я сдавленный старческий голос.
— Не беспокойтесь, монсеньер. Это я. — отозвался Эйб.
— Подойдите. Нет, ближе. Мне трудно говорить.
Я чуть отогнул край занавеси и в щель увидел полутемную комнату. В дальнем углу на кровати лежал величественный седовласый старик с благородными чертами лица. Его правая, обезображенная, рука была забинтована, левую он дружески протянул Шлиссенджеру.
— Я хотел бы обнять вас, мессир Эгберт. — едва слышно сказал магистр. Но Бог не дарует мне такой возможности. Вы уже знаете о моем несчастье?
— Да, монсеньер. — Эйб опустился на колени перед кроватью.
— Да простит мне Господь, но я предупреждал Вас… не раз… Перстень Жака де Моле не может принести добра. Те, кто дал его несчастному магистру тамплиеров, теперь сделают все возможное, чтобы заполучить его обратно.
— Но я носил его, как память. — простонал старик. — Как память о великом человеке, столько сделавшем для крестоносного братства и пресвятой церкви… безвинно осужденном! Клянусь, я ни разу не употребил его во зло! Если б не он, — магистр схватил Эйба за плечо здоровой рукой, — Мы, возможно, не выиграли бы Великой Осады.
— Если б не он, ее могло бы не быть. — неожиданно резко сказал Шлиссенджер, вставая.
— Наверное, вы правы. — старик уронил голову на грудь — С тех пор, как я впервые примерил перстень, мне все время хотелось его снять. Но я не мог… Он словно врос в палец! У меня начались приступы беспричинной ярости. Когда защитники Сент-Эльмо умоляли меня позволить им покинуть безнадежный рубеж, я словно лишился рассудка от гнева. Я обвинил их в трусости. Они погибли. Все.
— Турки не пощадили даже раненных. — Шлиссенджер говорил так, точно вколачивал гвозди. — Их истерзанные тела прибили к крестам и пустили по воде мимо остальных бастионов. Чтобы мы хорошо знали, что нас ожидает. Некоторые были еще живы…
Магистр закрыл лицо ладонью.
— Простите меня, монсеньер, — голос Эйба стал мягче. — Я говорю это теперь только для того, чтоб в свой последний час на земле вы не находили себе покоя и там…. вам было бы легче.
— Вы знаете, что я умираю. — безнадежно сказал старик. — Вы всегда все знаете. Так найдите же его! Найдите! — воскликнул он. — А то этот перстень еще натворит дел.
— Я сделаю все, что смогу. — Эйб вновь склонил колени.
— Я мог доверить это только вам — прошептал магистр. — Я ждал вас. Теперь я спокоен. Ступайте. Не зовите ко мне больше никого.
Эйб встал, низко поклонился и быстрым шагом вышел. — Послушайте, что все это значит? — вылез я с вопросом в самый неподходящий момент. — Какого черта? — мне было очень неловко за свою роль тайного свидетеля. — Почему вы считаете себя вправе…
Эйб обернулся, смерил меня коротким оценивающим взглядом и процедил сквозь зубы:
— Должен же я был дать вам шанс выжить.
Едва ли от этого объяснения мне стало легче.
— Ну? Что он вам сказал? — сэр Оливер, разбиравший за столом магистра бумаги, поднялся навстречу Эйбу.
— То же, что и вы.
Лицо Шлиссенджера выглядело крайне расстроенным. — Он очень страдает, — Эйб помедлил. — Мне хотелось бы задать вам несколько вопросов, сэр Оливер. Секретарь кивнул. — Вы нашли того, кто нанес удар?
— Да. — сэр Оливер отложил бумаги. — Это мессир Робер д'Юрфе, командор второго бастиона. До сих пор он считался очень достойным и честным рыцарем.
Секретарь развел руками.
— Как вы узнали, что это он? — губы Шлиссенджера сжались в твердую складку.
— Он сам сказал, — ответил сэр Оливер. — Пришел и признался. Заливается слезами, говорит, что не хотел… что на него точно что-то нашло…
— А перстень? — Эйб весь подался вперед.
— В том-то и дело, — лицо сэра Оливера приняло растерянное выражение. — Он молчит и молит о смерти.
— Что это значит? — поднял брови Шлиссенджер.
— Говорит, что это не его тайна. Что он с радостью сказал бы, но не может выговорить ни слова. И он пытался, мессир Эгберт! Клянусь вам! Я сам видел. — секретарь хватил кулаком по столу. — Он силится и не может выжать из себя ни звука. А когда ему начинают задавать вопросы…. Поверьте, мессир Эгберт, я не трусливый человек, но его лицо…. Сказать, что это ужас, значит, ничего не сказать! — секретарь перевел дыхание. — Он словно впадает в оцепенение. Привести его в чувство нет никакой возможности.
— Ни огнем, ни водой? — сдвинул брови Эйб.
— Ни огнем, ни водой, ни железом. — покачал головой сэр Оливер.
— Вы сказали ему, что его сожгут? — губы Шлиссенджера дрогнули.
— Да, он знает. — секретарь помедлил. — И только просит, чтобы поскорее. Он говорит, что демоны рвут его на части.
— Отведите меня к нему. — тихо сказал Эйб.
Я, как безмолвная тень, следовал за Шлиссенджером. Я ничего не мог себе объяснить, и это было ужасно. Но мои ощущения, кажется, меньше всего беспокоили Эйба. Он мчался на третьей скорости по переходам дворца, и мы с сэром Оливером едва поспевали за ним.
— Возможно, мы уже опоздали! — на ходу бросил он. — Полнолуние сегодня? Скажите, к вам в последнее время не обращались местные крестьяне с сообщением о пропаже детей?
Его вопрос, кажется, удивил секретаря. — Да. Случалось. — кивнул тот. — Такое бывало еще до осады. Но во время нее особенно часто. Из деревень Дингли и Вердала. Люди все списывают на войну. К тому же турки, пираты… Вы сами знаете.
— Та-а-аак, — зло протянул Шлиссенджер. — Значит, пока мы дрались на стенах здесь, внутри кто-то служил черные мессы о победе над христианами!
— Бог с вами, мессир Эгберт! — взмахнул рукой сэр Оливер. — Здесь? В сердце ордена? На Мальте?
— Я сейчас с ним поговорю. И не мешайте мне! — отрезал Эйб.
Мы спускались по крутой узкой лестнице. Казалось, она вела к центру Земли. На каждом повороте нас встречал часовой, над его головой тускло чадил факел.
— Вот здесь.
Замок лязгнул. Сэр Оливер отступил на шаг, пропуская нас вперед. Согнувшись в три погибели, мы вошли в низкую дверь. Подземелье со сводчатым потолком походило на погреб в доме моей бабушки Цюрихе. Вошедший с нами стражник воткнул в кольцо на стене еще один факел, и стало светлее.
Кто-то зашевелился в углу, громыхнула цепь.
— Это он. — в голосе сэра Оливера зазвучали презрение и ненависть. — С тобой хочет говорить мессир Эгберт, собака. — обратился он к узнику. — И если ты опять начнешь валять дурака, то, клянусь Богом…
Эйб остановил его жестом.
— Пусть подойдет.
Я увидел, как от стены отделилась сгорбленная фигура и шагнула к нам. Человек был измучен. Человек был разбит. Его глаза запали, и взгляд блуждал…
— Кажется, вы перестарались, сэр Оливер, — тихо сказал Эйб.
Секретарь пожал плечами.
— Мессир д'Юрфе, — обратился Шлиссенджер к несчастному. — Сейчас вам никто не в силах помочь, кроме Бога. Просите его, и он не отвернется от вас, как вы отвернулись от него.
— Я не знал… — сдавленно простонал рыцарь.
— Неправда. — тихо, но твердо возразил Эйб. — Вы просто не думали, что зайдете так далеко. Смирение надоедает, правда?
— Чего вы хотите от меня? — прошептал мессир Робер, опустив глаза.
— Место! Место, где вы бывали на черных мессах!? — спокойный голос Шлиссенджера перешел в крик. — Ну?!
— Я был там всего один раз. — д'Юрфе в отчаянии затряс головой. — Я… Я не могу! Они держат меня.
— Бред! Соберитесь! Вы сильнее их. — Эйб сверлил его взглядом. — Вы же смогли уйти оттуда. Я вам помогу. Принесите карту! — бросил он нам.
Через несколько минут карта острова была перед ним.
— Я буду водить по ней вашей рукой, — обратился Эйб к узнику. — Там, где ничего нет, не делайте никаких движений. Расслабьте кисть. Когда я попаду на правильное направление, попытайтесь мне это показать. Ну хоть как-нибудь!
Мессир д'Юрфе кивнул.
Старинная карта на желтоватой арабской бомбицине была до вольно большой, и Эйб безнадежно возил по ней рукой д'Юрфе с четверть часа. На лице узника не отражалось ничего, кроме горького разочарования. Но вот его ладонь, движимая Шлиссенджером, наползла на западное побережье. Марфа Риджи, Меллиеха, Мгарр — незнакомые мне названия скользили между безвольно разжатыми пальцами д'Юрфе. Как вдруг по лицу рыцаря пробежала тень, оно исказилось гримасой ужаса и бессильного гнева, локоть задергался. Он явно пытался указать Эйбу пальцем какую-то точку на карте, но не мог. Кисть целиком не слушалась его.
— Что они со мной делают! — воскликнул мессир Робер. — Лучше бы я отрубил себе руку, которая меня не слушается!
— Все, все! Достаточно! — Шлиссенджер разжал свои длинные сильные пальцы, крепко державшие запястье д'Юрфе. — Я понял. Между деревнями Дингли и Вердала?
Рыцарь затряс головой.
— Сэр Оливер, — обратился Эйб к нашему спутнику: — Мне нужно двадцать вооруженных рыцарей и свежие лошади.
Секретарь склонил голову в знак согласия.
— При хорошей езде к вечеру мы будем на месте, — продолжал Шлиссенджер. — Он поедет со мной. — Эйб указал на д'Юрфе. — В пещерах на юго-западном побережье сам черт ногу сломит, а мы не имеем даже четких координат. Прикажите снять с него цепи.
— Я отдаю его под вашу полную ответственность. — нехотя согласился сэр Оливер. — Если б не поручение, данное вам магистром…
— Прикажите снять цепи — устало повторил Эйб: — Эй, Лагер, вы тоже едете со мной! — повернулся он ко мне. — Вам не помешает знакомство с этой публикой.
В этот момент в подземелье вошел стражник и что-то тихо сказал сэру Оливеру. Лицо секретаря сделалось еще более озабоченным.
— Пропал мальчик. Из госпиталя. — сказал он. — Вы, кажется, его знаете.
— Рамон? — изумленно воскликнул Шлиссенджер.
— Да. Пошел купаться с другими оруженосцами. Все вынырнули, кроме него.
— Сегодня очень тихая погода, — задумчиво протянул Эйб. — Рамон хорошо плавает. А где они купались?
— В бухте Велла.
При этом названии д'Юрфе побледнел и отчаянно замотал головой.
— Едем! Немедленно! — Шлиссенджер резко развернулся к двери. — Возможно, мы еще успеем. Я был прав. Они намечают на сегодня.
Через полчаса небольшой отряд тяжеловооруженных рыцарей в белых плащах с алыми восьмиконечными крестами покинул Валетту.
— Да, вы совсем не держитесь в седле, Лагер! — презрительно бросил мне Эйб, глядя, как я трагически не могу слиться с лошадью в единое целое и постоянно сотрясаюсь от ударов о седло. Он сам надел на свою куртку панцирь, накинул плащ и пристегнул меч.
Сумерки уже начали сгущаться. Безлюдная каменистая местность простиралась, сколько хватало глазам. Сильные свежие порывы ветра и отдаленный гул говорили нам, что мы приближаемся к морю. Над горизонтом медленно всплывала наглая голая луна невероятных размеров, поглядывая на которую рыцари торопливо крестились и отворачивали головы. Кони тревожно ржали.
Мы то ехали по остаткам прекрасной, вымощенной ровными плитами дороге, то оказывались на голой земле, где наши лошади увязали по колено и ломали себе ноги по буеракам.
— Эту дорогу проложили карфагеняне, — сообщил мне Шлиссенджер. — Они владели островом еще до римлян и много чего здесь оставили… — Он казался бодрым и даже чуть возбужденным, я же валился с седла от усталости.
— Бухта. — сказал один из рыцарей. — Истинно бесовское место!
Он был прав. Очаровательная, наверное, при дневном свете, лагуна, вечером представляла собой мрачное и даже зловещее зрелище. В сгущающихся сумерках очертания скал сливались, и только в отдалении одинокая скала чертовым пальцем торчала из моря.
— Здешние крестьяне стараются обходить это место, — заметил другой рыцарь. — Едва ли кто откликнется, если мы позовем на помощь.
— Они просто не услышат, — пожал плечами Эйб. — Обе деревни расположены более чем в двух милях отсюда.
Мы спешились. Наши спутники недоверчиво озирались вокруг и переминались с ноги на ногу.
— Теперь дело за вами, мессир Робер — обратился Шлиссенджер к д'Юрфе, который тоже спрыгнул на землю и неподвижно стоял, положив руку на луку седла.
— Ждите — коротко ответил рыцарь — Я сделал все, что мог. Человека легко раздавить, но ее они не заставят молчать. Он указал на низкую совершенно белую луну. — Когда Чертов Палец разделит пополам этот блин, тень от него и будет дорогой.
С каждой минутой ночное светило становилось все ярче. В его млечном выморочном сиянии, все вокруг казалось иным, хрупким и враждебным. Наконец, луна зашла за скалу, и Чертов Палец пересек ее диск ровно пополам. Длинная тень упала прямо на одну из расщелин в береговых скалах.
— Туда! — властно приказал Шлиссенджер.
Рыцари пешком спустились к воде и, тяжело переступая по песку, двинулись по пути, указанному черной, как сажа, тенью.
— Сюда! — Эйб говорил тихо, но я слышал каждое его слово. — Здесь есть лестница.
Мощные гладкие ступеньки, высеченные в скале и хорошо скрытые со стороны моря валунами, вели вверх.
— Они так дьявольски уверены в своей безопасности, что даже не выставили охрану, — прошептал Эйб.
— Почему вы думаете, что это не ловушка? — тревожно спросил я.
— Браво, Лагер! Вас, кажется, начинает интересовать окружающее. — тихо рассмеялся он. — Держите оружие наготове.
Мы поднялись на небольшую плоскую площадку перед темным входом в пещеру.
— Тихо. Идемте. — Эйб первым ступил во мрак.
Мы сделали несколько шагов, и мои глаза начали различать низкие своды коридора, вырубленного в каменном лоне. Под ногами предательски шуршал щебень. Далеко впереди возник красный глазок огня.
— Они здесь! Вперед! — крикнул Эйб, обнажая меч. — Во имя Господа нашего Иисуса Христа! Смерть дьяволопоклонникам!
Все бросились вперед с громкими криками, которые многократно усиливало эхо. Через секунду мы ворвались в просторный зал, ярко освещенный отблесками пламени. Сидевшие там люди в отчаянии заметались из стороны в сторону, оглашая воздух воплями и проклятиями. Их было человек тридцать обоего пола и разных возрастов. Некоторые схватились за оружие, но для большинства наше появление было столь неожиданно и страшно, что они метались по пещере, обезумев от ужаса, и падали под ударами боевых топоров моих спутников.
Я в ужасе отшатнулся к стене, не в силах наблюдать эту бойню. Стоны, топот ног, пляшущее по стенам и потолку пламя. "Какое дикое место!" — подумал я. Мы находились в пещере внушительных размеров. По бокам, у стен, были высечены из камня длинные широкие сиденья, как бы обнимавшие зал, подобно клиросу. В центре, на полу, была выложена из тлеющих угольев громадная пятиконечная звезда. За ней в глубине возвышалась чудовищная в своем безобразии статуя какого-то зверобога. При взгляде на нее по моей спине пробежали мурашки. Больше всего она походила на древние карфагенские изображения Молоха.
Это было чудовище с человеческим телом и бычьей головой. Оно сидело, скрестив свои безобразные бычьи ноги, над громадным очагом из грубого, необработанного камня, в котором пылал адский пламень. Сама фигура казалась высеченной из черного мрамора. То, что это изображение очень древнее, сомнений не вызывало, но к нему, на мой взгляд, были сделаны довольно странные дополнения. На лбу быка красовалась накладная металлическая звезда, между рогами был установлен грубый факел. Под нижней губой висело мочало, что придавало существу отдаленное сходство с козлом.
У очага я увидел испуганно забившегося в угол священника в вывороченном наизнанку облачении. Его тянула за руку совершенно голая девица, гневно крича что-то. На полу возле самого огня лежал связанный человек, отчаянно извиваясь и пытаясь освободиться. В общей сумятице до них дело еще не дошло.
— Скорее! — кричала юная ведьма. Ее иссиня-черные, завивающиеся в тугие колечки волосы метались по спине. — Сделай это! Сделай! Я помогу тебе!
Она обернулась, и я увидел смуглое узкое лицо с тонким горбатым носом, горящие уголья глаз полукружьями бровей и перекошенный ненавистью рот. Они со священником быстро склонились над связанным человеком и потащили его к огню. Несчастный закричал, мотнул головой, и я узнал Рамона.
— Эйб! — я одним прыжком очутился у очага и схватил священника за руку.
Шлиссенджер подоспел, когда пламя на супервесте мальчика уже занялось.
— Твари! Твари! — зашлась истошным воплем девица. — Будьте прокляты, изуверы! Вам все равно не помешать нам!
Она вырвалась из рук схватившего было ее воина, подскочила к священнику и, выхватив что-то у него из пальцев, с ловкостью кошки забралась на очаг. Теперь она стояла на коленях у Молоха, держась одной рукой за его огромный поднятый к небу фаллос.
— Зарра! Не делай этого! — услышали мы голос мессира Робера.
Д'Юрфе бежал к очагу с окровавленным мечом в руках.
— А, это ты, ничтожество! — крикнула ведьма, поднимая руку высоко над головой. И тут мы увидели перстень: треугольник с алым рубиновым глазом внутри. Зарра проворно надела его на вытянутый указательный палец статуи и спрыгнула вниз.
— Ну! Возьми меня теперь! — хохотала она. — Слюнтяй! Трус! Предатель! Не думай, что ты сможешь отмыться кровью этих животных! — она бросила безумный взгляд на груды тел, валявшихся на полу.
Мессир Робер резко рванулся вперед. Прежде чем мы успели что-либо сделать, он обхватил Зарру обеими руками и прыгнул в горящий очаг. Пламя загудело, как в топке, и на пол градом посыпались искры.
— Что же это, Эйб!? — закричал я, защищаясь от жара рукой и пытаясь пробраться к огню. — Что же вы их не тащите?!
— Остынь. — резко остановил меня Шлиссенджер. — Он сам знает, как спасать свою бессмертную душу.
В этот момент столб темного пламени рванулся к потолку из факела на лбу Молоха, и раскатистый бычий рев сотряс пещеру. Стены зашатались, с потолка полетели камни. Кольцо на пальце чудовища вспыхнуло красным, как жидкий огонь, сиянием. Я закричал от ужаса и проснулся.

Глава шестая
Терафим

— Что с вами? — надо мной склонялось встревоженное лицо профессора Бауэра.
Мерно гудел мотор. Я лежал на груде палаточных чехлов и тупо глядел по сторонам. Доктор Штранге нащупал мой пульс.
— Вы принимали опий? — внимательно всматриваясь в мои остекленевшие глаза, спросил он.
— Н-нет. — неуверенно протянул я, с трудом поворачивая голову.
— Принимал, принимал. — крикнул со своего места Шлиссенджер. — Я дал ему полтаблетки, док. Как тонизирующее. Иначе мы просто не довезли бы его до аэродрома.
— Что вы говорите? — мой голос прозвучал язвительно и недоверчиво.
Я попытался приподняться на локтях, но снова рухнул. Голова кружилась, в горле подташнивало, рот пересох.
— У него едва не случился солнечный удар, — не обращая на меня внимания, пояснил Эйб доктору Штранге.
— Я вижу. — кивнул тот. — Ваше счастье, Фриц, что герр Шлиссенджер такой ответственный человек. Вы могли бы сейчас лежать где-нибудь на улице.
— Я ничего не помню. — угрюмо заявил я.
При этих словах Бауэр побледнел и впился в меня злым испуганным взглядом.
— После того, как мы поговорили со стариком, — мягко сказал мне Эйб, — я посадил вас в джип и отвез сюда. Остальные добирались своим ходом. Надо сказать, — добродушно рассмеялся он. — что у вас еще в машине начала ехать крыша. Вы несли что-то невообразимое.
— Что? — мне было мучительно стыдно. Я не считал себя впечатлительным человеком, склонным к галлюцинациям.
— Ну, я не помню, — развел руками Абрахам: — Бред какой-то. Что-то о самосожжении.
— Та-ак. — беспомощно протянул я. — А дальше?
— Дальше? — пожал плечами Эйб. — На аэродроме вас совсем развезло. Томсон и Кларк помогли мне перенести вас сюда. Собственно, все.
— Мне снился очень странный сон. — в упор глядя в его безмятежные зеленовато-серые глаза, произнес я. — И вы играли в нем не последнюю роль.
— Я польщен. Интересно, какую? — со стороны выглядело так, будто он задает вопрос из вежливости.
— Под вашим руководством отряд мальтийских рыцарей разрушил древнее капище Молоха и перебил всех, кто там находился. — тихо сказал я, не отрываясь, глядя в его спокойное лицо.
Ни один мускул не дрогнул на нем.
— У вас героические сны, — насмешливо бросил Абрахам. — А мне все снится какое-то дерьмо: грязные нары, собачий лай. Извините, герр Лагер… — Он развел руками. — Я не думал, что полтаблетки так на вас подействуют.
"Почему, говоря с этим человеком, я чувствую себя дураком?" — подумал я.
Доктор Бауэр нервно закурил и подсел ко мне.
— Вы меня крайне подвели. — злым шепотом сказал он. — Вы были там?
— Да. — язык казался мне ватным.
— И нашли его? — не отставал Бауэр.
— Да. — "Да отвяжись ты!" — подумал я.
— Что он вам сказал? — Бауэр весь напрягся.
— Послушайте, господин профессор, я все-все вам скажу. Только не сейчас. — моя голова снова упала на палаточный чехол.
Наш самолетик то нырял в воздушные ямы, то набирал высоту. У меня закладывало уши, и я свешивался со своего ложа, отчаянно глотая. Мой учитель то и дело бросал на меня презрительные взгляды. Наконец, мне это надоело, и я, сделав над собой титаническое усилие, сел. Мне понадобилось минут пятнадцать, чтобы, вымучивая из себя каждое слово, пересказать Бауэру все, что я смог запомнить из разговора со стариком.
— В Каире я пойду на встречу сам. — с раздражением в голосе сказал профессор, точно это должно было меня сильно оскорбить. Было видно, что я не оправдал его надежд.
"Ну и слава Богу," — подумал я, вновь укладываясь в своем углу.
Прошло часа полтора. Мне слегка полегчало, и я стал смотреть в иллюминатор. Мы кружили над бессмысленной грудой песка, рассеченной широкой синей лентой великой реки.
— Я читал, что вода в Ниле желтая, — сказал Айзек.
— Мы просто высоко летим, — пояснил приятелю Эйб.
Узкая полоска зелени вокруг реки — знаменитые нильские оазисы, породившие могучую цивилизацию древности — не произвела на меня благоприятного впечатления.
— Мы сядем на английском военном аэродроме под Газой, — обернувшись к нам, сообщил Лабриман. — И заночуем там.
— А Каир? Разве не в Каире? — всполошился Бауэр.
Лабриман сделал вид, что не слышит его. Я почему-то от всего сердца был рад тому, как нагрелся мой учитель. На аэродроме английские военные власти, проверив наши документы и, сразу полюбезнев, предложили нам спать в казармах. Лорда Карригана седой, прожаренный на солнце, как финик, генерал, даже пригласил провести ночь у себя, в комнатах для офицеров. Но старик, к моему глубокому удивлению, отказался.
Мысль выспаться на нормальной кровати с панцирной сеткой и белой простыней вызвала у большинства участников нашей экспедиции, весь день промучившихся в душном чреве грузового "Боинга", взрыв оптимизма.
— А я, пожалуй, останусь в самолете, — сказал Эйб.
— Ты что, с ума сошел? — Айзек вытаращил на него глаза.
— Друг мой, — мягко произнес тот, — Я люблю ночные прогулки и ценю свободу маневра. Вы все дрыхли целый день и, клянусь тебе, ночью в полном составе поползете смотреть пирамиды. — он указал на очертания гигантских сооружений, маячивших в отдалении. — Так зачем же для этого сбиваться в тесную вонючую казарму и страдать там от гуталиновых миазмов? Британские солдаты очень исполнительны и никогда не забывают почистить ботинки перед сном: протестантизм располагает. — пояснил он.
В ответ Айзек только покачал головой, не зная, что и возразить. Как оказалось, доктор Бауэр не оставил своих намерений добраться до Каира и вскоре отправился туда на попутном военном грузовике. К нему присоединился угрюмый Кьюбит. Томсон и Кларк сразу же ушли в казарму спать. Я некоторое время прослонялся с больной головой по аэродрому и последовал их примеру.
Как только моя голова коснулась подушки, я словно провалился в глубокий ровный сон без сновидений и проспал не менее шести часов. Было начало первого, когда я проснулся и тупо уставился в потолок над собой. Луна светила ярко, заливая казарму ровным светом. Напротив меня на койке спал Айзек, по-детски подложив руку под щеку. Слева две кровати пустовали — это все еще не вернулись из Каира Кьюбит и Бауэр. Я повернулся на другой бок и попытался заснуть. Не тут-то было. Сон не шел, и я таращил глаза еще минут десять, пока не решился выйти на улицу покурить.
Пробираясь к двери, я обнаружил еще две пустые кровати со смятыми одеялами. Под одной из них лежал кожаный чемодан лорда Карригана. Вторая, без сомнения, принадлежала Лабриману. Оба они исчезли.
Я вышел на улицу и закурил. Ночь благоухала терпкими горьковатыми ароматами, стрекотали цикады. Низкое черное, как сажа, небо, было усыпано крупной солью звезд. Вдалеке виднелись очертания гигантских пирамид, и я с досадой подумал, что Шлиссенджер ошибся, предсказывая всеобщее ночное паломничество в том направлении. Если б хоть кто-нибудь решился отправиться туда, я бы составил ему компанию. Но сам, не зная дороги, я боялся сбиться.
Как вдруг мне показалось, что из тени, отбрасываемой длинным низким зданием казармы, выскользнули две фигуры и уверенным бодрым шагом направились в интересовавшую меня сторону. Приглядевшись, я понял, что это лорд Карриган и его секретарь. В руках у них был мешок.
"Вот люди, которые явно знают, куда они идут," — с сарказмом подумал я.
Догонять их мне не хотелось. Ни лорд, ни его молодой сотрудник не внушали мне особой симпатии, да и я им, кажется, тоже. Я затушил сигарету и, еще не очень хорошо соображая, зачем это делаю, двинулся за ними. Через несколько минут мы прошли сквозь дыру в ограде аэродрома и выбрались наружу. Идти по кремнистой, белевшей в темноте дороге, было легко. Мои невольные провожатые не замечали меня, так как я следовал за ними на большом расстоянии, едва различая впереди их маленькие фигурки. Дорога оказалась длиннее, чем я сначала предполагал. К тому же страх наступить в темноте на какого-нибудь гада заставлял меня постоянно смотреть себе под ноги. Минут через сорок я потерял из виду силуэты Карригана и его секретаря. Но это было уже неважно. Мы почти пришли.
Моим глазам представилось мрачное величественное зрелище. Мощные силуэты трех пирамид надвинулись и словно заслонили небо. Блуждать между ними в такой час было довольно странным и, честно говоря, малоприятным занятием. В моей душе разом ожили все детские страхи, которых в темноте не стыдятся даже профессора анатомии. Роем поднялись в голове воспоминания о "проклятиях пирамид", ночных духах-убийцах — стражах царских гробниц, разграбленных сокровищах и тому подобном.
Я посмеялся над собой и сделал несколько шагов, как вдруг впереди мелькнул тусклый огонек. Я замер. Зеленоватый свет шел от одной из пирамид, самой большой и массивной. Он маячил где-то на уровне метров тридцати от земли и обозначал собой вход в гробницу. К нему по шаткой лестнице двигались две фигуры.
"Вот, значит, как," — сказал я себе и осторожно, стараясь не шуметь, последовал за ними.
Прежде, чем войти внутрь пирамиды, я затаился на верхней площадке лестницы и прислушался. Ни звука не долетало до меня. Мне пришлось заглянуть внутрь, чтобы убедиться, что путь свободен. Там никого не было. Узкий коридор, освещенный все тем же мягким зеленоватым светом, вел несколько под уклон. Стены его были испещрены многочисленными рисунками и иероглифами. Откуда исходил свет, я не знал, и это сильно смутило меня.
Впереди по коридору промелькнула какая-то тень. Я дал бы голову на отсечение, что это не был ни Карриган, ни Лабриман. Я всмотрелся пристальнее, и холодок прошел у меня по спине. Мне показалось, я узнаю его. У правой стены, пестревшей иероглифами, стоял, задрав голову и водя рукой по шероховатой поверхности камня, Шлиссенджер. Он шевелил губами и был настолько сосредоточен, что не замечал меня. Неожиданно из боковой двери выбежало черное четвероногое существо, похожее на поджарую собаку с острой мордой и длинными ушами. Оно осклабилось и зарычало, но тут же поджало хвост, и, тихо скуля, попятилось задом. Не отрываясь от своего занятия, Шлиссенджер засвистел и хлопнул себя по ноге. Животное боязливо подошло ближе, и Эйб начал машинально почесывать его за ухом. Кончив читать, он вместе со своим жутковатым спутником свернул в дверь, откуда тот появился, и исчез из моего поля зрения.
Я осторожно двинулся по коридору вперед. На протяжении всего пути стены оставались совершенно глухими, и, к моему глубокому удивлению, не открывали ни одного дверного проема ни справа, ни слева. Наконец, коридор резко пошел вверх и через несколько минут я застыл перед входом в небольшую камеру. Мне пришлось прижаться к стене и вновь притаиться, потому что оттуда до меня долетали приглушенные голоса.
— Вы думаете, что здесь он будет работать? — с опаской спросил голос Лабримана.
— Нам ничего другого не остается. — раздраженно ответил Карриган. — Если б мы не утратили тайных знаний наших предков, он работал бы даже в огороде!
— Возможно, мы изготовили его по неверной методике?
— Подержите-ка лучше мешок! — лорд явно не намерен был вступать в дискуссию. — Если нам не поможет сосредоточение всей мировой энергии, соединяющейся здесь с силами вселенной, нам не поможет уже ничто. — зло заметил он.
Я осторожно заглянул за косяк двери. Свет там был особенно ярок. Квадратная комната с низким потолком оказалась невелика и почти совершенно пуста. Посреди нее стоял высокий медный треножник. Возле него возились лорд и Лабриман. Они осторожно вынули из мешка картонную коробку и установили ее на треножнике.
— Снимайте. — свистящим шепотом приказал Карриган.
Лабриман, брезгливо морщась, приподнял крышку, и я инстинктивно отшатнулся назад.
На треножнике, в каких-то полутора-двух метрах от меня, стояла человеческая голова, почерневшая и обтянутая сморщенной кожей. Точнее было бы назвать ее головой мумии. Я почувствовал, что меня сейчас вырвет, и отвернулся, но через минуту сумел взять себя в руки и продолжал смотреть.
— Ну вот, дружок, мы и на месте. — издевательским тоном заявил лорд Карриган.
К кому он обращался? Испарина выступила у меня на лбу. Я понял, что голова как бы была не совсем мертва. Она словно находилась в полусне и тихо покачивалась из стороны в сторону. Ее жуткий черный рот был приоткрыт. Черты лица мумии, если в таком положении вообще что-то можно говорить о чертах лица, кого-то отдаленно напоминали мне.
— Вы правильно определили центр? — нервно спросил лорд Карриган.
— Да… Мне кажется. — неуверенно отозвался Лабриман.
— Подвигайте треножник. — потребовал его патрон.
Секретарь начал аккуратно двигать дьявольскую подставку вместе с головой по полу. Чуть вправо, потом влево и так по кругу.
— Стоп! — вдруг крикнул Карриган, вскинув руку.
Я увидел, как на голове неожиданно волосы поднялись дыбом, словно она попала в столб восходящего воздуха. Но то, что произошло дальше, не поддавалось никаким объяснениям. Черты лица мумии исказились невыразимым страданием, ссохшиеся веки раскрылись, и оттуда на мир взглянули два живых человеческих глаза, полных такой боли и тоски, что я едва удержался от крика. Я узнал ее. Передо мной на треножнике лежала отрезанная голова моего старого университетского товарища Леонарда Кемпке, тоже ассистировавшего на кафедре профессора Бауэра.
Тем временем лорд Карриган вытащил из внутреннего кармана своего пиджака портмоне и достал оттуда тонкую золотую табличку с вырезанными на ней значками. Эту табличку он осторожно вложил в рот Кемпке. В тот миг, когда Карриган отвел руку от лица мумии, я заметил у него на среднем пальце перстень: треугольник с глазом, в зрачке которого блеснул алый камешек. Я крепко прикусил себе губу и начал пальцами правой руки сжимать пальцы левой.
Голова Кемпке издала какой-то тихий нечленораздельный звук, похожий на дыхание с хрипами.
— Работает! — радостно воскликнул Лабриман.
Но лорд одернул его сердитым взглядом. Он подошел вплотную к треножнику и начал очень тихо что-то говорить. В ответ раздалось невнятное бормотание, исходившее из мертвых уст Кемпке. Я изо всех сил напряг слух, но почти ничего не смог разобрать. Они говорили на каком-то мертвом восточном языке, отдаленно напоминающем арабский, но менее напевном и более выразительным. Казалось, Карриган задает вопросы, а голова пытается ему ответить. По мере того, как старик слушал, он медленно багровел от ярости и вдруг с громким возгласом наотмашь ударил мумию, сбив ее с треножника.
Голова запрыгала по полу. Золотая дощечка выпала у нее изо рта.
— Убери это дерьмо! — раздраженно бросил секретарю Карриган, поднимая табличку и пряча ее обратно в портмоне.
Лабриман брезгливо взял голову Кемпке за волосы. Она еще жила. Ее глаза затуманенным взглядом скользнули по стенам комнаты и вдруг остановились на мне. В них появилось почти осмысленное выражение. Губы дрогнули, лицо невероятно напряглось. Казалось, он хотел мне что-то сказать, но не издал ни звука. В ужасе я отшатнулся назад и наступил на что-то мягкое. Раздалось жалобно-угрожающее собачье тявканье. За моей спиной стоял черный остромордый дьявол, о хвост которого я споткнулся, и, вытаращив красные глазищи, скалился на меня.
Я остолбенел, чувствуя, как какая-то неведомая сила начала медленно раскачивать меня из стороны в сторону и вдруг резко бросила к стене, сквозь которую я прошел, как нож сквозь масло, вместе с мощным потоком энергии.
Я очнулся только на улице. Уже светало. Я лежал навзничь у подножия главной пирамиды. Вокруг не было никого. На моем теле не нашлось бы ни одного живого места, словно по мне прошло стадо боевых слов в полном вооружении. Все кости, все мышцы, каждая внутренность давали о себе знать тупой непрекращающейся болью.
Что это было? Рецидив вчерашнего отравления опием? Расслабленность в результате недавнего солнечного удара? Но все, виденное мной, вставало в голове так ясно и четко, что я не мог принять это за галлюцинацию, пока мой взгляд не упал на отверстие входа в пирамиду Хеопса, через которое я, как мне казалось, этой ночью проник внутрь усыпальницы. Оно было заложено большими каменными глыбами, щели между которыми давно занесло песком.
Я тяжело встал и медленно поплелся к аэродрому. Кошмар сегодняшней ночи не шел у меня из головы. Мне вдруг сделалось невероятно противно от всей этой жары, песка и сознания длительности нашего путешествия. Я вспомнил, как мы с Кемпке пили светлое ячменное пиво в "студенческой" пивной за углом библиотеки и закусывали его горячими колбасками с чесноком. Нет, это было невыносимо!
На аэродроме все готовились к погрузке.
— Где вас носит?! — спустил на меня собаку доктор Бауэр. — Вы так распустились, Лагер! У меня просто нет слов. Под каким забором вы валялись? Если б я знал, то никогда бы не рекомендовал вас в экспедицию.
— Да что вы, в самом деле, герр Бауэр? — оборвал профессора Эйб. — Подумаешь, погулял немного. Дело молодое. — он подмигнул мне и скрылся в чреве самолета.
Айзек сочувственно смотрел на меня.
— Дать вам анальгин? — спросил он. — Вас не побили?
— Нет, спасибо. — я благодарно взглянул на него. — Скажите, мистер Степлтон, вы знаете, что такое терафимы?
— Терафимы? — озадаченно переспросил тот. — Эйб, ты знаешь, что такое терафимы?
Всклокоченная голова Шлиссенджера высунулась из самолета. Он испытующе уставился на меня.
— А что, наш молодой друг нашел один во время своих ночных странствий? — насмешливо осведомился он.
Я отвернулся и пошел к казарме забирать свои вещи. Еще до войны в нашем университетском сборнике появилась чья-то идиотская статья о терафимах. Ничего более неправдоподобного я тогда не читал. За моей спиной Шлиссенджер пытался пересказать Айзеку ее содержание со своими язвительными комментариями.
— Живого человека в масло? — с ужасом переспрашивал Степлтон. — И что, варили? Нет, не варили? Тогда что? Пока не умрет от голода? И разложится? Та-ам?
— А где же? — раздраженно бросил Эйб. — До тех пор, пока голова сама не отделится от туловища.
— А дальше? — едва сдерживая отвращение, допытывался Айзек.
— Ну, она там поплавает, поплавает, потом они ее вылавливали. Я точно не помню, через сколько. И ставили сохнуть. Потом еще что-то делали. В общем, эта штука называлась "терафим". Жрецы-сабии с ее помощью "общались с Богом". Вкладывали в рот золотую табличку с Шем Гафарим, и она им тихонечко отвечала на их вопросы.
— Не может быть! — с возмущением воскликнул Айзек.
— Вот и я говорю, — кивнул Эйб.
— Чего в Германии перед войной только не печатали! И кто написал этот болезненный бред?
— Не помню. — пожал плечами Шлиссенджер. — Эй, Лагер, а почему это вас так заинтересовало?
Я сделал вид, что не слышу, и исчез за дверями казармы.
Часов в восемь утра наш самолет покинул Газу. Поначалу Бауэр дулся на меня, но, когда пришло время второго завтрака, развернул бутерброды, открыл термос с кофе и благодушно махнул мне рукой.
— Все очень и очень хорошо. — сообщил мой учитель, понизив голос. — Какое счастье, что еще не все старые ниточки оборваны! Проводник в Катманду — мой давний знакомый. Хайдеггер! Его зовут: Томас Хайдеггер. Правда, мы с ним не виделись лет двадцать, но это все же лучше, чем ничего. — он налил мне кофе. — Я скажу вам адрес, и вы отнесете ему от меня письмо. Смотрите, не потеряйте!
Я не стал возражать или спрашивать что-либо. Мной овладела апатия. К тому же я чувствовал себя виноватым и не хотел злить профессора.
— Скажите, герр Бауэр, — обратился я к моему патрону, — чем занимался Леонард Кемпке во время войны?
— А почему это вас интересует? — глаза профессора сузились.
— Та-ак. — неопределенно протянул я. — Мы давно не виделись…
— Он был одним из консультантов доктора Менгеле по польско-семитской антропологии. — тихо сказал Бауэр.
Я отшатнулся.
Еще один день без особых приключений мы провели в Тегеране и только потом взяли курс на Катманду. Я чувствовал себя скованным и подавленным.

Глава седьмая
Таинственное исчезновение

Катманду — самая гнусная дыра, в которой мне когда-либо приходилось бывать. Возможно, другие туристы и прогуливаются под ослепительными лучами непальского солнца по величественным руинам Сваямбунатха, но мой путь лежал мимо грязных закопченных лачуг в самую непритязательную часть города.
Загадочный Томас Хайдеггер жил в крепкой хибаре, окруженной, живой изгородью. Войдя во двор, я увидел изнуренного аскета, который, раскачиваясь, предавался медитации. Лишь очень хорошо присмотревшись, ученый-антрополог смог бы заподозрить не совсем азиатское происхождение этого человека. Его кожа имела смуглый цвет не от природы, просто она совершенно почернела за долгие годы жизни в Непале. Хозяину, видимо, не понравился мой откровенно оценивающий взгляд. Он прервал общение с высшими силами, встал и, повернувшись ко мне, враждебно спросил:
— Кто Вы? Что вам здесь нужно?
Я не сразу понял, что его слова прозвучали на прекрасном английском. Слишком уж не гармонировал язык Шекспира и Диккенса с грязной лачугой и жалким видом ее обитателя.
— Прошу прощенья, герр Хайдеггер. — растерянно произнес я. — доктор Бауэр предупреждал меня о ваших странностях… но я не предполагал…
— Видимо, дорогой вы растеряли представления об элементарных приличиях? — его тонкие губы сложились в холодной усмешке. — Доктор Бауэр передал вам что-нибудь для меня.
Я поспешно достал письмо.
Хайдеггер брезгливо принял бумажку двумя пальцами, словно этот предмет далекого цивилизованного быта таил в себе что-то физически неприятное. Такое поведение ученого казалось тем более странным, что источником грязи и зловония во дворе был он сам. Пробежав письмо глазами, Хайдеггер кивнул.
— Передайте доктору Бауэру, что я согласен. — сухо сказал он и, не удостоив меня больше ни словом, повернулся ко мне спиной.
Следующим утром он и несколько непальцев присоединились к нам качестве экспедиционных рабочих, а еще через день мы погрузили наше имущество на два грузовика и поехали к месту старта экспедиции на горный перевал. Там нас уже ждали купленные у местных жителей мулы, которых мы навьючили нашими вещами. Пришлось основательно поработать. Меня страшно злил секретарь лорда Карригана, который повсюду лез и высокомерным тоном давал указания. В конце концов все было готово, и мы, переехав мост через речку, двинулись в горы.
Первый переход продолжался более суток, с небольшими остановками, чтобы напоить мулов. Питались мы консервами и различными американскими концентратами в брикетах и небольших упаковках. В четыре часа пополудни следующего дня проводник Тохто решил, что мулам надо отдохнуть. О человеческой усталости здесь, как впрочем и везде в Азии, говорить было не принято.
Мы на удивление быстро разбили лагерь, но и тут мне не повезло, так как нас поселили в одну палатку с Лабриманом, который сразу заявил, что боится, как бы с меня на него не переползли фронтовые вши. Затем он отделился непроницаемой стеной из поклажи, через которую глухо спросил, не храплю ли я во сне и потребовал моего согласия будить меня в подобных случаях.
Пока мы рассовывали вещи по палаткам, Томсон и Кларк наладили рацию. Точнее, это была целая переносная радиостанция. Услышав сладостные позывные новостей, Лабриман тотчас же отправился слушать Би-Би-Си, сетуя при этом на отсутствие свежих номеров "Таймс". Как только он убрался, мне стало намного легче, и я начал озираться по сторонам.
Больше всего меня поразило поведение Томаса Хайдеггера. Теперь его звали Рампа, и ни один антрополог мира не отличил бы этого человека от других тибетцев. Он полностью растворялся среди непальцев, а с нами общался исключительно на ломаном английском. Сами рабочие видели в нем какой-то авторитет и вели себя с Ромпой очень почтительно. Во время коротких передышек он что-то им рассказывал, и они слушали, раскрыв рты. Я видел перед собой идеал антрополога, его умение слиться с враждебным европейцу миром вызывало у меня глубокое уважение.
Профессор Бауэр и Макс Штранге поселились вместе и все время что-то живо обсуждали. Степлтон отправился беседовать со Шлиссенджером, который разжигал костер. Сначала это пытались сделать тибетцы под руководством Тохто, но Абрахаму что-то не понравилось, и он решил взять дело в свои руки. С этой работой американец справлялся на удивление хорошо. Через пятнадцать минут над лагерем взметнулся настоящий огненный столп. Потеплело и посветлело, несмотря на то, что к вечеру температура упала почти до нуля.
Я сидел у палатки и рассматривал лица тех, кто постепенно перебирался к костру. Мои мысли рассеянно блуждали. "Любая наука — набор мифов, — думал я, — не более того. Даже наша антропология. Казалось бы куда точнее? А что на практике? К примеру, лорд Карриган, граф Шеффилд. Что он представляет собой с точки зрения практической антропологии? Если всмотреться, то станет ясно, что этот тип лица принадлежит вовсе не англосаксу. И соотношение долей черепа у него весьма характерное. Это самый обыкновенный среднеевропейский еврей, из Румынии или Венгрии. Но тем не менее он — лорд, граф, аристократ с блестящей родословной. Не исключено, конечно, что у его мамы случился роман с каким-нибудь австро-венгерским коммерсантом…
Или возьмем Абрахама Шлиссенджера, который, согласно документам, стопроцентный рижский еврей. Тут, видно, была подобная история. Пока его папа пел в хоральной синагоге, мамаша успела спутаться то ли с латышским хуторянином, то ли с русским офицером. В результате — ярко выраженный балто-славянский тип черепа, светлые волосы, прямой нос. В Германии Шлиссенджера сочли бы настоящим "фольксдойче"».
Эйб по-хозяйски расхаживал вокруг костра и подбрасывал в него ветки.
— Айзек, костер нужен совсем не для приготовления горячей пищи. — пояснял он. — Здесь живут волки, которые только и ждут, чтобы мы оставили мулов без присмотра.
Степлтон посмотрел на часы и достал из рюкзака свечи.
— Очень хорошо, — сказал он, — что мы сделали остановку именно вечером в начале субботы. По возможности даже в таких условиям я стараюсь соблюдать Закон. Как бы тебя это не смешило!
С этими словами Айзек пошел к палатке.
— Эй, ребе Айзек! — закричал Шлиссенджер. — Палатка горит десять секунд, и никакой Иегова тебя не спасет, если ты вздумаешь ее поджечь!
Айзек расстроился. Несмотря на явное расположение друг к другу, Степлтон и Шлиссенджер, как на грех, постоянно впадали в соблазн теософских споров. Я еще во время первого разговора на аэродроме заметил, что Абрахам, судя по всему, не унаследовал от родителей традиционалистской религиозности.
— Не обижайся, — Эйб остановил было собравшегося уходить Степлтона, — от твоей ортодоксальности один вред. Вот у нас, например, есть замечательные консервы, а ты их есть не будешь, потому что они свиные. Завтра всем придется ворочать тики, а ты намереваешься бездельничать, ссылаясь на заветы Бога.
Между Айзеком и Эйбом завязалась оживленная богословская дискуссия, к которой прислушивался только Рампа. Он сидел у костра и пытался сделать вид, что ничего не понимает. Это у него плохо получалось. Видимо, интеллектуальные споры были когда-то его стихией. Я отвлекся, а когда вновь вернулся к реальности, спор ушел уже очень далеко от первоначальной темы. Все вокруг сидели и смотрели на Шлиссенджера, а он поворачивал палкой в костре и ораторствовал:
— У каждого места на Земле есть свой миф. Вот мы идем по Тибетскому плоскогорью, а ведь тут переплетаются мифические представления всех времен и народов. Вам, мистер Степлтон, будет интересно узнать, что некоторые раввины считают, будто именно здесь живут потерянные десять колен Израилевых. В Средние Века евреи Европы и Западной Азии с удивительным постоянством получали от них письма. Я когда-то читал про путешествие иерусалимского раввина Баруха Гада в Персию в 1640 году. Дорогой на досточтимого рабби напали разбойники, все отобрали и бросили в пустыне умирать. И вот видит Барух огромного всадника на огромном коне, и обращается к нему всадник на языке Библии, и говорит, что скачет из далекой земли, где живут эти самые потерянные колена, зовут же его Малкиэль. Рабби Барух передал ему письмо, а вскоре тот доставил ответ, где сыновья десяти колен писали, что не могут встретиться со своими братьями, ибо течет в их краях река Самбатион, которую нельзя переплыть, ибо дробит она железные горы и города сносит на своем пути. Лишь по субботам замирает река, но евреям запрещено двигаться с места в шаббат. Некоторые мудрецы говорили, что Самбатион — это Ганг. Другие же верили, будто Самбатион не река, а дорога через Тибет. И вот теперь мы с вами плывем по Самбатиону…
Неожиданно Карриган прервал рассказчика:
— Какую глупость вы несете, мистер Шлиссенджер! Кого теперь волнуют эти десять колен? Пора спать, солнце уже зашло.
С последней фразой лорда все согласились. Большая часть присутствующих разбрелась по палаткам. Так закончился вечер на первом привале. Через день мы собрали лагерь, навьючили отдохнувших и поевших мулов и двинулись в новый переход.
Мы шли по самому краю высокого плоскогорья, а внизу насколько хватало глаза расстилались степи и чахлые тугайные леса вдоль маленьких речушек. На горизонте поднимались громадные горы в бело-голубой дымке. Временами налетал снег с дождем, сквозь которые пробивалось солнце. Мулы с трудом находили себе пропитание. К счастью, ручьи здесь оказались довольно быстрыми и не замерзали, так что проблемы с водопоем для животных не возникало. В одном месте такой поток образовал настоящий водопад, и мы устроили там почти часовую стоянку.
Я повел мула к ручью и, отпустив повод, начал разгружать своего "иноходца", когда почва под ногами несчастного животного сдвинулась и стала медленно оползать вниз. Насмерть перепуганный мул издал душераздирающий звук, больше похожий на вой походной трубы, чем на ржание, и дико забился, пытаясь выбраться наверх. Из под его копыт полетели камни вперемешку с глиной. Он съехал еще ниже, увлекая меня за собой. В последний момент я успел заметить, что мой ремень непостижимым образом зацепился за один из рюкзачных карабинов и расцепить его сейчас не было никакой возможности. Я инстинктивно схватился за рукав стоявшего спиной ко мне Айзека, но мои пальцы тут же разжались, так как проклятый осел сполз еще ниже.
Степлтон завопил благим матом, неуклюже завертелся на месте, стараясь высвободить конец веревки, которая была обмотана у него вокруг пояса, и после неимоверных усилий швырнул в меня моток своей страховки, чуть не сбив меня в пропасть. Я ухватился за спасительный шелковый жгут, Айзек стал тянуть, крича во все горло. При очередном рывке он сам рухнул на землю, смешно задергал ногами и тоже стал съезжать на животе вниз.
Ближе всех к нам стоял уже совершенно разгрузившийся Лабриман, но вместо того, чтоб протянуть несчастному антропологу руку, секретарь в ужасе отшатнулся от края пропасти и присел на корточки, хлопая глазами. К счастью, вопли Айзека услышал Эйб и со всех ног бросился к водопаду. Он совершенно хладнокровно спустился по сыпучим камням к барахтавшемуся уже на самом краю Айзеку, спокойно веял его за руку и потянул вверх. Естественно вместе со Степлтоном он вытащил и меня, но что самое удивительное, вслед за мной над краем склона показалась голова моего полупридушенного мула, который тоже выбрался на твердую почву.
До меня медленно доходил смысл только что произошедшего. Я был спасен.
— Как вы, Лагер? — Эйб хлопнул меня по плечу.
— Ничего. — вымучил я, пытаясь растереть сведенную от боли руку. — Спасибо мистеру Степлтону. — я осознал всю неприличность своих слов, только когда Айзек и Шлиссенджер уже повернулись ко мне спиной и удалялись по направлению к своим мулам. Благодарить я должен был Эйба. Слава Богу, он сделал вид, что не заметил моей бестактности, и я остался молча переваривать неуютный комок в горле.
Отдохнув, мы снова тронулись в путь и менее чем через час выехали на открытое пространство.
— Посмотрите! — неожиданно воскликнул лорд Карриган. — он указывал рукой на белую блестящую пирамиду в человеческий рост, которая стоял у края обрыва. Еще одна такая пирамида торчала посреди поля метрах в шестистах от нас.
— Это строили буддийские монахи, — заявил Лабриман.
— Вы правы. — подтвердил лорд. — Они как бы ограничивают пространство, за пределы которого посторонним входить нельзя. В молодости в Оксфорде я изучал монографии об архитектуре буддизма.
При этих словах сэра Генри меня охватила неясная тревога, ведь мы и были те самые "посторонние", к которым относилось безмолвное предупреждение. Караван шел по открытой местности, светило солнце, было холодно, но не морозно. Невдалеке торчал невысокий, поросший ковылем пригорок, на вершине которого валялись бесформенные каменные глыбы.
Не успел я повернуть туда голову, как с холма ударил пулемет. Никто даже не сообразил, что произошло. Пули взметнули каменную крошку у наших ног, страшно заржал раненый мул, который тащил радиостанцию. Кларк и Томсон подняли беспорядочную автоматную пальбу. Пулеметчик отвечал короткими очередями. На вершине пригорка мелькали фигурки людей.
— Их четверо! — крикнул Лабриман.
Лорд Карриган вытянул руку; он держал револьвер образца 1900-х годов, какие можно увидеть в музеях оружия. К тому же пистолет был украшен инкрустациями и покрыт резьбой. Прогремел выстрел и мы видели, как ручной пулемет с диском упал в траву между камней.
— Поздравляю вас, лорд! — сказал Шлиссенджер, убирая оружие. Мне показалось, что он спустил курок на мгновение раньше. Лорд гордо поднял голову и победоносно огляделся вокруг.
Нападающие поняли, что силы слишком неравны. Один смельчак все же подхватил пулемет и под градом наших выстрелов исчез за камнями. Затем мы увидели, как трое разбойников короткими перебежками уходят через степь. Томсон еще немного пострелял им вдогонку и завопил:
— В погоню!
— В погоню на мулам? — меланхолично удивился Шлиссенджер. — Какая чушь…
Лорд Карриган спрятал свой чудовищный раритет в кобуру, давая понять, что бой окончен. Только тогда мы обратили внимание на наши потери. Из людей не пострадал никто, но наповал был убит один мул, а радиостанцию, которую он вез, прямо-таки разворотило пулями. Вокруг валялись искореженные, радиолампы. Источник питания превратился решето, из него темными густыми струями тек электролит.
— Ужасно! — сказал Бауэр.
— Странные разбойники водятся в этих местах, — задумчиво протянул Эйб, — Как будто специально вывели из строя именно радиостанцию. А смелость-то какая — вчетвером на полторы дюжины вооруженных людей.
— Это неспроста, — решил пофилософствовать Лабриман. — Они хотят нас ограбить на другом участке, а теперь лишили связи с внешним миром.
Ему, потерявшему возможность слушать новости по радио, было о чем пожалеть.
— Ерунда. — сказал Карриган. — Томсон и Кларк завтра соберут передатчик из запасных деталей. У нас все предусмотрено.
— Совершенно точно. — кивнул Кьюбитг — Я хорошо разбираюсь в радиотехнике.
Все слегка успокоились. Но моя тревога почему-то возрастала. Я ехал и машинально вертел в руках незаряженный браунинг. Сбоку ко мне пристроился Шлиссенджер.
— Уберите оружие. — тихо сказал он. — Вы же офицер, неужели вас не учили обращаться с пистолетом?
У меня на лбу выступила холодная испарина, я думал, что о моем прошлом здесь знает только доктор Бауэр. Но тон, которым Эйб произнес свое предупреждение, казался вполне спокойным и даже доброжелательным.
— Ничего страшного впереди нет. По крайней мере, на нас больше не нападут. Я знаком с местными обычаями. Они просто к нам приценивались. Кстати, вы обратили внимание, что у пулеметчика были светлые волосы? В Тибете есть племена очень похожие на европейцев, но они живут далеко во внутренних районах и почти не приближаются к границам.
С этими словами Шлиссенджер ударил своего мула в бок и обогнал меня. Я остался наедине с очередной неразрешимой загадкой.
Через два часа после атаки мы устроили привал. На этот раз охрана была выставлена серьезная — в караул ушли Кларк, Томсон, Рампа и Тохто. Ни беседы, ни даже видимости короткого разговора у костра не завязывалось. Все разбрелись по палаткам, и только я остался курить у огня. Кьюбит сортировал детали для сборки рации и злобно цедил сквозь зубы какие-то английские ругательства. Пулеметные пули испортили жизненно важное оборудование, без которого он не мог обойтись. Я уже успел съесть свою банку консервов, когда из палатки вынырнул Шлиссенджер.
— Послушайте, господа, — тревожно сказал он, — а где мистер Степлтон? Полчаса назад он ушел и до сих пор не вернулся. У него плохое зрение, он мог заблудиться.
Поднялся переполох. Карриган, уже было решивший укладываться спать, недовольно высунул из-за полога своего шатра голову, увенчанную белоснежным колпаком с кисточкой, и принял командование на себя. Он пресек наше хаотичное перемещение по лагерю в поисках потерявшегося Степлтона и, распределив на маленькие группы, направил в ночную тьму за пределами крошечного, освещенного костром мира.
Я сам почти сразу же оторвался от двух тибетских проводников, не без сомнений отданных лордом под мое начало, и пошел едва не на ощупь в чернильном мраке. Под моими ногами слегка шуршали мелкие камешки, по спине полз холодок, затылком я ощущал, что кто-то бесформенный и громадный следует за мной по пятам. В детстве я боялся темноты и всегда спал с включенным ночником. С годами страхи были подавлены, но сейчас мне казалось, что достаточно хруста ветки на земле, гадюки, метнувшейся из-под ног, или летучей мыши, задевшей крылом за лицо, чтоб выпустить из подсознания на волю прочно запертые детские ужасы.
Метрах в трехстах от лагеря возвышался небольшой холм, выходить за который мне не хотелось. Я предпочел бы подняться на его вершину и оттуда вновь увидеть отдаленные огоньки нашего костра. В темноте мне показалось, что на гребне холма лежит что-то похожее на корягу или большой необычно изогнутый камень. Меня охватило недоброе предчувствие, но я заставил себя двигаться вперед. Уже через несколько шагов я понял, что это. Ночной ветер, долетавший с плоскогорья, слабо раздувал темную рубашку под распахнутой курткой и шевелил волосы на голове лежавшего. В тот момент я остро захотел, чтоб это был не Айзек. Но кому еще было взяться среди обступавших нас безжизненных пространств?
Степлтон лежал, запрокинув удивленное, почти детское лицо кверху и сжимая в правой руке жесткий полынный кустик, который он вырвал вместе с землей. Я наклонился над ним, чтоб пощупать, есть ли у него пульс, и в ужасе отшатнулся назад. Из горла Айзека торчал тускло поблескивающий нож.
Было ясно, что Степлтона убили всего несколько минут назад, Я быстро пришел в себя и бросился к лагерь с криками: "Он здесь! Айзек здесь!" Те, кто не успели далеко уйти, поспешили вслед за мной к холму. Вид у них казался испуганный и недоверчивый. Каково же было мое удивление, когда, поднявшись на пригорок, мы обнаружили лишь примятую траву, да бурые пятна на земле, назвать которые кровью в темноте никто не решился. Труп исчез.

Глава восьмая
Новые люди

Конечно же, мне никто не поверил. Все вокруг доказывали друг другу, что я ошибся. Экспедиция оказалась под угрозой срыва. Необходимо было прервать путешествие и сообщить властям. Перспектива возвращаться в Мюнхен и вновь разгружать вагоны меня не радовала.
— Мистеру Лагеру вообще в последнее время что-то мерещится, — заявил Лабриман. — Странно, что мистер Бауэр привлек для участия в экспедиции человека со склонностью к галлюцинациям.
Карриган заставил всех прекратить потерявшие всякий смысл поиски. К группе белых подошел Тохто и с беспокойством сообщил, что, по его мнению, скоро будет буран. Трудно было поверить в его предупреждение, ведь вокруг нас простиралась продуваемая всеми ветрами степь, почти лишенная снежного покрова, но проводник говорил со знанием дела, к нему присоединил свой голос Рампа, и вдвоем они сумели убедить лорда. К счастью, мы находились в ложбине, и надо было лишь удобно расположиться. Карриган сказал, что сразу после бурана будет большой совет, и вот тогда-то все решат, что делать дальше. Через сорок минут на нас обрушился снежный шквал.
Я долго лежал в палатке, закутавшись в тонкое армейское одеяло и не мог согреться. Иногда мне казалось, что я уже начинаю замерзать. Только ранним утром ветер стал слабеть и совсем успокоился с первыми лучами солнца. Карриган за ночь не лишился бодрости. Он собрал всех у костра и устроил некое подобие заседания английского парламента.
— Потеря, а точнее, исчезновение Степлтона крайне неприятное событие, — заявил лорд, стоя перед нами в позе спикера. Ему не хватало только деревянного молотке и мешка с шерстью. — Скорее всего, уважаемый доктор жив, но заблудился и попал в буран. Найти его теперь нет никакой возможности. Если ему не повезло, и он не добрался до какой-нибудь деревушки — ближайшая в 18 милях от нас, то, конечно, он обречен. Поэтому вопрос стоит так: экспедицию, по всей видимости, придется прервать. Связь отсутствует, по крайней мере, еще не восстановлена. Необходимо подождать сутки, пока рацию соберут заново, тогда нам удастся связаться с Лхасой и вызвать спасателей или двигаться туда, где нас будет ждать самолет, а может быть, грузовики. За сутки надо собрать свидетельские показания, нельзя игнорировать сведения, которые пришли даже от такого психически неуравновешенного человека, как мистер Лагер. Остальное зависит от обстоятельств.
С Карриганом никто особенно спорить не стал. Все лишь пожалели немного о провале столь многообещающего начинания. Больше всего меня поразила реакция Эйба. Он в основном молчал и был очень мрачен. Казалось, что смерть Степлтона произвела на него крайне тяжелое впечатление. Я ждал от него какого-то особого мнения, которое повлияло бы на решение руководства в лице лорда. Однако Шлиссенджер молчал. В столь мрачном настроении он отправился к Кьюбиту узнать, когда будет готова рация. Кьюбит скручивал нечто невообразимое из кусочков проводов, но результата пока не было. Даже Кларк и Томсон, которые поначалу активно мешали своему командиру, разочаровались в технике и ушли.
В лагере наступила гнетущая тишина. Единственным человеком, которого обрадовала перспектива отмены экспедиции, был Лабриман. Он даже начал что-то насвистывать, почитывая "Таймс" двухнедельной давности.
Уже стемнело, когда произошло странное событие, которое изменило весь ход нашего дальнейшего путешествия. Мы увидели, что с вершины одного из холмов во весь дух бежит Кларк, делая на ходу знаки руками. Мне показалось, что он требует, чтобы все немедленно залегли. Кларк вбежал в лагерь и сдавленным голосом прохрипел:
— Там люди!
В палатках началась суета. Защелкали затворы. Щлисенджер с пистолетом в руках подполз к краю холма. Пять человек ехало в нашу сторону на мулах, маленький отряд был довольно близко. Стало ясно, что они заметили наш лагерь и направляются именно к нему. Из чего следовало, что пред нами, скорее всего, не бандиты. Правда, к моменту осознания этого простого факта холм, со стороны которого приближались неизвестные, превратился в неприступную крепость. Залп из всех стволов, наставленных на противника, смел бы чужаков с лица земли в считанные секунды.
Когда они подъехали на опасное расстояние, лорд Карриган встал и выстрелил в воздух. Мулы незнакомцев вздрогнули и остановились. Человек, возглавлявший отряд, соскочил на землю и начал рыться в тюках. Он быстро извлек оттуда какое-то цветное полотно и замахал им.
— Благодарение небу! — сказал Карриган. — Это американец.
Полотно оказалось американским флагом. Человек пытался что-то кричать, но мы его не понимали. Тогда все, кто лежал в засаде, поднялись на ноги, замахали руками, показывая, что опасности нет.
Примерно через двадцать минут всадники въехали в лагерь. Это были три европейца и два тибетских проводника. К нашему немалому удивлению среди путешественников оказались две женщины. Я решил, что караваном руководит мужчина с флагом. Это был невысокий кругленький человечек с рыжеватой бородкой. На его голове сидела шерстяная шапочка, какие носят шерпы. Лицом он напоминал польского торговца с рисунка в какой-нибудь гитлеровской брошюре. Единственным, что отличало его от такого типажа, были круглые серые глаза. Я вспомнил, что в Древнем Риме круглые глаза считались признаком слабого ума.
Две дамы, сопровождавшие бородача, продолжали сидеть верхом и боязливо оглядывались по сторонам. Старшая была лет тридцати пяти. Другая казалась сильно моложе, и на первый взгляд я не дал бы двадцати. Однако ее слишком уверенное поведение заставляло думать, что на самом деле она старше. Я почему-то решил, что это отец, мать и дочь, вот только родители хорошо сохранились.
Тем временем круглоголовый бородач перестал глазеть, сложил флаг и произнес небольшой спич на английском, уставившись почему-то на доктора Штранге.
— Уважаемые господа! Рад вас приветствовать в этой замечательной пустыне. Я свободный исследователь Ярослав Германн, а это моя экспедиция — моя жена Елена и племянница Мария. Мы идем в Катманду после посещения монастырей Тибета. Несколько часов назад мы попали в буран, и двое наших рабочих потерялись. Не будете ли вы против потерпеть наше общество всего один день?
При этом Германн хлопал глазами и скашивал голову несколько набок. Его толстые губы двигались в сплошном комке рыжей бороды.
Лорд Карриган презрительно смерил незваного гостя взглядом. Поняв, к чему клонит незнакомец, он ткнул пальцем в стоявшего рядом Бауэра и поманил рукой Эйба. Они отошли в сторону и стали о чем-то совещаться. Я старался держаться подальше от эпицентра событий. Позади меня стоял Лабриман, который во время совещания "большой тройки" заявил тоном учителя воскресной школы:
— Вполне возможно, что это тактический ход бандитов. Они внедряют в экспедицию людей, которые якобы внушают доверие. Ночью эти люди всех обезвреживают, потом приходят сами бандиты. Надо быть начеку и следить за ними. — он помедлил и дрожащим голосом заявил, — А то, что с ними женщины, это для маскировки. Очень хитрый ход. Две приятные дамы в мужском обществе… Вот увидите, что сейчас начнется.
Я зло подумал, что теперь Лабриман не даст мне спать, заставив до утра стеречь внутреннего врага. Секретарь, насколько я понимаю, в жизни провел не так уж много бессонных ночей, да и те, скорее всего, из-за расстройства желудка. Он никогда не служил в армии, тем более не стоял в дозоре, и все происходящее — для него детская игра.
Тройка посовещалась и решила разоружить пришельцев, сделав это основным условием их пребывания в лагере. Путешественникам пришлось сдать оружие, которое, как ни странно, оказалось и у дам.
Вскоре мы водворили гостей в их палатку. Вновь наступила блаженная тишина. Приближалась ночь. Кьюбит у костра неуверенно доложил, что работа подходит к концу, и завтра к полудню рация заработает. Лорд обрадовался. Все, что происходило потом, напоминало сцену из жизни гастролирующего зверинца. В роли заморского чудовища выступил Германн.
Он сам был виноват. Собрались ужинать. Заскрипели консервные банки. Германн достал из кармана кривой нож с позолоченной рукояткой и принялся открывать тушенку.
— Современные европейские ножи, — сказал он, — ни к черту не годятся. Даже для кухонного ножа в Европе выбрана форма меча, он плоский и длинный. Поэтому открывать банки приходится разными изобретениями, которые только занимают место в рюкзаке. Нет, Азия — совсем другое дело. Вот этим ножом, — он повертел в руке свой горбатый экспонат, — можно открыть абсолютно все.
Вокруг раздался сдавленный смех.
— Когда мистер Германн вознесется на небо, — заметил Эйб, зажав зубами сигарету, — он попросит апостола Петра подвинуться и сам будет открывать райские врата своим велосипедным ключом.
Смех стал громче. Германн сидел, глупо хлопал глазами и улыбался.
— Господа. — строго сказал лорд Карриган. — Может быть наш гость сам расскажет нам о себе? Какое научное объединение он представляет и почему путешествует по Тибету в столь ненадежном обществе?
— Да! — недовольным голосом отозвался мой учитель, — Мы до сих пор незнаем, кто вы собственно такой? И что это за фамилия — Германн? Вы чех, поляк, серб?
Улыбка исчезла с лица гостя. Он горестно посмотрел на Бауэра и патетически заявил:
— Вам никогда не угадать, кто я. Я человек без родины, бредущий неизвестно куда. Мое отечество захвачено нечистью, которая разрушила Храм и Великое царство.
— Так вы еврей? — протянул Шлиссенджер.
— Я русский, молодой человек, — с достоинством ответил Германн.
— Ну да… — удивленно присвистнул Эйб. — Никогда бы не подумал.
— Я вольный исследователь, я иду по чуждому миру и обозреваю его. А на моей родине хозяйничают ублюдки.
Шлиссенджер из темноты задал вопрос:
— Так почему вы не на родине? Почему не боретесь с этими ублюдками?
— Да по той простой при… — начал было Гермам, но почувствовал, что сбился с патетического стиля, и заставил себя вновь вернуться к прежней манере. — Ибо я один. — провозгласил он. — Один на всей земле, лишь моя жена со мной. А что я один могу сделать против дьявольской силы? Но настанет день, Россия возродится, и мое знание понадобится ей. Я, Ярослав Всеволодович Герман, русский художник, философ и писатель. Я закончил Императорский Дерптский Университет, я занимался географией, был знаком с самим Пржевальским… и вот пришли какие-то сволочи! — казалось, он готов разрыдаться.
Лорд попытался успокоить гостя и попросил его рассказать о Тибете. Германн тут же преобразился и прочел нам получасовую лекцию о своих похождениях.
Оказывается, еще до Первой мировой войны он познакомился с одним афганским дервишем, который поведал ему о великой мудрости, хранящейся в Тибете. С тех пор Германн заболел Индией и стал готовить экспедицию. Известия о большевистском перевороте застали его в Кашмире. У него не осталось ни гроша, только старые связи в среде европейских ученых, изучающих буддизм. Несколько лет он в буквальном смысле слова голодал, наконец, его жена получила наследство, и мистер Германн решил посвятить свою жизнь поискам тибетских пророчеств. Недавно он был в монастыре Паданг, где ему подарили тексты, которые он намерен изучать после того как вернется к себе в Бомбей и отдохнет.
— Отдыхать надо в Коктебеле. — сказал Эйб. — В крайнем случае, в Гренобле.
— Не глумитесь над святынями! — совершенно серьезно парировал Германн.
Из всего рассказанного Ярославом Всеволодовичем мне была не ясна роль его жены. Откуда она могла получить наследство, если в России произошла революция? Когда мадам Германн присоединилась к мужу в его похождениях? И зачем они тащили с собой племянницу, если у них имелся дом в Бомбее? Я не понимал также, чем глуповатый бородач взбесил Шлиссенджера, но чувствовалось, что Эйб на взводе и в любую минуту готов обрушить град колких высказываний на головы вновь прибывших.
Из палатки вышла молодая спутница Германна и, заплетая золотистые прядки волос в короткую тугую косу, двинулась к костру.
— Позвольте представить вам мою племянницу Машу, — заявил Ярослав Всеволодович. — Недавно из Советской России.
— Теперь снова можно говорить из Великой России, — Шлиссенджер встал и протянул девушке руку, помогая ей перебраться через бревно.
У меня медленно отъехала челюсть.
— Любая страна может называться великой, — уязвленно заметила мадам Германн, задетая галантностью, проявленной не по отношению к ней.
— Ну, да, Тырново — Третий Рим! — хохотнул Эйб, пододвигая к Маше рыбные консервы. — Ешьте, девочка, фосфор полезен для костей.
В его жестах и тоне мне почудилась едва уловимая фамильярность, невозможная между совсем незнакомыми людьми. Никто, кроме меня, не обратил на это внимания, но я почувствовал, как моя настороженность по отношению к Шлиссенджеру растет с каждой минутой.
Я с подозрением воззрился на Машу. Она была хорошенькой даже по немецким меркам: еще детская припухлость щек, ямочки, нежный персиковый румянец… Мне, давно уже не оказывавшемуся в обществе молодых женщин, сделалось сначала жарко, а потом невыносимо стыдно своих нечищеных ботинок и недельной щетины. Я ерзал на бревне и бросал на девушку короткие затравленные взгляды, пытаясь забыть, откуда она. "Кстати, как ей удалось выбраться?"
Между тем русская совсем не выглядела оробевшей или смущенной. С благодарностью кивнув Шлиссенджеру, она опустилась рядом с теткой. Ее серые спокойные глаза, из-за внимательного, даже оценивающего взгляда которых она и казалась старше, быстро скользили по лицам присутствующих. Ни на мгновение не задержавшись на моей заурядной физиономии, они с интересом остановились на Лабримане, неожиданно покрывшемся густым пунцовым румянцем. Я закусил губу и отвернулся. Мои дальнейшие наблюдения за Машей сразу приобрели скептический оттенок.
Глядя на нее, можно, было прийти к выводу, что детей в России перестали воспитывать сразу после революции. Ее манеры настолько не гармонировали с изысканной интеллигентностью Елены Александровны, что создавалось впечатление, будто они не родственницы, а совсем чужие люди. Однако Машина независимость и уверенность в себе не позволяли также оценить ее и как прислугу. Немного поразмыслив, я пришел к выводу, что младшая Германн, лишь недавно вновь встретившаяся с родными, не успела еще перенять их вышколенных манер. Она ела, по-деревенски держа кусочек хлеба под ложкой, точно боясь уронить хоть одну каплю, а когда закончила трапезу, ссыпала крошки с ладони себе в рот.
После ужина все разошлись по палаткам, у костра, судя по голосам, остались только Карриган, мой учитель и Шлиссенджер. Двое последних курили, а лорд ожидал, когда Кьюбит кончит возиться с рацией. Раздраженные отзывы калифорнийца, доносившиеся из его палатки, освещенной большим переносным фонарем, ясно говорили о том, как его замучил сэр Генри.
Я тоже пребывал в раздражении: Лабримана где-то носило, из-за чего нельзя было плотно застегнуть полог палатки, колеблемый ночным ветром. Снаружи донесся тихий смех и голос секретаря. Оказывается он прогуливался по склону, а так как тут же я услышал мягкий женский голос, отвечавший ему на плохом английском, не трудно было предположить, что путешествовал Лабриман в обществе нашей очаровательной простушки. В этой прогулке, как видно, и состояло то наблюдение за подозрительными пришельцами, о котором говорил секретарь.
— Спасибо, это очень мило с вашей стороны, — Маша зашуршала какой-то травой и исчезла в своей палатке.
Неужели он нашел для нее цветы? И где? Я вспомнил, что видел внизу на склоне сухие растения с мелкими ярко-желтыми сердцевинками, и поразился галантной дури Лабримана: со склона можно было запросто загреметь в овраг и сломать себе шею.
Секретарь еще стоял у входа, сладостно и надрывно вдыхая перед тем, как влезть внутрь, когда его окликнул лорд. Повисла долгая пауза. Видимо, Лабриман не предполагал, что Карриган мог видеть его с русской. Он медленно и, как мне показалось, нехотя поплелся на зов патрона, но сэр Генри уже сам шел к нашей палатке. Их шаги прошуршали мимо правой матерчатой стены и остановились за задним глухим пологом. Раздался короткий сухой звук, как будто лорд хлопнул в ладони, и быстро удаляющиеся шаги. Судя по шарканью и размашистости, они принадлежали Карригану. Секретарь остался на месте еще с минуту, а потом с жалобным сопением полез внутрь, держась рукой за щеку. Я сделал вид, что сплю, и даже повернулся на другой бок. До меня долетал тихий скулеж Лабримана и приглушенные голоса с улицы.
— Кьюбит! Сколько можно копаться!
— Сейчас, — пыхтел несчастный профессор.
— Да уж, за это время можно радар наладить, — усмехнулся Эйб, бросая сигарету в костер.
— Сами бы и налаживали, — зло рявкнул калифорниец и натужно засопел.
— Действительно, Шлиссенджер, — раздраженно бросил лорд, — чем курить помогли бы лучше мистеру Кьюбиту.
— Подчиняюсь произволу, — отозвался Эйб, вставая. — Эй, Кьюбит, подвигайтесь, я приму посильное участие в доламывании вашего агрегата.
Ответе не последовало.
— Майкл, не обижайтесь!
За матово светившийся матерчатой стеной палатки Кьюбита не было слышно ни шороха.
В нехорошей тишине лорд, доктор Бауэр и Шлиссенджер подошли к палатке, а мы с Лабриманом, оба ни на минуту не засыпавшие, полезли, из спальников и высунули головы на улицу. Палатка Кьюбита светилась как большой зеленоватый китайский фонарь, брошенный посреди ледяного безмолвия черных тибетских плоскогорий. У входа все остановились, и Эйб протянув руку вперед, резко откинул полог.
— Его здесь нет.
— Я не видел, чтоб он выходил, — промямлил мой учитель, протирая глаза.
— Задняя стенка прорезана. — сообщил Шлиссенджер.
— Он сбежал. — вскинулся лорд.
— Или его унесли, — стараясь сохранять хладнокровие, отозвался Шлиссенджер, показывая лорду одеяло из палатки Кьюбита. — На спальнике отпечаток босой ноги и довольно крупный!
— Но на земле ничего нет. — развел руками Бауэр.
— Будите лагерь! — рявкнул лорд, вынимая из кобуры свой пистолет и целясь им в воздух.
В мгновение ока лагерь ожил. Заржали испуганные мулы, люди, как тараканы из щелей, полезли на улицу, проводники-тибетцы вскакивали со своих жестких подстилок, раскинутых прямо под открытым небом, возле животных и тюков.
— Пропал Кьюбит. — объяснил лорд. — Надо обыскать окрестности. Всем взять фонари и оружие. Скажите Рампа, пусть проводники тоже примут участие, если экспедиция вернется, они получат только задаток.
На этот раз Карриган распоряжался еще более толково, чем в случае с Айзеком, но у меня сразу возникло ощущение, что все наши усилия бесплодны, и он об этом знает. Часа два мы лазили по долине, и я раз двадцать спускался и поднимался по тому самому склону, на котором вечером геройствовал Лабриман. Никаких следов бегства или исчезновения Кьюбита, как и следовало ожидать, обнаружено не было. Усталые и подавленные мы собрались у давно прогоревшего костра и молча смотрели друг на друга.
По моему мнению, именно в этот момент и должен был наступить перелом во всеобщей равнодушной дурости, заставляющей членов экспедиции, оставшихся в живых, внутренне желать продолжения путешествия, когда наши спутники исчезали один за другим.
— Рации у нас нет. — коротко сказал лорд. — По словам господина Рампа, мы сейчас вот здесь, — и он ткнул сухим пальцем с желтым отполированным ногтем в карту. — Чтобы вернуться в Катманду нам потребуется не меньше недели, но есть более короткий путь.
Все с удивлением уставились на лорда.
— Господин Германн уверяет нас, что всего в трех днях пути отсюда находится знаменитый монастырь Паданг, где наверняка есть средства связи с внешним миром.
"Это не обязательно", — подумал я.
— А сами-то вы там были? — неожиданно поднял голос до сих пор молчавший Томсон.
Все с изумлением повернулись к нему, как будто не предполагали, что сержант умеет разговаривать.
— Я спрашиваю, сами-то вы там были? — повторил он.
— Нет, — нерешительно отозвался Ярослав Всеволодович, — меня допустили только в дом для паломников: у нижних ворот. Видите ли, это бонпоистская обитель…
Хайдеггер тихо присвистнул.
— Не вижу разницы. — прервал русского лорд. — Другие предложения есть?
Я снова, как и день назад, с надеждой воззрился на Шлиссенджера, именно от него ожидая хоть какой-нибудь реакции. Но Эйб молчал.
Мне казалось, что все вокруг словно вступили в безмолвный заговор, стараясь не замечать вопиющего несоответствия своего поведения и окружающей реальности. Пропало двое! Двое! Уверения, что из Паданга легче связаться с внешним миром, представлялись мне ложью, которую не очень-то и пытались скрыть. Словно всех заботило только видимое соблюдение формальной логики наших поступков, а не их внутренняя суть.
Меня поразило, как легко эти люди, еще вчера поставившие условием пребывания Германнов в лагере полное разоружение, без лишних вопросов решили положиться на слова подозрительного русского. Словно его предложение идти в Паданг оказалось как нельзя кстати.
А собственно предлагал ли Германн идти в Паданг? Этот вопрос мелькнул у меня в голове, когда я слушал четкие лаконичные рассуждения лорда. Ярослав Всеволодович, видимо, просто упомянул о монастыре, куда его самого оказывается вовсе не пустили, а вчера-то было разговоров! Сэр Генри буквально схватил русского за язык, приписав ему инициативу по смене маршрута экспедиции, к которой Германн даже не принадлежал.

Глава девятая
Охота на дзу-те

Исчезновение Кьюбита произвело на нас самое деморализующее впечатление. Все сгрудились у костра и напряженно молчали. Даже мадам Германн прекратила вальяжно прогуливаться по лагерю и тихонько сидела рядом с мужем. Разговаривать продолжали только проводники, и с каждой минутой их голоса становились все громче. Наконец, кто-то закричал. Этого лорд Карриган выдержать уже не мог.
— Рампа! Успокойте своих людей. — рявкнул он.
От группы тибетцев отделился Хайдеггер, за ним Тохто и один из погонщиков мулов по имени Девсандюп. Рампа поклонился и сказал:
— Извините, мистер Карриган, но мои люди говорят, что этой ночью нельзя спать, потому что придут дзу-те и унесут оставшихся.
— Каких оставшихся? — брезгливо спросил лорд.
Хайдеггер развел руками.
— Всех оставшихся. Девсандюп говорит, что мистера Степлтона и мистера Кьюбита унесли дзу-те… Мне кажется, он прав.
— Какие еще дзу-те? Что вы несете? — раздражению Карригана не было предела.
— Снежные люди, стражи заповедной страны. — негромко проговорил Ярослав Всеволодович, пошевеливая в костре тугайным прутиком. — Тибетцы верят, что где-то здесь находится граница заколдованной страны Великих Махатм, откуда придет грядущий Будда. Ее охраняют отвратительные дзу-те, похожие на огромных обезьян. Того, кто переходит заветный рубеж, дзу-те уносят в таинственные пещеры Агарти. — Ярослав Всеволодович раскраснелся, борода его топорщилась. Было видно, что собственная осведомленность воодушевляет его.
— Ну и что же теперь делать? Посоветуйте-ка? — голос Карригана преисполнился сарказма. Вместо Германна ответил Хайдеггер.
— Не спать. Поставить посты. Стрелять в приближающихся к лагерю.
Его решительный, почти властный тон, как мне показалось, сильно удивил лорда.
— Завтра луна пойдет на убыль, — Рампа поднял руку к небу, — и сила дзу-те тоже будет убывать.
— После полнолуния дау-те уходят под землю. — добавил. Тохто дрожащим голосом.
Карриган с минуту смотрел на них, словно что-то решая про себя, а потом подозвал Лабримана и доктора Бауэра. Отойдя в сторону, они посовещались пару минут, затем снова вернулись к костру.
— Господа! — откашлявшись, доктор Бауэр обратился к нам с таким же видом, с каким обычно вещал с кафедры. — Лорд Карриган считает, что мы должны прислушаться к мнению местных жителей. Я целиком с ним согласен. Даже чисто гипотетически возможность существования в этом районе мира гигантских обезьян заставляет быть более бдительными…
— Достаточно, доктор. — Карриган прервал Бауэра и сердито посмотрел на ухмылявшегося Шлиссенджера. — Я думаю, что против дополнительных предосторожностей не будут возражать, даже господа скептики.
Все промолчали.
Доктор Бауэр и Лабриман деятельно принялись распределять посты.
— Самых надежных солдат, — иронически заметил Карриган, — мы пошлем вон к той скале, где тропа поднимается к нам от зарослей кустарника. Мне кажется, что мистер Шлиссенджер вполне способен выполнить подобное задание.
— Да уж, здесь большого ума не надо. — в тон Карригану ответил Эйб.
Лорд усмехнулся:
— Добыть живого йети — большая удача для ученого. Томсон и Кларк вам помогут. И вы тоже. — Старик ткнул пальцем в мою сторону.
Я повернулся и полез в палатку. Меня раздражала нелепость ситуации: как могли взрослые, образованные люди поверить в эту нелепую историю? Даже профессор Бауэр, чей крайний скептицизм был известен мне, как никому другому! Сколько раз он проявлял его в отношении куда менее сенсационных сообщений. А здесь почти с ходу поддержать невежественных тибетцев и Хайдеггера, человека, мягко говоря, странного. Засунув пистолет под брючный ремень, я вышел. У палатки стояли Бауэр и Рампа, тихо переговариваясь по-немецки.
— Извините, доктор… — начал я. Профессор обернулся.
— Еще раз извините, — я был смущен, — но неужели вы поверили этому бреду?
Бауэр нахмурился.
— Слушайте, Лагер, — проговорил он довольно резко, — Вы в университете чем-нибудь интересовались, кроме своей непосредственной специализации и пива? Факт существования высших приматов в высокогорных районах Африки известен всем. Так почему же то, что возможно в одной части света, невозможно в другой? Здесь в Тибете и Гималаях живут лангуры, а это немаленькие обезьяны, некоторые особи достигают метра двадцати.
Профессор достал из кармана пачку сигарет и закурил.
— Да, но сказки про полнолуние и закрытую страну, — попытался возразить я.
Бауэр усмехнулся, протягивая мне сигарету.
— Ну, потаенная страна — это, конечно, легенда. — вздохнул он. — А вот к полнолунию следует отнестись серьезнее. Опыты показывают, что у некоторых животных, особенно с ночным образом жизни, луна стимулирует активную деятельность, которая возрастает и убывает в зависимости от лунных фаз. Так что успокойтесь, Фриц. Вполне может быть, что лорд Карриган прав, и вам будет принадлежать слава первого человека, доказавшего правдивость легенды о дзу-те. — Бауэр коротко хохотнул и вновь отвернулся к Хайдеггеру.
Поняв, что разговор окончен, я двинулся к своему посту. Сомнительные лавры ловца снежного человека нисколько не прельщали меня, но делать было нечего. У большой скалы уже "окапывались" Томсон и Кларк, соорудившие из каменных обломков какую-то пародию на оборонительный стену. Я тоже притащил пару булыжников, привалил их к откосу и стал расстилать спальный мешок, когда к нам подошел Шлиссенджер. С видом крайне рассерженного человека он бросил, на камни резиновый коврик, на него — спальник, с минуту покурил, а потом молча забрался внутрь мешка.
— Эйб, — обратился я к нему, — Вы разве не будите дежурить?
— Лагер, — недовольно пробурчал Шлиссенджер изнутри, — если у вас есть желание поддерживать это коллективное безумие, то реализуйте его без меня. Я хочу спать. Когда ваши дзу-те придут, тогда меня и разбудите, я с интересом на них посмотрю.
Шлиссенджер запахнулся поплотнее и сделал вид, что захрапел. Томсон и Кларк тоже притихли. Они даже перестали чавкать жевательной резинкой. Кларк закурил, а Томсон, к моему глубокому удивлению, вынул из кармана куртки маленькую Библию и стал читать псалмы, медленно шевеля губами. Его напарник предложил мне сигарету, я затянулся, и так, перебрасываясь короткими фразами, мы стали наблюдать, как солнце садится за ближайшую вершину.
Из разговора выяснилось, что Кларка зовут Артур, и родом он из Нью-Орлеана. До войны он был саксофонистом в одном из многочисленных джаз-бандов города и даже сейчас по привычке мурлыкал что-то из Глена Миллера. Его призвали на второй день после нападения на Перл-Харбор, и сержантская школа в Аннаполисе выковала из него тот образцовый военный продукт, который обычно и получается из американских негров — исполнительный, выносливый и нерассуждающий. Воевали и он, и Томсон на Тихом океане, и поэтому к моему немецкому происхождению были довольно равнодушны. Вот "япошку", как выразился Томсон, он бы стер в порошок, не раздумывая.
Томсон был типичным американским фермером, сыном фермера и внуком фермера, откуда-то с северо-запада США, из районов, где, кажется, ничего не изменилось с XIX века, и сектантский протестантизм силен, как нигде в мире. Говорил он мало, по большей части слушал меня и Кларка.
Солнце село, и слово за слово наша беседа коснулась последних событий в экспедиции. Кларк попросил поподробнее рассказать, как я наткнулся на тело Степлтона и что произошло дальше. По правде говоря, история на подобную тему да еще в наступившей темноте не вызвала у меня особого энтузиазма, но Кларк настаивал. Я нехотя, начал, постепенно вошел во вкус, принялся живописать детали и остановился, лишь заметив остекленевшие глава негра. Томсон тряхнул его за руку.
— Эй, Артур, ты что?
— Это вуду. — пробормотал сержант. — Это маганга-вуду.
— Да что ты несешь? — разозлился Томсон. — Ну-ка рассказывай!
Кларк замотал головой, уверяя, что даже говорить о таких вещах опасно, но потом, запинаясь и останавливаясь, начал свое диковинное повествование, поразившее меня не меньше, чем бред Ярослава Всеволодовича.
Детство Кларк провел в одном из маленьких городков в южной Луизиане, где негры живут большими сплоченными группами, среди которых есть и выходцы с Гаити. От них-то он и услышал впервые о таинственных колдунах вуду, будто бы хранивших секреты магов далекой Африки.
— У нас все верили в вуду, все-все. — рассказывал Кларк, глубоко затягиваясь. — Главным вуду был старик Эстебан, он жил через несколько домов от нас и, как говорили, мог обращаться в собаку. Но магангу боялись не за это, а за его власть над мертвецами. Моя тетка Элена говорила, что, если колдун хочет кого-то подчинить себе, то он убивает его особым кинжалом. Кинжал берет душу, а колдун приказывает телу.
Кларк с шумом перевел дыхание.
— Я сам видел мертвеца вуду. — продолжал он. — Наш сосед, пьяница Питер, однажды поругался с Эстебаном, и наутро его нашли мертвым. Он валялся в канаве с перерезанным горлом. Шериф убийцу, понятно, не обнаружил, а Питера похоронили на городском кладбище. Через три дня я вечерком выскочил на двор. Отлив у изгороди, которая отгораживала наш дом от дома Питера, я посмотрел за нее, и, как мне показалось, в кустах у сарая кто-то завозился. Я вгляделся, и чуть не обделался со страху! Из-за кустов встал человек и, пошатываясь, пошел к дому. Это был Питер. Я сразу узнал, его по походке. Он постоял у двери, покачался, а потом вдруг обернулся в мою сторону. Вот тут-то я и заорал: глаза Питера светились красным огнем, а под подбородком торчал нож! Сбежался народ, стали меня расспрашивать и, хотя не все мне поверили, решили высадить дверь в соседский дом. На пороге нашли труп…
— Ого! — присвистнул Томсон.
— Мертвец лежал лицом вниз, — продолжал Кларк, — но, когда его перевернули, опознать все равно не смогли. Лицо у него было изрезано и обожжено, а вместо глаз были вставлены осколки красного стекла.
— А кинжал? — спросил я.
— Да, кинжал был воткнут спереди, в горло. Мой дед, который воевал еще с испанцами, сказал, что от такой раны человек умирает сразу. И одет мертвец был также как Питер. Кто-то подбежал за шерифом, тот велел всем убираться и поставил полисмена сторожить дом. Но все равно часа в три ночи соседская хибара загорелась, причем вспыхнула почти разом, так что когда приехали пожарные, тушить было уже нечего. Остались одни головешки, полиция сунулась в них шарить, но нашли только обгоревшие кости, без кинжала. Вся наша улица была уверена, что это Питер, заколдованный Эстебаном. Даже священник, отец Джордан! На проповеди он запретил всем истинно верующим общаться с колдуном.
— Ну и что Эстебан? — спросил вдруг Шлиссенджер. Оказывается он давно проснулся, если вообще засыпал, и с интересом прислушивался к рассказу.
— Эстебан скоро уехал, — ответил Кларк. — Говорят, на Гаити. А может в Либерию. Не знаю. Мы перебрались в Нью-Орлеан, и я его больше никогда не видел. Слава Богу!
— А при чем же тут доктор Степлтон? — спросил Томсон, деланно зевая.
— А при том. — Кларк недовольно взглянул на него. — Мистера Айзека тоже убили колдуны. Они проткнули его кинжалом и забрали душу, а после заставили тело уйти. Поэтому мистер Лагер его видел, а мы — нет. Здесь плохая страна, страна колдунов и чертей. Нужно убираться отсюда, пока не поздно.
— Подождите, Кларк, — Шлиссенджер сел, — ну, колдуны еще куда не шло, один наш проводник Тохто чего стоит с его рожей! Но чертей-то вы где увидели?
— Еще увидим, — неожиданно отозвался Томсон. — Насколько я понял мистера Бауэра, мы на них и охотимся. Место-то для них подходящее. Даже лучше, чем у нас…
— Что вы этим хотите сказать? — остановил я Томсона.
— Что хотел, то и сказал, — отрезал он. — Не знаю как здесь, а у нас в Скалистых черти живут. Это факт!
История Томсона оказалась не менее удивительной, чем история Кларка. Его родная ферма находилась в узкой долине между двумя отрогами Скалистого хребта, поросшего густым лесом. Горы поднимались на две тысячи метров, потом понижались, а за ними была уже Канада. Кроме семьи Томсона во всей округе жил только старый индеец-шайен, которого звали Джо.
— Джо работал у нас на ферме и работал хорошо. Единственным его недостатком было то, что каждую субботу он напивался вдрызг, причем делал это постоянно. — Томсон помедлил несколько секунд, словно что-то припоминая. — А когда напивался, то принимался за мрачные пророчества. Взрослые ругались, а мы с сестренкой любили слышать дедушку Джо. Но среди его историй особенно нас пугал рассказ о Ти-Кай-Коа, "Страну следа дьявола". Джо говорил, что мой отец очень храбрый человек, но удачи ему на ферме все равно не будет. Из-за гор рано или поздно, придет дьявол и выживет его, так как наша долина — не простая долина, а преддверье Ти-Кай-Коа, которая лежит там, за горами. И Джо махал рукой в сторону Канады.
Все началось где-то в середине июля. Я возвращался домой с рыбалки, шел себе, насвистывая, как вдруг увидел на земле отпечаток босой ноги. Он показался мне довольно странным. Длиной дюймов двенадцать, узкий в пятке, спереди он раздваивался на два широких пальца, как копыто. Таких следов я не видел ни у какого зверя во всей округе. Придя домой, я рассказал об увиденном за обедом, даже нарисовал отпечаток. Отец и старший брат Джордж, подняли меня на смех, и, надувшись, я ушел за дом, где наткнулся на Джо. Он был слегка навеселе и сразу же спросил, кто меня обидел. Я сначала отнекивался, а потом выложил индейцу все, что случилось. Старик стал неожиданно очень серьезным, поднял вверх палец и громким голосом произнес:
— Я говорил, а твой отец не слушал! Дьявол пришел из Ти-Кай-Коа!.
Он встал и пошел к сенохранилищу, а я расхохотался. История о Ти-Кай-Коа была детской привычной «страшилкой» и уже не могла меня испугать. Я все еще улыбался, когда услышал из-за дома громкий крик моей сестренки. Схватив вилы, я бросился к крыльцу, куда уже высыпала вся семья. Отец держал Бетси на руках, а она ревела во весь голос. Оказывается сестра играла у ручья когда из леса вышло огромное мохнатое существо. Это не был медведь, тварь казалась футов семи ростом, с головы ее свисали длинные белые патлы, а из пасти торчали кривые желтые зубы. Зверь осклабился и быстро двинулся вдоль ручья к Бетси, тогда-то она закричала и бросилась бегом к дому. Мы с отцом, братом и Джо сразу же отправились к ручью, где наткнулись на точно такие же следы, какие я уже видел. Правота моя подтвердилась, но легче от этого не стало никому.
С этого дня начали происходить самые странные события. Пропадали собаки и овцы, двери в амбары оказывались взломаны, а сено в хранилище разбросанным. Лошади на конюшне все время тревожно ржали, а мы не расставались с ружьями. Проклятую тварь еще раз видели только мать и сестренка, причем, опять днем. Бетси играла на застекленной веранде, когда вдруг увидела, что чудовище идет к дому. Она закричала, мать выскочила из кухни, схватила ружье и выстрелила в окно. Существо, бросилось бежать, а у кустов шиповника мы потом нашли пятна крови.
Со мной самим произошла еще более непонятная история. С первого же дня этого странного "нашествия" мы все, и даже Джо, стали спать на втором этаже. Окна моей комнаты выходили, на северную сторону, здесь лес ближе всего подступал к дому. Как-то ночью я проснулся от сильного собачьего лая. Я встал, подошел к окну и замер от удивления. На поляне, за оградой дома, мелькали странные человекоподобные тени. Они прыгали, скакали, кувыркались, словно сумасшедшие. Их было четыре или пять, не меньше. Я разбудил Джо и брата, ночевавших в моей комнате. Они увидели то же, что и я. Джо пробормотал: "дьяволы", а брат выругался, распахнул окно и выстрелил в сторону поляны. Грохот выстрела показался почему-то очень громким, просто оглушающим. Прибежали отец и мать, но за оградой уже никого не было.
— А следы? — перебил Томсона Кларк.
— Поляна была очень каменистой, следы не отпечатались, собаки же, которых мы хотели пустить вдогонку, скулили и отказывались идти. Весь кошмар закончился внезапно и самым наихудшим образом. Как-то утром брат поехал на северное пастбище и у поворота лесной дороги наткнулся на индейца Джо. Старик был мертв, у него оказалась разорвана грудь и проломлена голова. Брат осмотрелся вокруг тропы: все было истоптано чертовой тварью. Ну, после этого отец вызвал шерифа, собрал всех фермеров в округе и устроил всеобщую облаву. Сказал, что на гризли, который якобы заломал Джо. Мы три дня лазили по горам и никого не нашли. Все вроде утихло, Джо похоронили, а отец прикупил еще земли в нижней долине, и мы переехали туда. В общем, в семье у нас не любят вспоминать об этой истории, но и отец и мать уверены, что к нам подкрадывался сам сатана…
— А, балуетесь страшными историями!
Мы вздрогнули от неожиданности, а Кларк схватил автомат. На дорожке, ведущей к лагерю, весело ухмыляясь в свете ручных фонарей, стояли Лабриман и Штранге.
— Спокойней, спокойней, господа. — обычно боязливый доктор выглядел слишком уж веселым. — Мы с герром Лабриманом обходим посты. Вот принесли вам термос с кофе.
— Спасибо, — буркнул Томсон, — своего хватает.
Штранге начал что-то оживленно рассказывать о проводниках, а я, почувствовав невыносимое давление в мочевом пузыре, потихоньку отошел за огромный валун, лежавший у тропинки. В его тени стояла совершенно непроглядная мгла, только, как слабые тени, рисовались тугайные заросли ниже по склону. Дул ветер, вокруг раздавались легкие шорохи, мне было немного не по себе. Глаза постепенно привыкли к темноте, и тут я заметил, что на фоне тугайника перемещается какая-то сгорбленная фигура. Я замер, согнулся и потянул из-за пояса "вальтер". Фигура приближалась. Огромный, почти квадратный торс, длинные лапы, в одной зажата суковатая палка. "Дзу-те", — мелькнуло у меня в голове. Чудовище на мгновение остановилось, тоже заметив, или, может быть, почуяв меня. Оно угрожающе подняло свое оружие. Я упал на одно колено, выстрелил и заученным движением перекатился в сторону. Дзу-те тоже рухнул в снег, "палка" вдруг плюнула огнем, и в камень над моей головой ударили пули. В один миг вокруг все взорвалось криками и вспышками фонарей. Из-за камня выскочил Томсон и, согнув колени, десантным приемом, двумя длинными очередями перекрестил заросли тугая.
Появились Шлиссенджер, Штранге и Лабриман. Поднявшись на ноги, я заметил, что веселое состояние доктора куда-то улетучилось. Он побледнел и нервно теребил за ремень свой карабин.
— И что, собственно говоря, случилось? — спросил Эйб.
— Там… дзу-те… — горло у меня перехватило и я смог только кивнуть в сторону темного пятна на снегу. Шлиссенджер, не выпуская из рук пистолета, перевел туда луч фонарика. Лежавший на снегу осветился.
— Что, уже можно вставать? — услышали мы знакомый голос Кларка.
Он поднялся на ноги и зло посмотрел в мою сторону. По его посеревшей коже было видно, что лежание под пулями не доставило ему удовольствия.
— Вот так история! — Томсон расхохотался.
Я не знал, куда деться. От стыда мне хотелось провалиться сквозь землю.
— А вы за кого приняли мистера Лагера? — веселым тоном поинтересовался Шлиссенджер.
— Сначала за черта, а потом за разбойника, — проворчал Кларк.
— Скоро рассвет. — Штранге посвятил фонариком на часы.
— Хорошо. — Шлиссенджер потянулся. — Как старший по должности я считаю, что такая толпа на столь бессмысленном посту ни к чему. Сержант Томсон подежурит до восхода, все остальные могут идти в лагерь.
Томсон кивнул, и мы поплелись к палаткам. Я влез в свою, завернулся в спальник и заснул.
Проснулся я часа через три. На душе было муторно, при одной мысли о ночном приключении кровь приливала к щекам, но сидеть в палатке — невыносимая тоска, поэтому я все же решил выползти наружу. Небо было покрыто мрачными облаками, казалось, снег пойдет с минуты на минуту. Я прошелся по лагерю, как вдруг странный предмет у палатки Германнов привлек мое внимание. На снегу лежал длинный кинжал с непонятными знаками вдоль всего лезвия и кроваво-красным камнем, вделанным в рукоятку.
Кто-то сзади меня сдавленно кашлянул. Я обернулся и увидел Кларка. Негр тоже смотрел на кинжал, и кожа его медленно серела, как и сегодня ночью. Он схватил меня за руку.
— Мистер Лагер, вы видите? — пробормотал сержант.
Я ничего не успел ответить, потому что полог палатки откинулся и показалась всклокоченная борода Ярослава Всеволодовича.
— А, доброе утро, господа, — поздоровался он, вылезая.
Германн огляделся и с радостным возгласом нагнулся, чтобы поднять кинжал. Кларк шатнулся назад.
— Слава Богу! — Ярослав Всеволодович широко улыбнулся. — А я уж думал, что вчера его окончательно потерял. Вещь дурацкая, но полезная. Подождите….
Германн полез в палатку, вытащил небольшой сверток, покрутил его, затем достал оттуда колбасу и начал, ловко орудуя кинжалом, нарезать ее ломтиками.
— Берите, господа, не стесняйтесь. Сейчас и хлебца подрежем. — Ярослав Всеволодович сделал гостеприимный жест.
В этот момент раздался хруст снега, и мы увидели поднимающегося по тропинке Эйба. Насвистывая что-то маловразумительное он подошел к нам.
— Добрый день, господин Шлиссенджер. — Ярослав Всеволодович весь как-то подобрался и напрягся.
— А, добрый день, мистер Германн. Угощаете колбаской? — Эйб подхватил ломтик с импровизированного стола и отправил в рот. Внимание его привлек кинжал.
— Ого, какая любопытная, вещь! Разрешите? — обратился он к Германну.
— Пожалуйста, пожалуйста. — пожал плечами Ярослав Всеволодович.
Шлиссенджер провел пальцем по лезвию.
— Занятный кинжал. Тибетцы называют такие "пурба" и используют в магических ритуалах. Говорят, им можно заколоть даже злого демона.
— Да, но не этим. — Ярослав Всеволодович насмешливо хмыкнул. — Этот абсолютно бесполезен. Как мне сказали, он уже утратил свою силу.
— Откуда он у вас? — Щлиссенджер взвесил кинжал на ладони.
— Подарок. От друзей из одного монастыря. — Ярослав Всеволодович не стал развивать тему. Мы с Кларком переглянулись.
— Пойду-ка я еще посплю. — сержант демонстративно зевнул и побрел к своей палатке.
— И то правда. — я повернулся спиной к Германну.
Шлиссенджер, прищурившись, смотрел на небо.
— Сегодня будет снег и довольно обильный, — проговорил он, — а вот завтра, наверное, пойдем дальше.

Глава десятая
На подступах к Падангу

На следующий вечер после злополучной «охоты» лорд Карриган, выглядевший крайне недовольным и усталым, сообщил нам, что сегодня никто по одному спать не ложится.
— Это особенно касается вас, Шлиссенджер, — бросил он, проходя мимо возившегося у костра Абрахама.
— И вас, сэр Карриган, — отозвался раздувавший пламя Эйб.
Лорд плюнул и скрылся у себя в палатке.
— Лабриман! — через минуту заорал он, — Тащите свои вещи. От вас по крайней мере не несет псиной.
Секретарь засуетился, снуя между нашей палаткой и желтым шелковым шатром Карригана.
— Если вы не возражаете, Лагер, — сказал Эйб, — я переселюсь к вам.
Я не возражал.
Перед сном моя палатка, придирчиво проветренная Шлиссенджером от "походного" одеколона Лабримана, стала заполняться его вещами. Эйб оказался куда более покладистым и хозяйственным соседом, чем адъютант Карригана. С его появлением наше убогое логово приобрело на удивление жилой вид. Он объяснил мне назначение жестким прорезиненных ковриков, которые я в сложенном виде все это время подкладывал под голову.
— Как это у вас еще не образовался простатит? — удивился Эйб, застилая ими дно палатки. — Что вы себе устроили за скорбное ложе? — он повертел в руках мое одеяло и откинул в сторону. — А где топор?
— На улице, — ответил я, застегивая вход.
Шлиссенджер вылез и с полчаса блуждал по лагерю в поисках топора, натыкаясь в темноте на какие-то банки, ветки и тихо чертыхаясь.
— Нет ничего глупее, чем быть зарубленным собственным топором, — сообщил он, залезая обратно. — В палатке же, в случае чего, он может пригодиться.
— В случае чего? — я отодвинулся к стене, недоверчиво глядя на Эйба, поигрывавшего найденным орудием.
Тот тихо рассмеялся.
— Если б мне понадобилось, я мог бы убить вас и без топора, — сказал он. — Представьте себе, что на нас напали, сбили кол. Пока вы будете, барахтаться в упавшей палатке, ища выход, вас успеют раз десять огреть по голове. Топором же, если повезет, можно распороть брезент и выскочить… Хотя шанс, конечно не велик, но это лучше, чем ничего.
Я вынужден был согласиться.
Шлиссенджер извлек из рюкзака толстые шерстяные носки и начал переодеваться на ночь.
— А вы, Лагер? Что так и будете дрыхнуть в защитке? — возмутился он. — Почему не с автоматом на плече?
Я вспыхнул. "Какое ему дело?"
— Снимайте, снимайте. — продолжал Эйб. — Так вы никогда не расслабитесь. Кроме того ноги: они же у вас замерзнут! Если не сейчас, то под утро.
Несмотря на мои протесты, Шлиссенджер навязал мне свои запасные "спальные" носки и принялся разбираться с оружием. Длинный немецкий штык-нож с надписью "Gott mitt uns" и браунинг он положил не под голову, как это делали все, а рядом с собой и накрыл их ладонью.
— Вы кладете его заряженным? — удивился я.
— И вам советую. — кивнул Эйб. — Ну, вы все? Я тушу фонарик.
Я тоже сунул пистолет под бок, решив последовать примеру соседа.
— Справа, — процедил он сквозь зубы.
— Что справа? — не понял я.
— Оружие. — повторил Эйб. — Справа кладите. Удобнее.
— Но там же вы. — попытался оправдаться я.
— Я подвинусь.
"Как он увидел в темноте?"
— Спокойной ночи. — Эйб повернулся на бок, и через минуту я уже слышал его ровное, дыхание: он спал.
Я тоже заворочался и вскоре уснул беспокойным неприятным сном. Мне снились толпы дзу-те, наступавших на наш лагерь. Я бежал, спотыкался, кидался в них комьями, земли и снега, они навалились на меня… и вдруг подо мной раздался выстрел.
Я вскочил, протирая глаза. Эйб сидел, изумленно уставившись на меня, а лагерь уже наполнялся криками и шумом. К нашей палатке бежали люди.
— Пистолет надо ставить на предохранитель, придурок! — зло рявкнул Шлиссенджер. Мы выбрались наружу.
— Кто стрелял?! — Лорд Карриган, сверкая глазами подскочил к нам.
— Я. — спокойно отозвался Эйб. — Мне показалось, что в тех кустах кто-то шевелится.
— Вы совсем обезумели от страха! — лорд выругался. — Еще раз начнете стрельбу без надобности…
— Я никогда не стреляю без надобности. — оборвал его Эйб. — Если хотите, можете спуститься к кустам, там явно остались следы.
— Завтра посмотрим. — бросил Карриган и двинулся прочь.
— Спасибо. — тихо сказал я.
— Вы прострелили мой спальник. — буркнул Абрахам. — С вами надо иметь железные нервы. Не удивительно, что Лабриман сбежал к лорду.
Мы снова улеглись. Я был подавлен.
— Не стоит так расстраиваться. — сказал Эйб. — Когда я первый раз пошел в экспедицию по Средней Азии, я как-то ночью нечаянно опрокинул ящик с наловленными гадюками. Они расползлись по всему лагерю и норовили забраться к кому-нибудь в спальник. Представляете в каком все были восторге? Хорошо, что меня не привязали к хвосту верблюда.
Мне немного полегчало. Вскоре я забылся тревожным издерганным сном и проснулся только под утро.
Светало. Свежий ветер трепал откинутый полог палатки, сквозь него было видно розовато-серое небо. Постель Шлиссенджера пустовала, на его развороченном спальнике валялись влажное полотенце и расческа. Сам Эйб сидел на сером валуне возле палатки, насвистывая что-то себе под нос, и чистил свой браунинг. Несмотря на утренний холодок, он был без куртки, в одной белой рубашке и защитных брюках.
— Доброе утро, — раздался у палатки приятный женский голос, — Вы тоже любуетесь горными рассветами?
— Нет, я чищу пистолет. — угрюмо отозвался Шлиссенджер. — Доброе утро, Елена Александровна.
Я усмехнулся: "Вот значит как? Пока господин Германн дрыхнет без задних ног, его жена разгуливает по лагерю и, кажется, небесцельно". Сквозь колеблемый ветром полог мне было видно, как Елена Александровна подошла к камню и облокотилась на него, выгнув спину.
— Вы можете простудиться. — сказал Эйб, оглядывая мадам Германн с ног до головы.
Она была одета в легкомысленную по здешней погоде розовую кофточку и узкие военные галифе. Все это ей чрезвычайно шло, впрочем, как и тихий заливистый смех, которым она ответила на замечание Эйба.
— Как хорошо, когда никто не мешает. — сказала Елена Александровна, укладывая голову на камень возле руки Шлиссенджера и по-детски плотоядно улыбаясь ему. — Вы старый путешественник, да?
— В общем и целом. — неопределенно кивнул Эйб.
— А я вот таскаюсь за Ярославом Всеволодовичем уже шестой год. — с деланной покорностью произнесла она.
— Редко встречающаяся в наше время преданность мужу. — ядовито заметил Шлиссенджер. Она снова расхохоталась.
— Ах, вы злой! Ах, недобрый! Вот как? А если я скажу, что для меня в этих странствиях важен не муж, а те удивительные встречи, которые мне дарит путешествие. — Елена Александровна перевернулась на живот и в упор смотрела на Шлиссенджера. — Встречи с удивительными людьми, — она рассчитано затянула паузу, — такими как вы или Лампсонг Рампа.
— Лампсонг Рампа — йог. С ним вам вряд ли повезет. — усмехнулся Эйб.
— А с вами? — заходясь дразнящим смехом, осведомилась она. — Вы не йог?
— Я старый и больной. — ответил Шлиссенджер, продувая пистолет и легко соскакивая с камня. — Прощайте.
Он направился к палатке.
— Жестокий! — в ее смехе послышались чуть досадливые нотки.
— Грех смеяться над убогими, мадам. — Эйб уже заползал внутрь. — Побойтесь Бога.
Он весело подмигнул мне и вновь залез в спальник.
— Можно еще поваляться, пока все продерут глаза.
Прошла минута, и он неожиданно сказал совершенно серьезным тоном:
— Степлтон, Кьюбит. Кто будет третьим? Ржут, жрут, теперь еще и флиртуют, так, кажется, это называлось в интеллигентных русских семьях? Зла не хватает.
Я посмотрел на него почти с благодарностью. Он произнес то, что вот уже третьи сутки постоянно вертелось у меня на языке.
— Вы думаете, они еще живы?
— Нет. Не думаю. — он тряхнул головой. — Не задавайте дурацких вопросов. — Шлиссенджер отвернулся к стене. — Айаек ни черта не видит. Ни черта! «Если он сам выберется…» — передразнил Эйб Карригана. — Дерьмо.
Добавить к этой характеристике лорда мне было нечего.
— Почему же вы не настояли на продолжении поисков? — я приподнялся на локтях.
— Потому что искать труп под двухметровым слоем снега в радиусе нескольких километров бессмысленно. — Эйб хлопнул ладонью по земле.
— Вы так уверены, что… труп? — мой голос задрожал.
— А вы? — Шлиссенджер в упор смотрел на меня. — Вы же сами видели нож.
— Но у меня и раньше бывало… — Я чувствовал себя беспомощно. — С самого начала этой экспедиции…
— А еще раньше? — усмехаясь, спросил он.
— Нет, никогда.
— Вот именно. Никогда. — Эйб кивнул. — Всем просто удобно думать, что вы ничего не видели. И вам в том числе.
— Нет, мне не удобно, — возразил я. — Не могу же я все время считать себя идиотом.!
— Ну, наконец-то, — сардонически усмехнулся Эйб. — Послушайте, Лагер, если вы не хотите быть 5-м, 7-м, или 12-м, перестаньте разыгрывать из себя Гильденстерна и Розенкранца.
— Чего? — не понял я.
— Перечитайте «Гамлета», когда вернетесь. Если вернетесь. — бросил он и снова отвернулся к стенке. — Два дурака, которые влипли в чужую игру. Датчане.
Я смутно вспомнил.
— А вы значит не участвуете в чужой игре? — в моем голосе послышалась неприязнь.
Эйб хмыкнул.
— В отличие от вас я знаю, чья это игра, и умею навязать свою. — он снова развернулся ко мне, с интересом наблюдая за моей реакцией.
— Ну и по какому же праву? — рисовка Шлиссенджера меня разозлила. — По праву сильного? Да, вы сильный…
— Я не сильный, я умный. — потянулся Эйб. — А вы не глупее меня. Просто я больше видел, меня больше били, и мне не так легко полоскать мозги, как вам. Если хотите выбраться отсюда, ничего не бойтесь и никому не верьте.
— И вам тоже? — ядовито осведомился я.
— В первую очередь. — кривая улыбка скользнула по его губам. — Это я сейчас при воспоминании об Айзеке разжалобился, а в дальнейшем у меня могут быть в отношении вас свои планы. Так что выбирайтесь сами!
— Послушайте, — сказал я, садясь, — Вы вытянули меня из пропасти. Вы знаете обо мне, что я бывший офицер, и молчите. Нельзя же никому не доверять.
— Нельзя доверять неизвестно кому. — отрезал Эйб. — Что вы обо мне знаете? Я спасал Айзека, а не вас. Возможно мне просто выгодно молчать о вашем прошлом, чтоб потом вас шантажировать.
— Зачем? — похолодел я.
— Чтобы заставить делать то, что мне нужно, или просто из садистских побуждений. Вы немец, я — еврей. Почему я должен вас любить?
Я почему-то ему не поверил и прямо об этом сказал.
— Вы — занятный человек. — Шлиссенджер закрыл лицо ладонью и зашелся тихим смехом. — Нет, вот, пожалуй, именно вас я не буду шантажировать. Хватит с меня и остальной нашей гоп-кампании. — он легко вскочил и высунул голову из палатки. — Этот Рампа опять без меня разжигает костер! Что за наказание!
Шлиссенджер исчез за пологом, оставив меня в полном недоумении.
Весь день мы шли, по крутой, местами очень опасной дороге вверх. Лощины, укрытые ослепительными снегами, казались твердой землей. Проводники роптали: так близко к обители черных братьев нолджорпа никто еще не подбирался. Они боялись, и этот страх неведомым путем передавался животным. Мулы стали еще упрямее и пугливей, двое из них сорвались вниз, вместе с поклажей, когда мы переходили через мост.
Кто и по какой причине назвал эту шаткую веревочную переправу мостом, было неясно. Пришлось сначала на руках перенести всю поклажу, причем самые отчаянные и выносливые, вроде Шлиссенджера, Томсона и Кларка, и самые бесправные, вроде меня и местных рабочих, сделали по несколько ходок. Потом взялись за животных, которых тоже пришлось тащить чуть ли не у себя на шее.
Обоих мулов упустил Лабриман, поленившийся разгрузить с них всю поклажу. Гневу сэра Карригана не было границ, он чуть не отправил своего несчастного секретаря вслед за животными.
Отдышавшись и снова навьючив мулов, мы продолжали путь. Настороженность проводников постепенно овладела всеми. Лорд Карриган ехал, держа наготове свой допотопный пистолет и медленно поворачивая из стороны в сторону всклокоченную птичью голову. Ярослав Всеволодович Германн предался суетливому беспокойству.
— Вот видите те кусты на горизонте? Это они. Они за нами следят.
У меня тоже было неприятное чувство, что на нас все время кто-то смотрит. Ко мне подъехал доктор Штранге и, нервно крутя в руке хлыст сообщил:
— Тохто видел одного. Вон там, на камне!
— Но там же никого нет. — удивился я.
— Он исчез. — шепнул Штранге, прикусив губу. — Растаял в воздухе прямо на глазах.
Я тронул поводья и направил мула к Шлиссенджеру, который как галантный кавалер развлекал Елену Александровну стихами.
            – Я пробрался вглубь неизвестных стран,
             Восемьдесят дней шел мой караван,
             Цепи грозных гор, лес, а иногда
             Странные вдали чьи-то города…


Он читал хорошо, чуть нараспев и в тоже время жестко чеканя ритм. Даже мне понравилось, хотя я половину не понял по-русски.
— Проводники заметили каких-то людей. Они, кажется, за нами следят. — сказал я, подъезжая к нему.
— Это дзу-те. — с издевкой сообщил Эйб. — Сейчас они стащат Лабримана. Смотрите: прямо спит в седле.
— Я говорю серьезно. — обиделся я.
— И я серьезно. Вон как носом клюет! Не сердитесь. — он тронул меня за плечо. — Хотите посмотреть на них? Только не оборачивайтесь сразу. Справа. Видите тугай? Смотрите внимательно.
Я скосил глаза, но ничего не заметил.
— Дерево, как дерево. — пожал я плечами.
— Да, дерево с сандалиями на босу ногу! — бросил Эйб и с силой хлестнул мула. — Пошел, зар-раза!
Запад уже начал розоветь, когда мы, миновав перевал, выехали на плато, и нашим глазам открылось устрашающее зрелище. Из массы скал над горизонтом нависала неприступная твердыня горного монастыря. Его крыши-пагоды терялись в облаках, бесчисленные ступени спускались в самые пропасти, огромные небоскребы где-нибудь на Уолл-стрит казались по сравнению с ним детскими игрушками. Со стен на веревках, перекинутых через ущелья, свисали выжженные солнцем и потрепанные ветром желтые знамена. Эта картина при всей своей величественности напоминала грандиозную сушку белья.
— Кажется, рукой подать. — сказал доктор Бауэр, вытирая платком крупные капли пота. — А на самом деле до него еще тащиться дня три по горам и кто знает…
— Доберемся ли мы? — тихо закончил за него Лабриман, которым в присутствии Маши овладело грустное меланхоличное настроение.
— Ладно, хватит разговаривать. — оборвал их лорд Карриган. — Ищите место для лагеря. Не стоит особенно скрываться: нас все равно уже заметили.
Вскоре измученные мулы были распряжены, палатки разбиты, а проводники занялись костром.
Ели молча. Всех объяла расслабленность, говорить не хотелось.
— Ну, пойду сделаю дыхательную гимнастику, — сказала Елена Александровна, вставая, — Сброшу полученные калории.
— Зачем тогда обедать? — Эйб, которому беспокойная жена Германна, по всей видимости, успела за день осточертеть, сделал каменное лицо.
Мы сидели у входа в свою палатку и молча курили. Мадам Германн прошлась по лагерю, как бы выбирая, где начать свои мазохистские развлечения.
— Учти, на снегу холодно, — крикнул ей муж, — а ты еще не монах-респа, чтобы создать вокруг себя огненный столб.
— Я расположусь на тюках. — беспечно бросила ему супруга, направляясь к нашей поклаже, аккуратно сложенной на земле.
Она влезла на один из внушительных ящиков с армейской маркировкой, скрестила ноги, положив ступни себе на бедра, и начала медленно и глубоко дышать. С нашего места ее было видно, как из партера.
— Почему бы не делать все это в палатке? — спросил я, туша сигарету.
— Там кол сбить можно, — пожал плечами Шлиссенджер. — Не все так безопасно, как вы думаете. Сейчас ногами начнет махать.
Я грустно уставился на извивающуюся в самых возбуждающих позах Елену Александровну, сознавая, что представление рассчитано не на меня.
— Смотрите-ка, на чем она все это проделывает! — мстительно сказал я.
Эйб вытянул шею и вдруг резко вскочил. Мадам Германн пыталась встать на голову на ящике списанных американских гранат "Пайнэпллз".
— Ну все. — заявил он. — Эта женщина меня довела! Сейчас она получит все, чего добивается! — и Эйб двинулся к ящику с таким видом, словно, собирался оторвать Елене Александровне голову и насадить ее на колышек от палатки.
Но не успел он сделать и нескольких шагов, как воздух прорезал пронзительный женский вопль, и мы все увидел, как какое-то огромное волосатое животное, схватив Елену Александровну в охапку, бросилось бежать прочь от нашей поклажи.
— Дзу-те!!! — в один голос закричали проводники и в страхе повалились на землю.
— Стой! — Германн бросился в палатку за ружьем.
Остальные члены экспедиции уже бежали вслед похитителю, размахивая чем попало. Животное мчалось по снегу большими скачками и догнать его не было никакой возможности. Лорд Карриган выхватил пистолет и несколько раз выстрелил в воздух.
— Старый идиот! — крикнул на ходу Шлиссенджер. — Вы его только еще больше напугаете!
Он остановился, перевел дыхание и начал медленно прицеливаться.
— Не стреляйте! Вы можете попасть в нее! — в ужасе взмолился Германн.
Эйб спустил курок. Дзу-те разжал лапы, несколько раз кувыркнулся на снегу и затих. Все бросились вперед.
— Лена! Ты жива? Лена! — Ярослав Всеволодович поднял жену. Она была в полуобмороке. Мы сгрудились вокруг дзу-те. Он был жив и страшно напуган. Несчастное животное сидело, затравленно глядя на нас. Сквозь пальцы его левой руки, которой он совсем по-человечески схватился за раненное плечо, текла кровь.
Наш пленник был внушительных размеров: метров двух с половиной, не меньше — весь покрыт густой светлой шерстью, которая начинала редеть только на морде и кистях рук. Лоб, нос, глаза и примерно половина щек были совершенно свободны от нее.
— Похож на орангутанга. — Сказал лорд Карриган, окидывая дзу-те недобрым взглядом.
— Орангутангу до него, как ему до нас. — возразил доктор Бауэр. — Посмотрите, какие лобные кости и надбровные дуги. Между прочим, орангутанги до двух лет развиваются в точности как люди, а потом останавливаются. — добавил он. — Этот, возможно, на уровне пятилетнего ребенка.
— Ну да, с такой женилкой! — хмыкнул Кларк. Все тупо уставились на пленного гиганта. Он беспокойно ерзнул.
— Во всяком случае теперь можно объяснить исчезновение Степлтона и Кьюбита. — сказал Карриган, пряча пистолет.
— Да, и двух здоровенных мужиков он утащил из эротических побуждений. — язвительно сказал Эйб. — Он не ест мяса. Посмотрите на его зубы. — Шлиссенджер шагнул к дзу-те и без всякой опаски раздвинул ему губы, как лошади на ярмарке. — Вас всех можно дисквалифицировать за непрофессионализм. — добавил он. — Ант-ропо-ологи.
— Действительно, — сказал я, тоже приближаясь к дзу-те, — верхние резцы у него не длинны. Что мы будем с ним делать?
Этот вопрос поставил всех в тупик.
— Убейте его! Что вы смотрите?! — выкрикнула Елена Александровна. Она все еще сидела на снегу, ее била сильная дрожь.
— Ну знаете, мадам! — Шлиссенджер побелел. Я понял, что он сейчас перестанет себя сдерживать. — Бедное животное воровало у нас орехи и шоколад. Если б вы не вертели у него перед носом задницей, ничего бы не случилось!
— Вы не смеете оскорблять мою жену! — Германн бросился вперед и был готов влепить Абрахаму пощечину.
— Не забудьте, кому вы обязаны возможностью ее иметь, — Эйб снова повернулся к Елене Александровне. — Я мог застрелить его. Только за то, что, в отличие от нас с Лагером, он не обладает "арийской" сдержанностью.
— Правильно мистер Шлиссенджер говорит. — неожиданно, поддержал его Кларк. — Пусть лучше ваша жена сидит в палатке. — он сплюнул жвачку, — а то я за себя не ручаюсь…
— Молчать! — лорд Карриган возмущенно раздувал бакенбарды. — Вашего мнения никто не спрашивает, сержант Кларк..
— Уж конечно! — Кларк закусил свою пухлую лиловую губу. — Моего мнения никогда не спрашивают. А, может, если б спросили, то все были бы живы.
— Вы же понимаете, что мы не можем тащить с собой эту скотину. — обернулся лорд к Шлиссенджеру. — Животное придется добить.
— Для вас все животные. — бросил Эйб. Карриган полоснул его недобрым взглядом.
— У нас недостаточно провизии. — сказал он. — К тому же зверь опасен: он перекусает нас всех.
— Я убью его своими руками! — Германн поднял винтовку и направил ее в голову дзу-те.
— Постойте! — воскликнул доктор Штранге, впервые за все путешествие преодолев свою застенчивость. — Подумайте, какой удар это нанесет науке. Доказать существование снежного человека! Это сделает нам имя. Даст состояние.
— Ну, у меня имя есть, — буркнул Карриган, — и состояние тоже. Ни в каком дзу-те я для этого не нуждаюсь.
— Никогда еще людям не удавалось поймать снежного человека! — взмолился Штранге.
— Ошибаетесь. — Шлиссенджер шагнул к животному. — Смотрите. Что бы это могло быть?
В его голосе вновь зазвучал сарказм. Он засунул палец за ошейник на шее дзу-те, который мы сначала не заметили из-за густой шерсти.
— Вот обрывок цепи. Довольно прочный. — констатировал Эйб. — Он видел людей и поэтому так ведет себя с нами.
— Он боится, — сказал я, — но не панически, как дикое животное. Похоже, он знает, чего бояться.
Несчастное животное смотрело на нас во все глаза. Казалось, оно сознавало, что речь идет о его жизни и смерти, и даже понимало, кто защищает, а кто требует убить его, потому что начало медленно отползать в нашу сторону.
— Вопрос следует поставить на голосование. — серьезно сказал доктор Бауэр.
— Здесь не Лига Наций. — отрезал Эйб. — Что за ритуальные убийства вы предлагаете? — он в упор смотрел на моего учителя и, казалось, тот смутился. И тут меня осенило.
— Послушайте, — сказал я, — вы же видите, как местные жители боятся дзу-те. Если мы поведем его с собой, наша экспедиция будет в большей безопасности. Кто знает, что нам еще предстоит.
— Браво. — тихо шепнул мне Шлиссенджер, незаметно пожимая мою опущенную руку.
Лорд Карриган задумался. Кажется, мои слова произвело на него некоторое впечатление.
— Ну хорошо. — протянул он. — Следует использовать здешние суеверия. Только держите его подальше от провизии.
Мы двинулись к лагерю.
— Вы молодец. — Эйб с уважением смотрел на меня. — Вам, доктор, вручат золотую медаль общества защиты животным! — обернулся он к Штранге. — Его надо перевязать. — Абрахам указал на дзу-те.
Животное связали и перетащили в лагерь. Вокруг, него собралась плотная толпа тибетцев, они кричали, строили пленному гиганту рожи и пытались ткнуть в него палками, всякий раз отскакивая, когда он, рыча, поворачивался к ним.
— Пошли! Пошли! — крикнул на них Шлиссенджер. — Ну, и кто здесь люди? — обратился он ко мне. — Иногда кажется, что расовые теории имеют под собой определенную почву.
Штранге опасливо подступил к животному.
— Я боюсь. — признался он. — Вдруг оно бросится.
— Не думаю. Кажется, он ручной. — Эйб присел перед дзу-те на корточки и легко тронул его за лапу. — Извини, приятель, — сказал он так, словно тот мог его понять, — я не хотел, в тебя стрелять. Ты сам виноват. Теперь придется тебя побеспокоить. На, держи прутик, будет больно. — Абрамам взял ветку и закусил ее зубами, показывая, как именно нужно ее держать.
— У него очень осмысленная морда. — Сказал я доктору Штранге. — Как вы думаете, он меня не укусит? — бедняга был бледен и чуть сердит. — Я ведь не ветеринар!
Дзу-те зажал зубами прут, и Эйб отступил, пропуская Штранге к животному.
Доктор Штранге действительно был хорошим врачом; менее чем за минуту он извлек пулю и принялся за обработку раны. К моему удивлению наш пленник стоически выдержал операцию, лишь жалобно урча и постукивая ступнями своих задних лап по земле.
— Ну ты герой! — сказал ему Эйб, когда все было окончено и Штранге наложил на рану плотную марлевую повязку. — Это тебе за стойкость. — Он достал заранее приготовленный сахар, и протянул дзу-те. — Как мы его назовем?
— Интересно, как его звали прежние хозяева? — Задумчиво сказал я.
— Вот уж совсем не интересно! — фыркнул Шлиссенджер. — Он оттуда сбежал, значит все, что там было, ему неприятно.
— Да, но кто они? Хотелось бы знать. — возразил я. — Возможно, он не единственный прирученный ими дзу-те?
— Вот именно. — поддержал меня доктор Штранге. — Пока у нас в Европе наука погрязла в бездоказательных гипотезах "за" и "против" существования реликтового гоминоида, здесь, в Тибете, живет себе какое-нибудь дикое племя, которое вот уже несколько тысяч лет возит на них воду и ездит в гости.
— От этих прохвостов всего можно ожидать. — кивнул Эйб. — Лагер, ну придумайте же ему имя! В конце концов именно вы его спасли! Я смутился.
— Откуда я знаю? "Питекос" — по-гречески обезьяна: австралопитеки там всякие, питекантропы. Назовите его Пит — он толстый и пушистый.
— Идет. — 6росил через плечо проходивший мимо Кларк. — Питом звали моего старшину в сержантской школе в Аннаполисе. Такая была скоти-ина!

Глава одиннадцатая
Твердыня черной веры

Мы двигались все дальше на восток, и с каждым днем очертания Паданга на горизонте приближались к нам. Чем ближе мы подступали к этой твердыне черной веры, тем пристальнее и неотступнее наблюдали за нами ее невидимые соглядатаи. Они возникали всегда безмолвно и тут же исчезали или маячили в отдалении, сливаясь с камнями и зарослями тугая. Мы заметили, что обычно перед их появлением Пит проявляет какое-то особое беспокойство и жмется к нашим мулам.
Вообще же дзу-те чрезвычайно разнообразил и, я бы даже сказал, украсил нашу поредевшую кампанию. Наблюдения за ним отвлекали от невеселых мыслей. Он с первого взгляда невзлюбил тибетцев и никогда не подходил к нашим рабочим, не смотря на то, что те пытались приманивать его сахаром и орехами. В их заискивающих глазах жили страх и неприязнь к безмолвному гиганту.
Дзу-те развязали по настоятельному требованию и под полную ответственность Эйба, в котором Пит, кажется, признал хозяина и побаивался его. Он также привязался ко мне и к доктору Штранге, а за Кларком просто ходил хвостом. Впрочем, этому были свои причины. Дело в том, что Кларк, в отличие от полезных начинаний доктора Штранге, попытавшегося вывести у Пита блох, уже третий день учил тупое животное жевать жвачку. Занятие это Питу чрезвычайно нравилось, но результаты были плачевны.
— Ну что за бестолочь такая! Плюй, а не глотай, тебе говорят! — выходил из себя сержант. — Больше не получишь, так и знай!
— Послушайте, Кларк, — не выдержал, наконец, доктор Штранге. — я не знаю, что там у вас в желудке, но если так будет продолжаться, то его кишки просто слипнутся, и он умрет. Я заявляю это вам со всей ответственностью, как врач.
Пришлось бросить эксперимент неоконченным. Кларк спрятал жвачку в карман и ушел, а Пит еще долго бегал за ним, дергая его за рукав и требуя новой порции.
Непобедимую любовь дзу-те к сладостям смогла затмить лишь одна поистине испепеляющая страсть. На второй день Штранге, обеспокоенный заживлением раны, дал своему пациенту рыбий жир для подкрепления сил. Он накапал его на хлеб с солью, и с тех пор Пит не знал покоя. Дзу-те оказался наивно хитрым и, заметив, что любимое лакомство ему дают, только когда он плохо себя чувствует, начал скулить на каждом привале. Шлиссенджер. гневно пресек это попрошайничество, отвесив гиганту довольно сильную затрещину.
— Я же обхожусь без рыбьего жира! — заявил он. — И ты будь добр не ныть.
— Эта скотина объест весь лагерь. — Карриган просто не терпел Пита. Впрочем, это было взаимно. — Если вы не хотите пристрелить его, так отпустите на все четыре стороны!
— Он никуда не уйдет. — резко возразил Эйб. — Вы же видите, Пит привык к людям. Если мы его прогоним, он погибнет в дикой среде.
Действительно, каждый день Пит поражал нас своей удивительной домашностью. В первое же утро мы были потрясены, когда собираясь в путь и навьючивая мулов, заметили, как Пит отработанным движением взвалил себе на шею один из мешков с провизией.
— Дорого бы я дал, чтобы узнать, кто его этому научил. — сказал Эйб.
Я развел руками и пошел седлать мула.
На исходе третьего дня мы достигли небесных ворот Паданга. Серые клочья облаков плыли над пропастями ниже нашей дороги. Воздух был разрежен и сух, все чувствовали себя отвратительно, то и дело у кого-нибудь начинала идти носом кровь, болела голова.
Как обычно удивлял один Шлиссенджер, который с каждым метром вверх становился все бодрее и бодрее. Он прыгал по камням, понукал мулов и издевался над лордом Карриганом, старавшимся не показывать, как его ведет из стороны в сторону. Хайдеггер тоже не обнаруживал ни усталость, ни страха. Минутами казалось, что только его авторитет удерживает наших рабочих-тибетцев от открытого бунта и отказа следовать дальше. По временам они начинали что-то возбужденно кричать на своем гортанном языке, но смолкали, чуть только кто-нибудь из нас оборачивался к ним.
— Чего все так боятся? — нервно передернул плечами Лабриман. — Ведь это же монастырь… монахи…
— Монахи-и. — презрительно протянул Эйб, расстегивая кобуру и оставляя ее в таком положении. — Вы что в Монте-Кассино или у дверей Оптиной Пустыни? Тут вас съедят живьем и не подавятся, а потом опять вроде как монахи.
Секретарь побледнел и отъехал от нас. Мы приближались к нижним окованным медью воронам монастыря. Как видно, нас давно ждали, и навстречу к нам вышли двое братьев в черных шелковых зенах, накинутых поверх обычных монашеских плащей оранжевого цвета. Их лица выражали надменность и неприязнь. Видно было, что наше появление под стенами обители не доставило им радости.
— Здесь не буддийский монастырь и мы не даем приют путникам. — презрительно заявил один из них по-французски, в ответ на наше приветствие.
Это был молодой китаец с очень тонкими аристократическими чертами лица и неприятной мертвой улыбкой на бесцветных губах. Его товарищ, тибетец, выглядел менее неприступно.
— Мы готовы заплатить вам за ночлег и корм для животным "белыми деньгами". — обратился к нему через переводчика Карриган.
В Тибете, где все и вся принято получать на обмен, обычные деньги ценятся очень высоко и, видимо, лорд был уверен, что его предложение произведет должное впечатление.
— Белыми деньгами? — усмехнулся китаец. — Почему не белыми костями?
Он повернул к нам руку ладонью вперед, как бы отстраняя наше предложение. Но в глазам у его товарища мелькнул алчный огонек, он что-то быстро заговорил на местном диалекте, обращаясь к китайцу, и все время почтительно кивая ему головой.
— Наши шансы не так уж плохи. — тихо сказал Хайдеггер, выступавший сейчас в роли переводчика. — Я думаю, что смогу уговорить их.
Он сделал несколько шагов к монахам и тоже включился в разговор, усиленно жестикулируя и притоптывая. Было видно, что Рампа обменивается с ними какими-то ритуальными знаками, и они неохотно ему отвечают.
— В чем дело, в конце концов?! — не выдержал Карриган. — У меня есть бумаги из ООН, предписывающие всем оказывать нам содействие.
Эйб хмыкнул.
— Я начальник экспедиции, — продолжал Карриган, — член палаты лордов, граф Шеффилд… Я не привык! Кто они такие?
— Вот этот, например, — Шлиссенджер указал на китайца, — судя по знакам на подоле его зена, 147-е земное воплощение очень сильного демона Тхас-Янга, являющегося в образе золотого тигра. А его товарищ — всего на всего 11-е какого-то крупного мага, не могу понять какого.
Лорд осекся.
— Ваше скромное происхождение среди бесчисленных воплощений князей света и тьмы их только насмешит. — заключил Эйб. — Здесь духовные родословные ценятся гораздо выше кровных.
— Сумасшедший дом. — резюмировал Карриган и отвернулся.
Я заметил, что Хайдеггер, исчерпав, по-видимому, все возможные аргументы, полез к себе под плащ и снял с шеи тонкую золотую фигурку на длинной цепи. Это был изящный крылатый лингам, при виде которого оба монаха разом замолчали и почтительно склонили головы.
Путь был свободен. Хотя, как мне показалось, ни Хайдеггер не был доволен тем, что ему пришлось открыть перед монахами, ни братья не изъявляли никакой радости по поводу того, что они должны подчиниться и пропустить нас внутрь.
Копыта мулов прогрохотали по мосту, тяжелые ворота отворились с адским скрипом, и мы очутились в одном из нижних дворов монастыря. Над глинобитной оградой возвышались золоченые крыши монастырских строений.
– И вот мне приснилось, что сердце мое не болит… — прошептал Шлиссенджер, глядя, как вечерний ветерок чуть позванивает медными колокольчиками над входом в невысокое строение справа. У нас приняли мулов и сделали знак следовать туда.
Китаец говорил неправду: помещение, в котором мы оказались, было явно предназначено для приема путников. На низких деревянных столах, покрытых красным лаком, два бритоголовых послушника уже расставляли чашки с вонючим чаем, приправленным по тибетским вкусам маслом и солью. Повсюду на стенах были развешаны закопченные стяги с изображением духов и святых.
— Странно-о, — протянул доктор Бауэр, — здесь нет ни одного Будды.
Хайдегер посмотрел на него почти с презрением.
— Это же 6он-по, — с расстановкой сказал он. — Хотя вам это, конечно, ничего не говорит.
Вскоре Рампа исчез куда-то, а мы опустились на плоские подушечки, поджав под себя ноги кто как умел. У меня сразу же заболело под коленями. От запаха странного, явно монгольского, судя по количеству жира, блюда с рисом и сухими финиками, сладковато подташнивало. Наши рабочие, расположившиеся вдали от нас, с жадностью набросились на него. Нам ничего не оставалось делать, как последовать их примеру.
— Черт, — тихо сказал Шлиссенджер, отодвигая от себя чашку, — Не советую вам этого есть. Неприятный привкус.
— Вы тоже заметили? — доктор Штранге поморщился. — С маком.
— Почему не сразу с синильной кислотой? — фыркнул Эйб. — Бауэр, постойте…
Мой учитель отправлял себе в рот уже четвертую горсть риса. Я признаться тоже съел две.
— Поздравляю вас. — Эйб тихо засвистел похоронный марш.
— Нас отравили? — упавшим голосом спросил Лабриман.
— Успокойтесь, господа. — Штранге порылся в карманах и вручил каждому по таблетке. — Спросите, где у них отхожее место, и старым добрым способом два пальца в рот… Потом выпьете активированный уголь. Едва ли они решили накормить нас ядом. Скорее всего это какой-нибудь галлюциноген, который подмешивают здесь паломникам, чтоб легче ввести их в транс во время медитации.
— Надеюсь, вы правы. — кивнул Карриган и первым встал из-за стола.
Отхожее место бонпоистов представляло собой яму, вырытую в земле на глубину нескольких метров, вокруг которой, ни мало не стесняясь друг друга, сидело человек пять монахов в грязных коротких зенах. Еще несколько братьев, видимо, чем-то провинившихся, стояли внизу по пояс в дерьме, плотно облепленные мухами.
— Сур-ровые порядки. — протянул Эйб.
При виде такого зрелища я предпочел блевать в сторонке. Моему примеру последовали почти все. Почти… Карриган и его адъютант, кажется, смущены не были.
— Я недооценивал Хайдеггера. — шепнул мне доктор Бауэр, когда мы уже укладывались отдыхать. — Нас примет гомпштен монастыря.
— Это успокоит лорда, он, кажется, уязвлен. — зевнул я, натягивая до подбородка войлочное одеяло.
— Я сказал: нас. — понизив голос до состояния хрипа, повторил мой учитель. — Ни кто ни чего не должен знать, особенно Карриган со своим ангелочком! Через час за нами придут.
Честно говоря, я рассчитывал поспать. Мысль о предстоящем свидании с темным властителем крепости не давала мне расслабиться, сразу начали мерзнуть ноги и кончик носа. Прошел час, за ним второй. Штранге ворочался и неуклюже кряхтел.
— Пойдемте. — ткнул меня в бок Бауэр. — Нас зовут.
Мы тихо проскользнули между рядов спящих слуг и оказались на улице. Дымный алый шар солнца медленно садился за вершинами гор, и, повинуясь ударам медного гонга, стайки монахов в черных плащах хлынули из всех щелей. Они стекались к огромной храмине под золоченой двускатной крышей, поспешно скинув на пороге войлочную обувь, простирались ниц и просачивались за массивные двери. Мы следовали за своими провожатыми туда же.
В полутемном помещении тускло горели медные светильники, заправленные маслом, освещая бесконечные ряды каменных фигур: божества и великие учителя веры выстроились вдоль стен и, казалось, тоже присутствовали здесь. Нас провели между рядами низких деревянных скамей, на которых сотни три монахов и послушников медленно покачивались в такт тамбурину, слабо ударявшему возле жертвенника. По углам курились благовония. Мой нос уловил приятный аромат сандала со слабой примесью опиума.
— Старайтесь не дышать, — бросил нам через плечо Хайдеггер.
— Зачем мы идем? — доктор Штранге все время спотыкался и хватал меня за рукав.
— Помолчите! — цыкнул на него Бауэр. Он ни на шаг не отставал от Рампа.
— Сюда. — указали нам наши провожатые.
Мы свернули в левый проход, когда затылок у меня уже начало ломить от аромата курящихся палочек. Несколько шагов в темноте и наша процессия застыла на пороге просторной, богато убранной комнаты.
— Делайте то, что буду делать я. — тихо шепнул нам Хайдеггер. — Даже если это покажется вам противоестественным. Один неверный шаг и я гроша не дам за наши головы.
Он простерся ниц и медленно пополз вперед по полу. Мы в недоумении последовали его примеру. Не доползая до середины комнаты. Рампа замер и продолжал лежать, пока чей-то скрипучий голос сверху не заставил его подняться. Перед нами на груде алых подушечек сидел сухонький старичок в пурпурном зене и плоской шапочке из золоченой парчи. Его внимательные, колкие глазки перебегали с одного из нас на другого, ни на ком не останавливаясь. За спиной великого гомпштена стоял китаец, так нерадушно встретивший нас у ворот, и что-то шептал старику на ухо. Тот сделал ему знак замолчать и задержал вопросительный взгляд на Хайдеггере.
— Вы можете говорить. — шепнул наш проводник Бауэру.
Профессор смешался.
— Мы принесли великие дары вам, почтеннейший, и вашему монастырю. — начал он. — С нами сахар и белые деньги, мулы и оружие…
Хайдеггер переводил.
Слабая улыбка зажглась на губах гомпштена и тут же погасла. Он что-то проговорил и тихо засмеялся. Китаец довольно кивнул и тоже улыбнулся.
— Вы слишком многого хотите, — перевел Рампа, — всякий, кто добирается сюда, приносит сахар, но не всякий уносит голову. Вы не паломники. Вам нужен путь. Зачем? — старик качнулся вперед. — Что вы знаете о пути, чтобы хотеть его? Кто вы?
Враждебный тон гомпштена смутил моего учителя, и, пока он подбирал слова, вдруг заговорил Хайдеггер. Его жесткий и властный голос поразил меня.
— Мы слуги того, кто придет, и враги того, кто уже приходил и занял его место.
Старик напрягся.
— Откуда вы?
— Из вечного пламени…
— Куда вы идете?
— В вечное пламя.
Дальше Хайдеггер перестал переводить для нас свои слова, и мы стояли, хлопая глазами, пока он обменивался с великим гомпштеном какими-то им одним понятными паролями. Наконец, лицо старика изменилось, и он указал на ковер у своих ног.
— Он разрешает нам сесть. — сказал Рампа.
Доктор Бауэр тут же плюхнулся, подогнув под себя ноги. Гомпштен с удивлением уставился на него.
— Зря вы это сделали. — укоризненно покачал головой Хайдеггер.
— Но ведь он сам разрешил. — профессор непонимающе глядел на проводника.
— Он мог, но вы не должны были. — вздохнул Рампа. — Теперь уже все, сидите. — остановил он жестом собравшегося было опять встать Бауэра. — И не говорите ему про сахар, у него этого сахара…
Гомпштен растянул свой высохший ротик в милостивой улыбке и хлопнул в ладоши. Появились послушники с чаем и сушеными финиками.
— По нашим обычаям запрещено во время чаепития использовать фарфоровые или золотые чашки. — перевел Рампа слова хозяина. — Эти сделаны из редчайших пород древесным наростов. Обратите внимание на рисунок..
Гомпштен вел себя как радушный хозяин. Я огляделся по сторонам. Комната, в которой мы находились, могла быть с полным основанием названа кабинетом. Здесь в ящиках стояло множество книг, лежали рукописи. На стенах висели восхитительные картины на шелке глухих тонов. За окном раскинулась горная долина, монастырь царил над ней, открытый всем ветрам.
За спиной гомпштена я увидел золоченую фигуру сидящего Будды величиной с пол человеческого роста. Правую руку он прижимал к груди, левую протягивал к нам, развернув ладонью вперед. На ладони я с ужасом увидел выбитый треугольник с алым рубиновым глазом внутри.
— Это не Будда, это Майтрея. — шепнул Рампа. — Посмотрите, как он сидит.
Действительно, Майтрея сидел по-европейски.
— Хороший китайский чай, не правда ли? — гомпштен отставил свою чашку в сторону. — Зачем вы ищите путь? — брови его вновь сдвинулись. Бауэр заерзал и пододвинулся по ковру ближе к сидению старика.
— Моя страна причастна великой черной вере, — сообщил он, стараясь, видимо, говорить в тон гомпштену. — Теперь она потерпела поражение в схватке с врагом.
— До нас дошла эта прискорбная весть. — гомпштен покачал головой.
— Мы идем к своим старшим братьям и покровителям, чтобы спросить совета и помощи. — продолжал Бауэр.
Старик усмехнулся.
— Многие видят в великим махатмах своим старших братьев, но неизвестно, чьими родственниками они считают себя сами. Что за люди пришли с вами? — спросил ом, помедлив.
— С нами нет больше людей, — покачал головой профессор, — остальные коровы.
Старик одобрительно кивнул.
— Вам нужно совершить очистительный обряд тшед. Только после, этого путь будет свободен.
Хайдеггер сделал страшное лицо, стараясь показать Бауэру, что тот не должен соглашаться. Но профессор не внял.
— О, конечно! — радостно подскочил мой учитель. Он, как видно, не ожидал такой скорой и легкой победы. — Мы выполним все, что необходимо.
Я услышал сухой смешок Рампа.
Старик выглянул в окно на сумеречное небо и удовлетворенно кивнул.
— Через час вас проводят для совершения обряда в особое место. Я пришлю все, что может потребоваться.
Нас больше не задерживали. На улице, когда наши провожатые исчезли за дверями храмины, Хайдеггер резко повернулся к Бауэру.
— Вы… вы… — губы его тряслись от гнева. — Двадцать лет я держу связь в Тибете, но у меня еще никогда не бывало такого малообразованного партнера! — воскликнул он по-немецки, чем, к моему удивлению ничуть не потряс доктора Штранге. — О чем думали эти идиоты в Латинской Америке? Почему они послали именно вас?
— Утопающий хватается за соломинку. — с достоинством ответил мой учитель, отстраняя руку Рампа.
— Да, но не за мыльный пузырь! — рявкнул Хайдеггер.
На мгновение в нем ничего не осталось от сдержанного меланхоличного йога. Передо мной действительно стоял соотечественник. Его голубые глаза метали молнии. "Просто белокурая бестия какая-то!" — подумал я. Поймав мой взгляд, Рампа немедленно взял себя в руки и успокоился.
— Вы хотя бы предполагаете, что такое тшед? — с горестной снисходительностью спросил он. — Ну, ничего: еще увидите.

Глава двенадцатая
Танцующий мертвец

На небе зажигались первые звезды. Мы возвратились в длинный дом у нижних ворот, где оставили других членов нашей экспедиции, ожидая найти их спящими. Но это была иллюзия.
На ступеньках галереи сидели Маша и Лабриман. Они тихо разговаривали и чуть слышно смеялись чему-то.
— Вы уже бродили по монастырю? — раздался у меня над ухом хорошо знакомый голос. — Очень советую. — Шлиссенджер зевнул. — Интересные вещи можно увидеть.
Он поднялся по ступенькам вверх и скрылся за дверью. Мне спать уже не хотелось. В распоряжении у меня был еще час. Я с минуту постоял в раздумье на дорожке и поплелся бесцельно гулять.
Меня одолевали грустные сомнения. Во-первых, я очень мало что понял из диалога доктора Бауэра и великого гомпштена. Их высокий штиль и иносказания сбивали с толку, но я склонен был приписывать свое напряженное недопонимание тому, что часть сказанного воспринималась мною только в переводе. Во-вторых, довольно странное впечатление произвел на меня сегодня Рампа. Он раскрылся на мгновение, как музыкальный ящик, и тут же захлопнул крышку, прищемив при этом пальцы Бауэру. Как бы то ни было, но к его словам следовало прислушаться. Он все-таки двадцать лет живет в Тибете.
На плоской крыше общей молельни несколько монахов с раковинообразными трубами в руках возглашали наступление ночи. Их силуэты в развивающихся плащах на фоне звездного неба казались вестниками иных миров. Из скромных хижин младшего духовенства доносился протяжный хор голосов. В окнах просторных дворцов бонпоистских сановников блуждали огоньки. Монастырь скорее походил на город, священный город, всех тайн которого нам, европейцам, так никогда и не суждено узнать. Я брел по его спящим улочкам, вслушиваясь в странные ночные звуки, доносившиеся из темноты, и вдыхая слабый аромат сжигаемых за каждым окном на жертвенниках благовоний.
До моего слуха долетело тихое позвякивание колокольчика, жалобная, протяжная песня гианлинга, и почти в тот же момент кто-то взял первую очень низкую и глубокую ноту священного песнопения. По правую руку от меня в небольшом домике с покатой крышей тускло светилось подвальное окошко. Не знаю, почему я представил себе почтенного ламу, склоненного над столом. Вот он раскладывает перед собой стебли целебных трав, собранные им в многолетних скитаниях по степям и плоскогорьям Тибета. Вот рассыпает рис, зажигает ароматические палочки, ставит чашку с водой и погружается в медитацию, чуть позвякивая колокольчиком в такт своим мыслям. Как ни была противоестественна эта картина здесь, за стенами одного из последних оплотов черной веры, я не смог сдержать себя и сделал шаг к окну, чтобы убедиться, что там все именно так, как я вообразил.
Никакого стола не было. Прямо на земляном полу сидел, скрестив ноги, совершенно голый человек и, медленно раскачиваясь из стороны в сторону, пел. Казалось, он был погружен в глубокий транс. Глаза его закатились, лицо хранило отсутствующее выражение. Это был Тхас-Янг. Наверное, мне следовало удивиться, но я этого не сделал.
Перед монахом на земле лежало чье-то тело. При слабом освещении я не сразу заметил, что мертвец одет в защитную куртку и брюки военного образца. Почему мне сразу же пришло в голову, что второй участник ночной мистерии — покойник? Может быть, особое окостенение, заметное в его фигуре? Или неестественно серый даже в полутьме цвет лица? Не знаю. Вот уже неделю, с самого исчезновения Айзека, нервы мои были натянуты до предела, и, как лошадь шарахается и храпит, чуя мертвечину, я скорее всего почувствовал, что человек, лежащий на полу — не живой.
Руки и ноги мертвеца были разведены в стороны, между ними по земле едва тлеющими угольками были обозначены контуры, образующие в плане большую пятиконечную звезду. Я вздрогнул, где-то что-то подобное мне уже показывали…
Китаец кончил петь, встал и медленно закружился по тесной комнатке вокруг трупа, как бы вальсируя сам с собой. Теперь он монотонно повторял какую-то фразу. Вероятно, заклинание или, как предпочитали выражаться наши профессора-тибетологи, священную формулу. Па, которые проделывал молодой маг, выписывая ногами на земле геометрические фигуры и поворачиваясь на одной ступне то вправо, то влево, изумили бы даже взыскательного балетмейстера из русской эмигрантской труппы. Не смотря на эти упражнения, к моему удивлению, у него с лица не катился градом пот, дыхание не сбилось, только щеки чуть порозовели, и в глазах появился нездоровый блеск.
Вдруг Тхас-Янг остановился на месте и одним прыжком оседлал труп, мгновение — и китаец уже лежал, плотно прижимаясь к нему всем телом. Я слышал, как маг продолжал лихорадочно повторять священную формулу, все приближая и приближая свой рот к полуоткрытым посиневшим губам мертвеца. Наконец, он жадно припал к ним в жарком поцелуе и так затих. В эту минуту я заметил, как правая нога трупа чуть дернулась. Мертвец шевелился. С каждой секундой это становилось все явственнее. Тхас-Янг вцепился в него, как клещ и не выпускал ни на минуту.
Движения шли по телу мертвеца резкими рывками, труп встряхивало, как будто по нему ударяло электрическим током. Вдруг он встал, словно его потянуло вперед магнитом. Глаза его были открыты, в них появился злобный осмысленный взгляд. Он сделал один прыжок вправо, затем второй и заскакал по комнате в бешенной пляске, стараясь скинуть с себя непрошеного наездника. Тхас-Янг держался из последних сил, ни на секунду не отрываясь от губ мертвеца. Справиться ему, как видно, было не легко. Его противник был рослым и довольно крепким мужчиной.
На мгновение лицо мертвеца, отчасти загороженное от меня головой китайца, промелькнуло совсем близко от окна. Посеревшее и осунувшееся, оно еще не было тронуто тлением, и в его искаженных ненавистью чертах я даже при неверном свете сразу узнал лицо Кьюбита, ставшее теперь еще более негроидным.
Испугался ли я? Не знаю. Мое напряжение, кажется, было доведено до предела. Мне показалось, что мертвец высунул кончик языка, как бы дразнясь, и в тот же миг Тхас-Янг щелкнул зубами и резко дернул головой назад.
Сначала я не понял, что произошло, тело Кьюбита вдруг обмякло, как куль с мукой, и рухнуло на землю, не подавая никаких признаков жизни. Молодой маг тоже повалился рядом с ним в изнеможении. В зубах он держал что-то бесформенное. Я с ужасом понял, что это язык Кьюбита. Меня удивило отсутствие крови, но потом я догадался, что все кровообращение в трупе давно остановилось и теперь можно было резать его на куски, не рискуя даже запачкать себе рук.
Между тем Тхас-Янг встал, тяжело дыша и отплевываясь, спрятал язык в кожаный мешочек на груди и двинулся к двери. Я прижался к стене. Окошко погасло, и через несколько минут китаец вышел на улицу. Он тщательно запер замок и побрел прочь, так и не заметив меня.
Мною овладел ужас. "Что я видел? Кому я об этом скажу? Пляшущий труп. Говорящая голова. Летающий перстень". Нет, на этот раз я не хотел позволять себя дурачить. Подвальное окошко было узким, не выше локтя, к тому же забранным бамбуковой решеткой, но мое раздражение уже не считалось с преградами. Я высадил палочки ударом ноги и протиснулся сквозь раму, в кровь ободрав себе ладони и, кажется, порвав куртку.
В погребе стоял запах сырости. Я чиркнул спичкой, она сорвалась и упала на пол. Другая на мгновение осветила комнату с лежащим у моих ног трупом и тоже погасла. Я вынул из кармана платок, старательно поджег его, потратив на это пол коробка, и бросил на пол. В его свете картина стала мне более ясна. Я склонился над телом и перевернул его лицом вверх. Это действительно был Кьюбит. В его широко распахнутых глазах застыли ужас и ненависть.
Подобное выражение я уже где-то видел. Не могу поручиться, что наяву… Страшный мальтийский кошмар вновь встал у меня перед глазами. Месссир д’Юрфе. То же бессилие и отвращение, тот же страх, и все же разница была налицо. В чем она состояла, я еще не осознавал, но чувствовал ее. Я спросил себя, испытываю ли я жалость к несчастному американцу, и понял, что нет. Меня охватило чувство невероятной гадливости.
Я осторожно исследовал тело, чтобы убедиться, что передо мной действительно труп, а не жертва глубокого, почти равного смерти обморока и не летаргик. Результат был очевиден. Как ни плохо меня, антрополога, обучали медицине, я все же смог определить, что Кьюбит был мертв уже по крайней мере 6-е сутки. Его виски запали, хрящик носа плотно обтянулся кожей, однако, общее окостенение вовсе не соответствовало другим признакам смерти. Его мышцы были еще довольно мягкими на ощупь, словно он только что двигался. "Значит я не схожу с ума?" Широко разинутый безъязыкий рот трупа тоже свидетельствовал в пользу моего последнего заключения.
Мой платок догорел, и я полез обратно в окно, все время испытывая неприятное чувство, словно повернулся спиной к живой угрозе. На улице я отряхнулся и быстрым шагом поспешил обратно. Сколько прошло времени, неизвестно, и я боялся, что опоздал к назначенному гомпштеном часу. Еще наблюдая "танец", я решил, что никому ничего не буду говорить об увиденном. Никто все равно не поверит. "Выбирайтесь сами, " — всплыло у меня в голове. "Что ж, тем хуже для остальных. Кто гарантировал мне, что доктор Бауэр и меня не считает коровой? Кстати, как нелепо он выразился. Сказал бы: свиньи. Почему коровы?"
Паломнический дом у нижних ворот, где нас поселили, был погружен во тьму. Я тихо подошел к лестнице, когда услышал глухой голос лорда Карригана. Он разговаривал с Лабриманом, стоя у столбов галереи, скрытый от меня разросшимися кустами акации.
— Как не берет? Значит вы мало предложили! — негодовал лорд.
— Видите ли, — попытался оправдаться Лабриман, — дело не в количестве, а в качестве денег…
— Что? — рявкнул Карриган. — Его не устраивают доллары? — в голосе лорда зазвучала недоверчивая усмешка.
— Именно, сэр. — довольно твердо отозвался секретарь. — Он не знает, что это такое. Бумага. К тому же очень мелко нарезанная, как он выразился. Ничего нельзя даже завернуть.
— О, дикость. — простонал Карриган. — А мы создаем какие-то ЮНЕСКО! Да он живьем съест генерального секретаря и не раскается.
"Ну и слава Богу!" — подумал я.
— Каких же ему нужно денег? — продолжал лорд.
— "Настоящих", — хмыкнул Лабрима. — Он говорит, что люди, приходящие от туда, дают монастырю золотые. Он даже показал одну монетку. Вот она. Я выменял ее на “паркер”. — секретарь завозился.
— Любопытно. — Карриган, видимо, разглядывал монету. — Странной формы. Тут ни черта не видно! Да, золото. — лорд, наверное, пробовал ее на зуб. — Пойдемте, там светлее.
Он двинулся по галерее в мою сторону.
— Что же вы, Лабриман! — нетерпеливо крикнул Карриган.
Задержавшийся секретарь сделал несколько торопливых шагов, споткнулся о шаткую доску, взмахнул руками и схватил лорда за рукав. Карриган чертыхнулся. Монетка звякнула об пол и перекатилась за край галереи.
— Как вы неуклюжи! — лорд встряхнул Лабримана за шиворот.
— Я… я…
— Плевать. — махнул рукой Карриган. — Значит он знает, как пахнет золото? Что ж, мой перстень его устроит?
— Думаю, что да. — кивнул секретарь. — Но стоит ли? — помедлив, добавил он. — Фамильная реликвия.
— Заткнитесь и делайте, что вам говорят. — в голосе лорда зазвучало безграничное презрение. — Нет дороже тех реликвий, которые мы обретем там. Идите сейчас же. Пусть покажет дверь.
— Как вам будет угодно. — согласился Лабриман.
"Все-таки удивительно холуйские у него манеры". — подумал я.
Лорд вернулся в дом, а его секретарь, недовольно вздыхая, спустился по лестнице и поплелся в неизвестном мне направлении. Я поставил ногу на ступеньку, под моим каблуком что-то звякнуло. Я нагнулся, оброненная Лабриманом монетка лежала на досках. Я осторожно поднял ее.
— Фриц, а я-то вас ищу! — раздался недовольный голос Бауэра. — За нами пришли. Что это у вас?
— Ничего. — я быстро сунул монету в карман. — Обронил ключи от дома.
— Ваш же дом разбомбили! — удивился профессор. — Странный вы человек.
Я последовал за ним, размышляя, что в моей неуклюжей лжи было больше правды, чем во всех бесконечных разглагольствованиях самого доктора Бауэра. Я действительно возил с собой ключ от своего старого дома, он лежал у меня на дне рюкзака, и я, не задумываясь, вышиб бы зубы любому, кто сказал бы, что мне нечего им отпереть.

Глава тринадцатая
Тшед

За нами пришли трое рослых монахов, совершенно голых (если не считать коротких красных плащей, перекинутых через шею) и до такой степени грязных, что трудно было разобрать цвет их кожи.
— Это добдобы. — шепнул нам Хайдегер. — Что-то вроде монастырской полиции. Эти кретины сами втирают себе в кожу жир и копоть с котелков. Здесь это bon-ton.
Добдобы действительно выглядели устрашающе: чресла их были перепоясаны широкими ремнями, удерживающими короткие мечи, никогда немытые и нечесаные гривы стояли дыбом, лишь на уровне лопаток начиная сплетаться в подобие косы, к которой в довершение всего был привязан бычий хвост, волочившийся по земле. В сопровождении этой экзотической гвардии Хайдеггер, доктор Бауэр, Штранге и я двинулись к назначенному для нас великим гомпштеном месту. Наши провожатые освещали путь трескучими факелами и хранили полное молчание.
Идти оказалось далеко. Мы пересекли почти весь монастырский город, обширные, засыпанные снегом сады со скрюченными деревьями, цепь искусственных прудов и вышли к восточной стене. Здесь нескончаемыми рядами тянулось "братское кладбище" или вернее то, что принято было под ним понимать. Расчлененные останки умершего раскладывались прямо на земле как последняя милость для "братьев наших меньших". Тут и там темнели полуразложившиеся части человеческих тел, припорошенные снегом. При виде нас стаи сипов, сидевших на зубцах стены, разом поднялись в воздух и устремились вниз, полагая, видимо, что мы пришли к ним с желанным приношением.
— Здесь обычно медитируют молодые послушники, — пояснил Рампа, на которого, казалось, это зрелище не производит ровным счетом никакого впечатления, — но я их не вижу.
— Должно быть, Его Божественная милость позаботился о нашем уединении. — предположил Бауэр, опасливо оглядываясь по сторонам. До него, видимо, только теперь стал доходить страшный смысл требуемого от нас послушания.
— Как трогательно. — присвистнул Хайдеггер. — Кто вас тянул за язык?
Профессор опустил голову. Мы шли по кладбищу без дороги, и я ломал себе глаза, стараясь не наступить на чью-нибудь руку или голову. Поминутно что-то трещало у меня под ногами. Посреди этой мрачной свалки, в окружении зарослей сухой камеди, стояла запорошенная снегом скала. Строители монастыря, видимо, специально оставили ее здесь, когда расчищали пространство. В ее чреве была выдолблена просторная пещера с сухим полом и низким давящим потолком. Наши провожатые опустили на землю принесенный ими мешок с музыкальными инструментами и, ни слова не говоря, двинулись прочь, унося с собой факелы. Наступила темнота.
— Господа, — тихо сказал Хайдеггер по-немецки, — нам всем предстоит в высшей степени тяжелое испытание, на которое так легкомысленно согласился господин профессор. Нам повезло, потому что обычно тшед совершается в полном одиночестве, и тогда наши шансы выжить равнялись бы нулю. Но монахам, как видно, показалось удобнее решить все проблемы одним махом, собрав нас вместе.
— Что вы имеете ввиду? — с тревогой перебил его мой учитель. — Нам угрожает смерть?
— Вы должны были быть к этому готовы, когда отправлялись в Тибет. — сухо отрезал Рампа. — Я уверен, что сегодня нас постараются убить. Мое посвящение не позволяет им сделать этого открыто и обычным способом: магический этикет строг. Скорее всего на нас натравят банду голодных демонов, порабощенных братией.
— Вы это серьезно? — доктор Штранге отказывался понимать смысл речей Рампа.
Однако, мой материализм после свидания с танцующим мертвецом был настолько потеснен со своих позиций полчищами суеверий, что у меня не возникало желания перебивать Хайдеггера.
— Вы можете воспринимать мои слова в переносном смысле, если вам так удобнее. — спокойно ответил Рампа. — Я не прошу вас верить мне. Из всех здесь присутствующих я один знаю, как провести обряд. Смысл его сводится к тому, что это мистическая трапеза, во время которой совершающий послушание предлагает себя в качестве пищи всем голодным и страждущим духам во искупление за то, что сам всю жизнь жил за счет смерти других существ. Тшед разрывает порочный круг, когда духи пожирают несчастного. Многие этого не выдерживают.
— Но ведь это происходит на астральном плане? — неуверенно промямлил Бауэр.
— Иногда человек, порождая свой волей химеры, утрачивает над ними власть, и они уничтожают его. — Хайдеггеру, кажется, доставляло мало удовольствия объяснять нам элементарные, с его точки зрения, вещи. — Тшед — всего на всего детская ступень в магических упражнениях, но для непосвященного эта игра воображения кончается обычно трагически. Известны случаи смертей и умопомешательства.
— Но ведь вы посвященный! — воскликнул доктор Бауэр. — К чему же эти рассуждения? Вы сами называете тшед — детской забавой.
— Я говорю не о себе, а о вас… — Хайдеггер смерил его взглядом, говорящим: "навязались вы на мою голову" — и обернулся ко мне.
— Герр Лагер, прошу вас держите оружие наготове. Я боюсь не духов, придущих пожирать мое тело, а монахов, которые только и поджидают удобного случая, чтобы избавиться от нас. Во время обряда, как вы понимаете, человек впадает в транс и готов принять за демона-гостя кого угодно. Бывали случаи, когда на отшельников, совершающих тшед в пустынных местностях, нападали дикие звери или разбойники, которым несчастные слепо предлагали свою плоть на растерзание. Кто нам поручится, что в разгар транса в пещеру не войдут с обнаженными мечами добдобы, или братья не приведут сюда парочку волков из зверинца Его Божественной Милости?
Рассуждения Хайдеггера показались мне здравыми.
— Что вы предлагаете? — раздраженно осведомился Бауэр, доставая сигарету и нервно закуривая.
— Нашли место и время! — сорвался Рампа. — Ваше дело сидеть тихо и не обращать внимания на то, что я буду делать. Повторяю, главное не концентрировать на мне внимание: не отвечать на мои вопли, просьбы и движения. Это самое сложное. Лучше вообще на меня не смотреть. И не слушать! Не поддавайтесь, не дайте себя сбить с толку и вовлечь в круговорот моих чувств и мыслей. Я буду совершать тшед, а вы сделаете все возможное, чтоб эмоционально в нем не участвовать. Соберитесь и наблюдайте вокруг, чтоб нас не застали врасплох.
— А нельзя вообще ничего не делать? — осведомился Бауэр. — Кто нас здесь видит?
Рампа рассмеялся.
— Мне начинает казаться, что азиаты правы, считая белых умственно неполноценными. Вы хотите попасть на путь? Если мы не очистимся, это станет невозможным по ряду чисто мистических причин. Сегодня вечером у вас была свобода выбора. Можно было отклонить предложение великого гомпштена, сказав, что мы слабы, и выбрать иной обряд очищения. Теперь этой свободы уже нет. Надо отвечать за свои слова.
— Не читайте мне морали! — вспылил Бауэр. — Вы все усложняете, Хайдеггер.
— А для вас все просто! Раз вы ничего не видите, значит этого и не существует! — Рампа покраснел от гнева. — Не спорьте со мной! Вы думаете, что можно возбудить аппетит демонов легковесными обещаниями, а потом оставить их голодными! Отказаться подать им пищу значит оскорбить тех, кто сильнее и могущественнее нас. Вы навлечете на наши головы бедствия и в конце концов погубите дело! — он перевел дух и попытался успокоиться. — Неужели вы возомнили, что я буду рисковать собой ради вас? — презрение и горечь зазвучали в его голосе. — Ради человека, который даже не понимает, на что он обрекает другого? Впрочем, вам это и безынтересно. Интеллигентское вы дерьмо.
Рампа разложил на полу маленький костер, вынул из мешка канглинг, сделанный из человеческой берцовой кости, и затрубил в него, приглашая демонов на пир.
От этого тоскливого пронзительного звука мне сделалось не по себе, где-то высоко в горах ему ответил волчий вой. Или это были не волки? Я почувствовал, как холод прошел у меня по спине. "Зачем Хайдеггер рассказал нам все это?" Мы сели к стене, стараясь внимательно следить за входом в пещеру, так как именно оттуда, по нашему мнению, могла прийти реальная опасность. Однако это оказалось не так-то просто. Завывания и речитативы Рампа постоянно отвлекали внимание.
— Интересно, что он сейчас видит? — испуганно спросил Штранге, тронув меня за рукав. Я обернулся. Хайдеггер сидел, скрестив ноги и запрокинув голову, глаза его были полузакрыты, губы беззвучно шевелились. Вдруг он издал горлом странный глотающий звук и повалился навзничь. Штранге было вскочил, чтобы броситься к нему, но Бауэр удержал его. Профессор сам в ужасе смотрел, как Рампа, сотрясаясь всем телом, начал кататься по полу и сдавленно стонать.
— Кто бьет в барабаны? — прокричал я, потому что моих слов не было уже слышно.
Раскатистые звуки доносились не снаружи. Казалось, они зарождались прямо здесь в пещере. Стены и потолок нашего убежища начали ровно сокращаться, как легкие при дыхании.
— Вы это видите?! — закричал Бауэр, в ужасе указывая пальцем на Рампа.
Из головы Хайдеггера, пробив темя, взмыл к потолку пещеры узкий язык пламени. В нем плясала, оскалив зубы, маленькая дьяволица с непроницаемым лицом богини Ники. Она была прозрачна и в то же время осязаемо реальна, в руках у нее сверкала кривая сабля.
Казалось, тело Хайдеггера распалось на множество полупрозрачных оболочек, одну из которых и принялась терзать дьяволица. Она быстрым движением отсекла Рампа голову и перевернула ее, как чашу, горлом вверх. Острый запах крови ударил мне в нос, и не только мне… Со всех сторон, шелестя крыльями, к обезглавленному телу Хайдеггера устремились какие-то безобразные существа. Они были столь же прозрачны и столь же реальны, как убийца Рампы. Нас они не замечали.
Настоящий Хайдеггер лежал на земле, громко крича от переживаемой боли. Между тем ужасная хозяйка пиршества отсекала от его астрального тела руки и ноги, с поклонами раздавая их гостям, сдирала с туловища кожу и наконец к вящему восторгу вампиров вспорола живот. Оттуда на пол вывалились внутренности, ручьями хлынула кровь. Омерзительные гости разом набросились на угощение, раздирая, грызя и смачно чавкая.
Хайдеггер, уже не сдерживаясь, кричал. Он бился о землю в исступлении, и у меня не было никакого сомнения, что он сейчас действительно переживал все муки человека, раздираемого на части.
— Это всего на всего объективизация сознания. — запинаясь, прошептал Штранге.
— Почему же тогда она происходит не только у него, но и у нас? — закричал Бауэр.
Глаза профессора налились кровью, он с силой потянул за ворот рубашки и тоже упал. Как только это произошло, часть демонов отделилась от Хайдеггера и набросилась на него. Рампа встал на четвереньки и, покачиваясь из стороны в сторону, пополз к нам.
— Вкусите плоть мою, изголодавшиеся демоны! Погрузите руки свои в кровь мою!
— Кажется, он принимает нас за своих гостей. — шепнул я Штранге и в ужасе заметил, как несчастный доктор совершенно изменился в лице. Оно приобрело у него хищное бессмысленное выражение, глаза сузились, язык высунулся, с него струйкой потекла слюна. Видимо, он все же подпал под власть мощного потока мыслей и чувств Хайдеггера, и тот, помимо собственного желания, внушил доктору свои представления о нем.
— Штранге! Штранге! — я схватил врача за руку, но он одним движением отбросил меня в угол. "Откуда только сила взялась?"
Штранге, плотоядно облизываясь, сделал несколько шагов к Хайдеггеру и кинулся на него. В этот миг у пещеры раздался раскатистый рев. Огромный тигр с золотистой лоснящейся шкурой стоял у входа в наше убежище и бил себя хвостом по ребрам. Меня поразило, что животное не боится огня, в этом было что-то дьявольское. Зверь переступил порог, войдя в область света, отбрасываемую костром.
— Вонзи зубы в чресла мои и разгрызи кости мои! — хрипел из последних сил Рампа, отбиваясь от Штранге. Все-таки покорности ему не хватало.
Зверь повел усами и устремил взгляд своих зеленых кошачьих глаз на меня. Я почувствовал, что совершенно деморализован мрачной комедией Рампа и готов бросить пистолет в голову тигра и бежать. Я осознавал, что животное вовсе не обладало бесплотной реальностью наших гостей-вампиров. Передо мной, ощерив клыки, стоял обитатель грубого телесного мира, к которому принадлежал и я.
Зверь оттолкнулся лапами от пола, и в этот миг я спустил курок. Огромная туша с грохотом рухнула на пол. Незримый барабан замолк. Я открыл глаза, которые зажмурил в момент выстрела. Пещера ровно освещалась костром, никаких вампиров в ней не было. У порога, на том месте, куда должен был упасть тигр, лицом вниз лежал человек.
Хайдеггер встал, растирая покусанные руки. Штранге в изумлении смотрел на него. Доктор Бауэр грузно сел, отводя глаза, и начал хлопать себя по карманам, ища сигареты.
— Я же сказал вам не смотреть! — зло бросил Рампа, подходя к оборотню. — Спасибо, Лагер. Честно говоря, я от вас этого не ожидал. Хороший выстрел.
Я пожал плечами, как и подобает скромному герою. Хайдеггер повернул ногой голову несчастного. Я узнал Тхас-Янга, он был еще жив. Рампа вынул из-за ремня на животе свой пистолет и несколько раз выстрелил китайцу в голову. Тот дернулся и затих.
— Идемте, — бросил проводник.
Снаружи послышался шум.
— Это за нами? — вздрогнул Бауэр.
— Вы удивительно догадливы. — кривая улыбка скользнула по губам Хайдеггера. — Мы прервали тшед и намусорили. Нам грозят неприятности.
Мы выскользнули на улицу. На другой стороне кладбища мелькали огоньки.
— Сюда, за мной. — приказал Хайдеггер. — Попробуем пробраться мимо стены.
Мы последовали за ним.

Глава четырнадцатая
Бегство

Начинался снегопад. Тяжелые хлопья падали на землю. Сквозь них факелы наших преследователей были похожи на театральные фонари зимним вечером при разъезде. Бауэр схватил меня за руку, и мы, спотыкаясь, побежали за Рампой. Минут через двадцать нам удалось достигнуть стены, и Хайдегер пустился вдоль нее на поиски лаза. Думать о том, чтобы вернуться к нижним воротам и там искать помощи у своих, не приходилось. Гортанные выкрики добдобов слышались все ближе.
— Что же вы?! — в отчаянии воскликнул Бауэр. — Я больше не могу бежать!
Штранге тоже задыхался.
— Лезьте сюда! — Махнул рукой проводник. — Здесь, кажется, можно укрыться.
У самого основания стены между голыми прутьями дикой малины виднелась дыра. Несколько камнем осыпались в нее, образуя, лаз. Мы устремились туда.
— А я?! А как же я? — запрыгал на одном месте Бауэр. — Здесь узко! Я не пройду!
— Лезьте! — гаркнул на него Хайдегер — Или я всажу вам пулю в брюхо.
— Тяните! — крикнул он мне, когда красный от натуги профессор просунулся до половины в лаз и простер к нам дрожащие руки.
Мы со Штранге вцепились в него и изо всей силы рванули на себя. Хайдегер тем временем крепко зажал готовому заорать от боли Бауэру рот. Мой учитель только нечленораздельно замычал и повалился на пол.
Мы замерли. Мимо нашего укрытия в ночной темноте пробежал внушительный отряд монахов, размахивавших палками и факелами.
— Где мы? — спросил Штранге, выпрямляясь.
— Какой-то проход. — отозвался Хайдегер. — Наверное, выход на стену. — он помедлил. — Да, только ведет он почему-то под уклон.
— Пошли. У нас нет времени. — не выдержал я.
— Что я слышу? Герр Лагер умеет разговаривать! — присвистнул Рампа. — Пошли, я совершенно согласен.
— Куда? — в ужасе простонал Бауэр, растирая бока. — Мы же не знаем дороги.
— Это сейчас не имеет значения, — отрезал Хайдегер. — Даже голодная смерть под землей лучше, чем то, что нам могут предложить монахи. Поверьте.
Он быстрым шагом двинулся вперед, нам ничего не оставалось делать, как последовать за ним. Нас окружала кромешная тьма.
— Хоть глаз коли. — жалобно признался Штранге. — У меня и так минус семь.
— Можете держать меня за руку. — покровительственно предложил я, сам ничего не видя, но почему-то считая, что нахожусь в лучшем положении, чем доктор, поскольку у меня полтора.
Вскоре мои глаза привыкли к темноте, и я различил полукруглый свод, о который Хайдегер при его росте все время задевал головой. Проход был узок и тесен, на его стенах проступала влага, холод стоял даже не погребной, а прямо-таки могильный. Мы это быстро почувствовали в своей влажной от снега одежде. Меня бил крупный озноб, пол жизни я бы отдал за чашку горячего кофе и счастье вытянуть ноги к огню.
В темноту я наступил на какую-то бечевку, и почти тут же раздался истошный писк, веревка натянулась и дернулась, у меня под ногами заметались какие-то зверьки. Я выругался.
— Тише вы. Это крысы. — не оборачиваясь, сообщил Хайдегер. — Неуютное они себе выбрали местечко… Подождите! — Он остановился. — Крысы же не любят сырости!
— Ну и что? — измученным безразличным голосом спросил Бауэр. — Ваши заметки фенолога здесь вовсе неуместны.
— Сразу видно, что в детстве вы не интересовались зоологией. — хмыкнул Рампа. — "Арийские дети любят природу и животных, а еврейские — музыку и деньги", — процитировал он хорошо знакомую всем фразу из школьного учебника.
— Мне всегда, были противны бойскауты вроде вас. Я в детстве посещал библиотеку. — Парировал, профессор.
— И вы там не вычитали, что крысы бегут с корабля?
— Я всегда понимал это в переносном смысле.
— Так поймите в прямом. Если эти твари здесь только охотятся, то где же они тогда живут?
— В сухом и теплом месте. — Подсказал я.
— Садитесь, отлично. — усмехнулся Хайдегер. — Там, в глубине должно быть тепло и сухо.
Мы ускорили шаг. Впереди коридор раздваивался: один проход поднимался вверх, другой круто шел под уклон.
— Ну это выход на стену. — махнул рукой Рампа. — Сюда. — он свернул на дорожку, уводившую в низ.
Вскоре мы действительно почувствовали, что вокруг становится cyше и наш ход влился в более широкий коридор с высокими сводами и деревянными, колоннами, поддерживавшими потолок.
Вдалеке послышался какой-то шум, и мы застыли на пороге, не решаясь двигаться дальше. Звуки приближались, и через минуту из-за поворота появилась длинная процессия с мулами и тюхами. Люди очень спешили и постоянно оглядывалось. Каково же было наше удивление, когда в неверном свете факелов мы узнали лорда Карригана, предводительствовавшего группой подземных странников. Он следовал по пятам за юрким монахом, тем самым, который встречал нас сегодня у ворот вместе с Тхас-Янгом.
— Почему бы вам не присоединиться к нам, господа? — Услышал я насмешливый голос Эйба. — Шлиссенджер махнул рукой.
"Как он нас заметил? — мелькнуло у меня в голове. — Ведь мы в тени!"
— Вы ушли без нас? — воскликнул доктор Бауэр. — Даже не подумав, что поступаете непорядочно?
— Не более чем вы. — усмехнулся Шлиссенджер. — Мы квиты. Я рад снова видеть вас, Лагер, — шепнул он мне. — Вы единственный, за кого я беспокоился.
— Где вы разгуливаете? — лорд Карриган нервно передернул плечами. — Мы уже отказались от желания найти вас!
"А разве такое желание было?" — подумал я.
— Скорее! Не останавливайтесь! — скомандовал лорд. — Они уже обнаружили наше исчезновение.
— За вами тоже гонятся? — спросил я у Шлиссенджера.
— Не знаю. Наверное. — Кивнул он. — Только бы наши преследователи не объединили свои усилия.
В подтверждение его самых плохих предчувствий где-то, в глубине коридора послышался топот человеческих ног.
— Скорее! Осталось недолго! — подбодрил нас Карриган.
Все бросились бежать.
За поворотом плоские ступеньки вели вниз. Наконец, мы оказались в просторной пещере, и подкупленный лордом тибетец подошел к стене. Я заметил, что Хайдегер внимательно следит за ним. Алчный монах принялся что-то быстро чертить пальцем на поверхности камня. Стена, находившаяся перед нами, медленно сдвинулась с места и поползла вверх.
— У него не хватит сил, чтоб долго держать в повиновении духов, отпирающих путь. — перевел нам слова монаха Рампа. — В любой момент плита может упасть обратно. Скорее!
Шум погони был уже близко.
— Почему он не бросит нас и не бежит? — спросил я у Эйба, указывая на нашего провожатого.
— Ему это не выгодно. — отозвался Шлиссенджер. — Если нас поймают, мы скажем, кто нам помог. А так, у него еще есть шанс скрыться. Смотрите сколько выходов из пещеры. Для человека, знающего дорогу, выбраться отсюда не составит труда.
Действительно, в стенах пещеры были видня 3–4 двери в другие коридоры. Куда они вели — Бог весть. Между тем наши спутники бегом бросились в открывшийся ход. Шлиссенджер подтолкнул меня в плечо и, взвалив на себя огромный тюк, опрометью кинулся за ними. Я тоже побежал.
В этот миг в пещеру ворвались наши преследователи. Десятка два монахов в сопровождении воинственной толпы добдобов ринулись на еще оставшихся по ту сторону стены членов экспедиции. Я услышал, как заработал автомат, обернулся и увидел Томсона, стоявшего под самой плитой и косившего очередями напиравших тибетцев. Двое добдобов схватили несчастного Штранге за руки. Я кинул вещи и бросился к нему на выручку, но споткнулся о выщербленный пол и растянулся возле ног Джона. Падая, я успел заметить, как стена, больше не удерживаемая колдуном, поползла вниз.
Наверное, все происходило очень быстро. Над своей головой я увидел несущуюся на меня плиту, мой крик превратился в сдавленный хрип, но был услышан. Эйб бросил тюк и одним прыжком оказался рядом со мной на полу. Он обхватил меня руками и выкатился из-под стены как раз в тот момент, когда она готова была встать на прежнее место.
Мы лежали, не смея пошевелиться. Вокруг нас сгрудились тяжело дышавшие монахи. От своих нас отделяла неколебимая каменная толща, из-за которой не доносилось ни единого звука. Эйб заложил руки за голову и медленно встал. Я боялся поднять на него глаза.
— Бросьте пистолет. — грустно улыбнулся он. — Что за игрушки?
Я бросил бесполезный уже вальтер и тоже встал. Под стеной лицом вниз лежал раздавленный камнем Томсон, его руки неестественно изогнулись, автомат отлетел на несколько шагов.
— Возможно, ему повезло больше, чем нам. — тихо прошептал Шлиссенджер. — Но я не мог… я просто не успел вытолкнуть двоих.
К нам подтащили бедного доктора Штранге, связали руки одной веревкой и пинками погнали в обратный путь. В углу двое монахов душили колдуна-предателя, перехватив ему горло ремнями, вскоре через пролом в стене нас вывели на воздух. Снег прекратился. Небо серело. Начинался новый день, не суливший нам ничего хорошего.
Монастырь уже ожил, и стайки монахов, как вспугнутые воробьи, сновали по холоду туда сюда. Нас повели незнакомой дорогой, мимо каких-то хозяйственных построек и сараев. Грязь здесь была непролазная. Ветхие строения не облагораживал даже толстый слой снега, осевший на крыши. Каково же было мое удивление, когда, свернув с такой убогой улочки, мы оказались прямо перед храминой, в которой уже побывали вчера вечером.
Ее массивные, окованные толстыми медными пластинами двери были чуть приоткрыты. Слабый утренний ветер шевелил разноцветными ленточками на столбах галереи. Нас подтолкнули к ступеням. Внутри храмины царил полумрак. На скамьях вдоль стен сидело человек тридцать высшего духовенства в богато изукрашенных парчовых плащах и неспешно обсуждало какие-то дела. Впереди в деревянном кресле с низкой резной спинкой возвышался великий гомпштен. Старик сидел, поджав под себя сухонькие ножки. Лицо его хранило неприязненно брезгливое выражение. Он сделал вид, что не замечает нашего присутствия, и продолжал начатую речь. Остальные, прислушиваясь к его словам, одобрительно кивали. Перед ним в проходе на коленях стоял Тхас-Янг без плаща и других отличительных знаков своего высокого сана. На его голой спине виднелись вспухшие рубцы. Я вздрогнул от неожиданности.
— Что с вами? — Эйб повернулся ко мне.
— Я же его убил. — простонал я, не в силах хоть что-нибудь понять. — Во время тшеда… Я убил тигра!
— Я всегда знал, Лагер, что вы настоящий юберменш. — хмыкнул Шлиссенджер. — Успокойтесь. Это обычные обрядовые галлюцинации.
— И Хайдегер в него стрелял. — не унимался я. — В голову. Целую обойму!
— Все относительно. — пожал плечами Абрахам. — Вчера вы его убили, сегодня он вас, а в итоге все остались живы и мирно пьют чай на небесах. В компании оживших Айзека и Кьюбита. — он помедлил. — Только вот вкус им распробовать нечем: языки-то оторваны.
Я попятился.
— И Айзек?
— Слава Богу, у вас пропало желание все время спрашивать, откуда я это знаю. — устало кивнул он.
В это время гомпштен кончил говорить и послышался слабый, умоляющий голос Тхас-Янга.
— Что он сказал? — задал я риторический вопрос.
— Гомпштен обвиняет жертву вашей меткой стрельбы в том, что он упустил пхилингов, то есть вас. — спокойно отозвался Шлиссенджер. — Оказывается ему было поручено нас убить.
— Вы понимаете? — пораженно спросил я.
— А что в этом такого? — пожал плечами Эйб.
— Но почему же тогда, всю дорогу вы скрывали?
— Не показывать — не значит скрывать. — серьезно сказал Абрахам. — При нас были лучшие переводчики.
— А что теперь? — перебил его я, напряженно вслушиваясь в непонятный диалог между великим гомпштеном и оборотнем.
— Китаец умоляет дать ему еще шанс и не загонять его под крышку… или в стол, что ли. Трудно подобрать адекватный эквивалент.
— По-моему под крышку загонят нас с вами. — Заметил я, имея ввиду безвыходность нашего положения.
— Не шутите так. — тихо присвистнул Эйб. — Вы просто сами не поняли, что сказали, и не дай, вам Бог понять… — Он не замолчал, потому что великий гомпштен повернулся к нам.
Старик бросил несколько фраз конвоировавшим нас добдобам и вновь потерял к нам интерес.
— Нас убьют? — с дрожью в голосе спросил я.
— Не знаю. — хмуро отозвался Эйб. — Кажется, не всех и не сразу.
Охранники пинками начали толкать нас к выходу. На улице мы снова свернули в один из кривых убогих проулков монастырского города и под радостное улюлюканье грязной толпы послушников побрели вперед.
Метрах в пятистах от храмины располагался просторный вольер, обнесенный высокой каменной оградой. Оттуда несло как из загона для слона в Берлинском зоопарке. Нас погнали туда. Ворота в стене лязгнули. Мы очутились перед тяжелой решеткой, отделявшей нас от глубокой ямы, выложенной камнем. На ее дне копошились сотни две грязных дзу-те в железных ошейниках.
— Ваши предположения оправдались. — сказал Шлиссенджер доктору Щтланге. — Какая радость для ученого своими глазами увидеть ручных реликтовых гоминоидов, да еще в таком количестве.
— Перестаньте издеваться. — кисло промямлил несчастный кардиолог. — Сейчас эти меховые мешки устроят нам…
Он не успел договорить, нас спихнули по крутым ступенькам в яму. Дзу-те, враждебно урча, попятились.
— Ваше счастье, они боятся людей. — хмыкнул Эйб.
Мы сползлись в угол, к стене, и затравленно оглядывались вокруг. Дзу-те не проявляли никаких признаков агрессии. Видимо, они привыкли к соседству пленников и не ожидали от нас ничего плохого. В яме находилось около сотни особей мужского пола, остальные самки и малолетнее потомство. Животные спали на кучах сырого от снега тростника и гадили тут же на пол. Посредине вольера стояла обширная каменная поилка, напоминавшая плоский фонтан, что предавало нашему новому обиталищу неуловимое сходство с итальянским двориком.
— Очаровательное местечка, не правда ли? — осведомился Эйб. — Ну и что вы на все это скажите, герр Штранге?
Доктор неопределенно замычал.
— Отсюда просто так не выбраться. — я старался не терять присутствия духа. — Яма метров сто пятьдесят, стены до пятидесяти. Лобовая атака не удастся.
— Особенно когда у вас руки связаны. — скептически бросил Эйб. — Еще полчаса в таком положении, и Вы сутки не сможете ими двинуть. — он помолчал. — Вон решетка, через которую, видимо, дзу-те водят на работу и приходят кормить. Кроме того, Пит как-то отсюда сбежал.
— Вы думаете, не все так безнадежно? — робко спросил Штранге.
— Безнадежно будет, когда вас доской накроют. — отрезал Шлиссенджер. — Хотя веселого, конечно, мало.
В этот момент в нас со стены полетел огрызок чего-то гадкого. Раздался дружный хохот охранявших вольер добдобов.
— Твари! — воскликнул доктор, вскакивая.
— Тише. Тише. — успокоил его Эйб. — Не дразните их, хуже будет.
Он оказался прав. Поняв, что Шлиссенджера невозможно вывести из себя, добдобы вскоре отстали от него. Нас же они еще с полчаса с завидным упорством гоняли по всему вольеру камнями, палками и снежками.
— Охрана везде развлекается одинаково. — пожал плечами Абрахам. — И охота вам бегать им на потеху, да хоть мочись они.
— У меня все тело в синяках. — простонал доктор, возвращаясь на наше старое место.
Я тоже растянулся у стены.
— Поступай с другими так, как ты хочешь, чтобы поступали с тобой, не так ли, герр Штранге. — усмехнулся Эйб. — Теперь эти недочеловеки устроят нам здесь грандиозный эксперимент по выживаемости.
Штранге окаменел. Он смотрел на Шлиссенжера широко открытыми глазами, не в силах вымолвить ни слова.
— Меня заставили. — наконец, выдавил он из себя. — Я не хотел.
— Когда мы здесь подохнем, вы сможете сказать это тем, кто отправился на небо, благодаря вашему содействию. — презрительно сплюнул Эйб, — включая Айзека и Кьюбита.
— Нет! — Штранге вскочил на колени. — Это не я. Я был против. — Он задыхался, на глазах, у него появились слезы. — Это Бауэр и Рампа. Убивал Рампа. Они запугали меня.
Я отшатнулся.
— Видите, Лагер, как плохо бояться, — протянул Эйб.
— Я не хотел. — стонал Штранге. — Раз вы все равно все знаете…
— Что значит вы? — перебил его Шлиссенджер. — Вот, например, Лагер просто потрясен вашим сообщением. Все равно нам отсюда не выбраться, так уж просветите молодого человека в ваших тайнах. Обидно все-таки уходить на тот свет, так и не узнав, за что.
— Да уж. — враждебно насупился я. — Теперь вы просто обязаны все сказать.
— Я мало что знаю. — извиняющимся тоном произнес Штранге. — У Бауэра какие-то связи в Латинской Америке с бывшим нацистским руководством. Они сами его нашли. Кажется, они одержимые. Просто психоз! Хотят восстановить все, как до войны, при помощи сверхъестественных сил. Бредят наяву, как Рампа.
— Вернее Томас Хайдеггер. — аккуратно поправил Эйб. — Один из самых талантливых резидентов СД в Тибете. Это я для вас говорю, Лагер, — обернулся он ко мне. — Одержим идеей поиска остатков цивилизации древних ариев и ее восстановления на всем пространстве от Скандинавии до Северной Индии. Гитлера считал дураком, слишком слабым для настоящей магии в волевом отношении.
— Откуда вы знаете? — потрясенно протянул Штранге.
— Дальше. — подтолкнул его Эйб.
— Бауэр получил от них какое-то поручение здесь, в Тибете. Он меня не посвящал. Ему нужен был свой человек, на которого он мог бы положиться. Кстати, по этой причине попали в экспедицию и вы, Лагер. — доктор перевел дух. — Я во время войны сотрудничал с Менгеле, вел эксперименты на сердце… Меня принудили.
— Ладно, ладно, продолжайте. — неумолимо потребовал Эйб.
— Он запугал меря тем, что может в любой момент выдать, и я согласился ему помогать, я еще не знал в чем. А потом эти люди, Степлтон и Кьюбит, я не очень понимаю, зачем их убрали.
— Может быть они о чем-то догадывались? — предположил я.
— В том-то и дело, что нет. — пожал плечами Штранге. — Это был какой-то акт. Мистический, я хочу сказать. Они все сдвинута: и Бауэр, и Рампа, клянусь вам. Я просил их этого не делать, но они мне пригрозили…
Эйб кивнул.
— Потом Бауэр через Рампа подкупил маленькую разбойничью шайку, их тут много, — продолжал Штранге. — Помните, когда на нас напали? Нужно было сломать рацию и любыми средствами изменить направление экспедиции. Они даже не предполагали, что это будет так легко. Все, как будто сами этого хотели!
— О, да… — сардонически усмехнулся Шлиссенджер. — Кто знает, у кого здесь какие планы.
— Мистер Степлтон был первым. Из чисто мистических соображений. — доктор замялся. — Они говорили, что для благополучного вступления на путь должна быть принесена особая жертва. А Кьюбит еще и мешал, он собрал новый приемник…
— И они решили, что вторая жертва тоже будет кстати? — кивнул Эйб.
— Именно так. — Штанге замолчал.
— Это все? — недоверчиво осведомился Шлиссенджер.
— Клянусь вам!
— Ну ладно. Черт возьми, как руки-то затекли! — Эйб попытался лечь на бок. — Переваривайте информацию, Лагер, а я буду думать, как отсюда выбраться.
Он затих.

Глава пятнадцатая
Элексир бессмертия

Ветер стих, заметно потеплело и вновь пошел снег.
— Если ночью ударит мороз, нам крышка. — протянул Шлиссенджер. — У меня совершенно сырая куртка.
— Что вы предлагаете? — Раздраженно бросил Штранге. — Как будто эти рассуждения могут нас согреть!
— Обратимся к опыту соседей. — наставительно сказал Эйб. — Им холод не страшен.
Доктор неохотно уставился на сгрудившихся в кучу дзу-те.
— Они мохнатые. — брюзгливо заметил он.
— Они осмысленные. — резко возразил Шлиссенджер. — Они греются вместе.
— Что же вы нам предлагаете? — пожал плечами Штранге. — Не валяться же с ними!
— Золотая мысль. — не дрогнув ни единым мускулом, отозвался Эйб. — Пойдемте, Лагер. Может нам удастся втереться в их теплую кампанию.
Он встал и медленно поплелся к куче дзу-те. Животные недовольно заурчали, но не проявили никакой агрессивности. Шлиссенджер остановился, склонил голову на бок, напряженно вслушиваясь в бессвязное лопотание дзу-те, а потом тихо засвистел и защелкал языком. Снежные люди расступились, пропуская, его в свой круг.
— Идите сюда. — негромко позвал он.
Я неуверенно встал.
— А вы, доктор?
Штранге брезгливо скривится.
— Я еще не сошел с ума. Идите, Лагер, если вам наплевать на самоуважение.
На самоуважение мне было наплевать. У меня так замерзли руки, что я готов был обнять даже белого медведя, если это сулило тепло.
— Доктор, буржуазный индивидуализм вреден! — крикнул Шлиссенджер.
Штранге ничего не ответил. Он сидел, сгорбившись и втянув голову в плечи. Вид у него был трагический.
Через полчаса я действительно начал отогреваться. В это время железный запор на воротах лязгнул, решетка отворилась, и внутрь вольера вошло двое монахов в сопровождении охранников. Тупыми концами своих деревянных пик добдобы разогнали дзу-те и с презрением уставились на нас. Старший из монахов придирчиво осмотрел по очереди доктора Штранге, Шлиссенджера и меня, проверяя зубы, оттягивая кожу на щеках и щупая колени. Затем они о чем-то быстро заговорили, нехорошо посматривая в мою сторону.
— Шлиссенджер. — тихо простонал я. — Неужели меня… первого?
— Кажется… — Неуверенно ответил он. В его голосе прозвучала тревога. — Держитесь, Фриц. Может быть еще не самое худшее…
Двое охранников подняли меня под руки и потащили к выходу. Я беспомощно обернулся назад, бросив отчаянный, умоляющий взгляд на своих товарищей по несчастью. Доктор Штранге сидел все в той же позе и, казалось, не замечал, что происходит. Шлиссенджер опустил голову и отвел глаза.
Меня повели по улицам монастырского города в совершенно новом направлении: все вверх и вверх. В одном месте у стены я увидел голову Томсона, насаженную на длинный шест, торчавший из земли. Несколько других шестов поодаль пустовали. Можно легко понять, чьи головы я тут же представил на них.
Меня провели за низенькую каменную ограду в заметенный снегом сад, посреди которого стояло, небольшое святилище с крышей-пагодой. У его дверей мои провожатые безмолвно передали меня в руки пятерых торжественных монахов в пурпурных зенах. Это были крепкие ребята, даром что монастырские, с волосатыми, как у мясников руками. При виде эти новых хозяев я почувствовал себя еще безнадежнее. Казалось, что в их руках я утрачиваю свою человечески сущность, становясь необходимой частью неясного мне ритуала, превращаясь в предмет, над которым совершается действо.
Они усадили меня на ступеньки святилища и знаками предложили выпить какое-то бурое питье из принесенной ими чашки. Я отрицательно замотал головой. С какой стати? Здесь только и делают, что пичкают людей всякой мерзостью! Если они хотят меня убить, то пусть сделают это скорее. Но монахи явно пренебрегали моим мнением. Четверо из них крепко скрутили меня так, что я не мог двинуться, а последний разжал мне зубы ножом и влил в рот содержимое чашки. Я подавился и закашлялся.
Остальное я помнил довольно смутно, так как проклятое зелье начало быстро действовать. Меня ввели внутрь святилища, где ничего не было кроме массивного низкого стола с невероятно большой широкой столешницей. "Как чемодан с двойным дном. — подумал я. — В такую крышку можно положить целого теленка". Я еще не знал, как недалека от истины моя догадка.
Я двигался как в полусне. Где-то над головой все время звенел колокольчик. Моего обоняния стали достигать разные благоуханные запахи. Монахи тем временем что-то пели. Мне показалось, что я снова маленький, что это моя мать склоняется надо мной и поет мне колыбельную. Я уже едва различал силуэты монахов и не понимал, что они делают. Не развязывая мне рук, они положили меня на стол, сняли одежду и принялись натирать тело каким-то густым раствором, похожим на машинное масло. Когда меня перевернули лицом вниз, я с ужасом заметил, что в столешнице были вырезаны продолговатые отверстия, сквозь которые кто-то смотрел остекленевшими, выпученными глазами…
Прежде чем я успел закричать, двое монахов подняли меня, двое других рывком открыли крышку стола, и я очутился внутри, рядом с парой совершенно разложившихся трупов. Крышка со стуком закрылась над моей головой. Я застонал, стараясь извернуться и чувствуя страшное онемение во всем теле. Где я был? Кто эти несчастные, погребенные рядом со мной? Для какой дьявольской цели нас поместили сюда? Мысли путались у меня в голове, удушливый безобразный сон навалился на грудь, и я понял, что умираю.
Страшный ветер из сухих, листьев, колючих снежных игл, обрывков старых газет и моих ненапечатанных книг подхватил меня и понес, рассекая небеса и сметая прочные перекрытия миров. Я терял имя и память, чувство страха и одиночества сменилось глубоким неосмысленным покоем, чистотой и пустотой белого листа. Я был никто, на мне можно было написать все, что угодно, и я стал бы этой строкой, доверяясь руке пишущего.
Я парил, легко сдуваемый ветром, над большой цветущей равниной, окаймленной, по краям синими хребтами гор. Посреди нее, стояла высокая башня странной шестигранной формы, к которой меня неотвратимо тянул ток воздуха. Не знаю почему, но эта башня вызывала у меня непреодолимое отвращение, даже ненависть. В самой ее архитектуре бы что-то злокозненное. Я оказался внутри этого непонятного сооружения. Там был кто-то, кого я изо всей силы пытался и не мог как следует рассмотреть, но он вызывал у меня ужас, и я сжимался весь, словно прятался, пока, наконец, не осознал, что нахожусь в каком-то сосуде с узким горлом, через которое и стараюсь увидеть лицо страшного человека. Я обвел глазами вокруг, все заливало ровное сияние, исходящее от густой вязкой жидкости. И тут я понял, что я и есть эта жидкость. Человек склонился над сосудом и начал медленно пить…
Я стоял посреди широкого поля, один одинешенек в высокой росистой траве, а с двух концов прямо на меня надвигались облака пыли. Вскоре послышался конский топот, бряцанье оружия, крики воинов, и я увидел две армии, во весь опор мчавшиеся друг на друга. В ровном свете золотого неба крылатые кони несли странных всадников в сияющих доспехах, с огненными мечами в руках и кроткой радостью на лицах. Над их головами, как море, колыхались бесчисленные знамена с голубыми, белыми, алыми, желтыми и черными крестами, хоругви и светлые лики, пурпурные плащи развивались крыльями по ветру.
Я узнавал родные лица и знакомые голоса. Я видел Хильду, свою сестренку, которая умерла в младенчестве, а теперь мчалась среди этого небесного воинства, высоко подняв пылающий меч. Я видел своего отца, погибшего еще в ту войну у Вердена. Как я мог узнать его? В доме не было даже фотографии.
Они не замечали меня. Им навстречу двигалось бескрайнее и безобразное месиво, скрежетавшее железом. Оно закрывало собой полнеба и дышало удушливой жарой. Оттуда слышались стоны и крики, словно битва шла уже внутри этого несчастного войска.
Я заметался, ища спасения, потому что обе армии мчались прямо на меня, но, прежде чем успел что-либо сделать, оказался в гуще сражения. Я получал удары с обеих сторон, на меня падали люди, я не знал, куда деться. Вдруг кто-то поднял меня за шиворот и посадил впереди себя на лошадь. Я обернулся и узнал угловатое доброе лицо Томсона с короткими рыжими ресницами. Сержант дал лошади шпоры и вынес меня из битвы. Он подъехал к одному из холмов, безмолвно остановился и ссадил меня на землю. На его широких губах, играла добродушная улыбка, но он так ничего и не сказал, словно не мог. Только махнул на прощанье рукой и помчался догонять битву.
Вдруг откуда-то сверху послышался сильный грохот. Я задрал голову и увидел, как в небе резким рывком раздвигается дыра, из нее на меня в тревоге смотрит Шлиссенджер.
— Очнитесь! Да очнитесь же, Лагер!
Кто-то бил меня по щекам. Сделав неимоверное усилие, я открыл глаза. Надо мной склонятся Шлиссенджер. Из-за его спины, радостно скалясь, выглядывала хитроватая рожа Пита. Эйб поднял меня и посадил к стене. Я огляделся по сторонам. В углу валялась моя одежда, я потянулся за ней и заметил, что возле стола лежит один из добдобов, заколотый собственным мечем.
— Что это? Где я был?
— На том свете, я полагаю. — отозвался Эйб. — Ну же! Скорее. А то вы рискуете туда вернуться теперь уже в моей кампаний.
— Как вы меня нашли? — Я поспешно одевался, брезгливо морщась от собственного запаха.
В углу святилища, стоял чан с подтаявшим снегом из сада. Так здесь, видимо, набирали воду для хозяйственных нужд. Я наскоро обмылся ею.
— Как вы меня нашли?
— У всех свои методы. — бросил Эйб. — спросите лучше, как я выбрался.
— Как? — Отозвался я, затягивая ремень. — И откуда, взялся Пит?
— Ха! — весело выдохнул Эйб. — Мудрая животина! Он за нами пришел. Вернулся. Вы понимаете?
— С трудом. A где доктор Штранге?
Эйб помрачнел.
— Он замерз. Я же предупреждал…
— Ладно. — я махнул рукой. Это была далеко не первая смерть и в отчаяние она меня не привела. — Идемте. Кстати, вы знаете, куда?
— Разберемся. — беспечно бросил Эйб. — Надо положиться, на Пита. Кажется, он знает дорогу.
Абрахам вынул из раны добдоба меч, обтер его о плащ покойного и двинулся к двери. Мы вышли из храма и направились по саду. Стояла уже ночь, тихая и звездная. Вокруг не было ни души.
— Он вывел меня наружу из этого проклятого вольера. — рассказывал Эйб. — Через лаз, его не видно было за связками тростника. Там стена осыпалась. Смотрю что-то шевелится, лезет наружу. Дзу-те расползлись, урчат. Я разбросал несколько связок ногами, и вот вам пожалуйста, радостная встреча союзников на Эльбе. Тут еще светло, а в яме темнотища, глаз коли, охрана дрыхнет. Пока нас, слава Богу, не хватились.
Прошло не меньше часа, прежде чем мы, ведомые в темноте нашим лохматым спасителем, добрались до монастырской ограды и пошли вдоль нее. Оказалось, что горная крепость была опоясана стеной только с трех сторон. На юго-западе обитель черной веры вплотную примыкала к крутому хребту и была вполне защищена этой нерукотворной преградой. Тут была самая заброшенная и пустынная часть монастыря. Мы начали осторожно взбираться по склону, чуть припорошенному снегом, как вдруг Эйб, обернувшись назад, тихо выругался.
— Посмотрите, Лагер! Они все-таки обнаружили наше исчезновение.
Я взглянул вниз. В монастырском городе на довольно большом расстоянии от нас двигалось и мигало множество огоньков.
— Ну хватит играть в жену Лота. Пошли. — бросил Шлиссенджер.
Мы снова двинулись за Питом, и вскоре дзу-те юркнул в какую-то темную дыру за камнями, довольно узкую и сильно мне непонравившуюся.
— Полезайте, Лагер, полезайте, — подбодрил меня Абрахам. — хуже уже не будет.
Я полез за ним.
— Вот чего не могу понять, так это почему они выбрали именно вас для эликсира бессмертия. — протянул Эйб несколько обиженно, когда мы уже очутились в кромешной темноте прохода.
— Для эликсира? — не понял я. — Что вы несете?
— Что слышали. — серьезно сказал Эйб. — у вас были все шансы попасть в пресловуто страну Агарти на обед к самому Майтрее в качестве самого изысканного блюда.
— И это говорите мне вы! — растерялся я. — Человек, который все умеет объяснить рационально.
— А чего же тут нерационального? — пожал плечами Абрахам. — Не меряйте всех на европейские мерки. Эти типы из монастыря искренне уверены, что, если вас уморить определенным образом, получится отличный ингредиент для их любимого средства омоложения. Потом, простите, ваши бренные останки смешают с золой, серой, эвкалиптовым маслом, лягушачьими лапками и толченым зубом мудрости крокодила, споют пару заклинании, спляшут и готово дело — повезли бурдюк эликсира, к Вратам Безмолвия. Я утрирую, конечно, — он помолчал. — Но думаю, что тем несчастным, которые были вашими соседями в столе, сейчас уже не до подробностей. — Эйб зажег фонарик. — Хорошо, что добдобы не догадались пошарить во внутренних карманах. Дикари.
Он осветил одиноким лучом низкие своды пещеры. Пит весело бежал впереди. Проход постепенно становился шире. По всем признакам мы вступали в каменный лабиринт.
— Вы уверены, что надо сворачивать именно сюда? — с тревогой спросил я, когда Пит в очередной раз повернул в какой-то новый коридор, а Шлиссенджер последовал за ним.
— Нет. А какая разница? — пожал он плечами. — Ну давайте свернем туда. Что это меняет?
Я согласился.
— По крайней мере один из нас знает, куда идет.
Вдруг где-то впереди послышался шорох и тихие шаги. Пит остановился и враждебно оскалился, шерсть на его загривке стала дыбом, он зарычал. Еще минута, и дзу-те бросился вперед, как спущенная с цепи собака. Мы услышали вскрик, тибетскую ругань, звук падающего тела, возню в темноте. Эйб побежал за ним, светя фонарем.
На полу мы увидели человека, боровшегося с Питом. Раздался выстрел, и, прежде чем мы успели подбежать, дзу-те грузно осел и затих. Из груди Эйба вырвался возглас удивления и жалости. Человек, на, которого напал Пит, медленно выбрался из-под огромного тела нашего спасителя и встал, затравленно озираясь вокруг. Это был проводник Тохто, он держал в руке пистолет и враждебно смотрел на нас.
— Зачем вы стреляли? — гневно закричал я. — Вы же видели, что мы уже рядом! Мы бы его оттащили!
— Ничего я не видел! Он на меня бросился! — захлебнулся от злости Тохто. Тибетец заметно трусил, хотя мы были безоружны.
Шлиссенджер склонился над Питом.
— Он ведь мог бы не возглашаться. — прошептал Эйб. — Всю жизнь я во всем виноват! Какого черта вам здесь понадобилось? — он резко развернулся к проводнику. — Где группа?
— Да. Как вы сюда попали? — спросил я.
— Все бежали, никто не хотел подождать бедного Тохто. — ответил проводник. — У пхелингов каждый за себя. Я отстал, они сделали вид, что не замечают.
— Пожалуй, он прав. — горько усмехнулся Эйб. — Если б вы, Лагер, чуть подольше пожили в Азии, вы бы поняли, как азиаты презирают нас. Не боятся, не завидят, а именно презирают и именно за это.
Я давно подозревал о чем-то подобном.
— Мы видим только грязь и невежество, они — только самомнение и тупость.
— Запад есть запад, восток есть восток, и с места, им не сойти. — процитировал Эйб. Он перевернул Пита и аккуратно уложил у стены, скрестив большие волосатые руки дзу-те на груди и закрыв ему глаза. Потом вернулся к нам.

Глава шестнадцать
Светящиеся пещеры

— Слушайте, Тохто, — Шлиссенджер устало присел на обломок скалы возле трупа Пита. — Вы можете разумно объяснить, зачем вы убили несчастное животное? Только не говорите, пожалуйста, что у вас не было другого выхода. И я, и мистер Лагер видели, что это не так.
— Дзу-те отвратительны, их вид оскорбляет солнце. Когда Донма-дрегпа, богиня Земли, создала дзу-те, другие боги отвернулись от них. Кто убьет такого, как эта тварь, сделает благое дело.
Шлиссенджер невесело рассмеялся.
— Смотрите, Лагер — оказывается господин Тохто тоже является кладезем тибетской мудрости. А я-то, грешным делом, поделал, что только один Рампа был достаточно знающим в этой области среди наших проводников.
— Пхилинг ничего не может знать. Вообще ничего. — Тохто гордо выпрямился. — Только сыны Страны Веры имеют истинное знание.
— Да. — Шлиссенджер еще раз невесело усмехнулся. — А имеет ли сын Страны Веры знание о том, как нам отсюда выбраться?
— Вам отсюда уже не выбраться. — уверенно сказал Тохто. — Пхилинги умрут в сияющих пещерах хаонов, подземных людей. Меня же хаоны выведут в долины своего мира. Неужели вы думаете, что мои лха оставят меня?
— Хорошо. — Эйб встал. — Можете дожидаться ваших хаонов, а мы попробуем вылезти самостоятельно. Пойдемте, Лагер.
— Подождите. — я подошел к Питу. — Нельзя же его оставлять здесь так.
— А что делать? — Шлиссенджер пожал плечами. — Похоронить мы его все равно не сможем. Кругом камень.
— И не надо хоронить. — Тохто осклабится. — Великие подземные змеи обглодают его до костей.
Эйб ничего не сказал и, подняв с пола фонарик, зашагал вперед, освещая дорогу. Я пошел за ним, чувствуя, как сзади, в темноте пробирается Тохто.
Мы шли не больше 10 минут, когда, Шлиссенджер обо что-то споткнулся и выронил фонарь. Тот моментально потух. Выругавшись, Эйб стал шарить руками по земле, но затем вдруг остановился.
— Подождите, Лагер. — произнес он. — А ведь я вас вижу.
Я тоже видел Шлиссенджера, вернее его силуэт, склонившийся к стены. Камни вокруг нас были покрыты пятнами, неярко светившимися в темноте.
— Почему мы сразу не обратили на это внимание? — спросил я.
— Раньше луч фонарика скрадывал свечение. — сказал Эйб, касаясь рукой пятна.
Пятно померкло, когда Шлиссенджер дотронулся до него, но стоило отвести руку, как оно вновь засияло. Кончики пальцев Эйба также засветились. Он поднес их к глазам, затем принюхался.
— Какие-то микроорганизмы, Лагер. — Медленно проговорил Эйб. — Холодное свечение, как бывает в море. Я не особенно разбираюсь в подобных вещах, я все же не микробиолог.
— Пхилинг говорит чуть. — подал голос Тохто. — Эти пятна, — он почтительно показал на стену, — следы от огненных нимбов хаонов. Когда они странствуют по пещерам Агарти, лучи, исходящие от них, касаются стен и зажигают немеркнущие светильники. Чем дальше в пещеры, тем ярче светильники хаонов.
Шлиссенджер пожал плечами.
— Будем надеяться, что вы правы, потому что наш светильник разбился. — Эйб приподнял с земли то, что осталось от фонаря и отбросил в сторону.
Тохто оказался прав: чем дальше мы углублялись в пещеры, тем ярче становился свет загадочных пятен. Более того, они уже небыли хаотично разбросаны по стенам, а вытянулись в несколько довольно правильных пунктирных линий, уходивших вдаль. Около часа мы шагали по пещерам. Я приноровился к быстрое темпу Шлиссенджера и не отставал. Тохто плелся сзади, что-то бормоча себе под нос.
— Знаете, что меня больше всего сейчас заботит, Лагер? — Эйб внезапно обернулся ко мне.
— Что? — спросил я.
— Отсутствие воды. У меня осталось немного еще с монастыря, во фляжке, но надолго нам этого не хватит. Надеюсь, мы встретим ручеек или вылезем наверх, как можно скорее.
Я промолчал. Стоило только подумать о воде, как тут же и захотелось пить. Шлиссенджер двинулся дальше. Через пару метров он присел на корточки и провел рукой по земле.
— Что такое? — поинтересовался я.
— Дно пещеры влажное. И идет под уклон. — ответил Эйб.
— Ну и что?
— Где-то там, Лагер, — Шлиссенджер ткнул рукой вперед. — есть вода. Хорошо, если ее будет не слишком много.
Мы пошли дальше. Эйб оказался неплохим пророком, не хуже Тохто. Некоторое время спустя, узкий тоннель внезапно раздался в стороны и мы увидели зал, освещенный мерцающим светом, исходившим от большого пятна на потолке. Посреди зала, окруженное камнями, похожими на уродливые колонны, блестело маленькое озерко. Мы спустились к нему. Вода в озере оказалась пресной, чистой и, к моему удивлению, теплой.
— Горячие ключи. — ответил Эйб на мой невысказанный вопрос. — Давайте здесь и пересохнем.
Мы уселись на берегу. Тохто сразу же свернулся калачиком и сделал вид, что уснул. Шлиссенджер закурил. Мне почему-то совершенно не хотелось ни обсуждать поразительное сообщение Штранге, ни вспоминать о своем последнем отвратительном приключении, и Шлиссенджер, кажется, это хорошо понимал.
— Послушайте, Эйб, — наконец нарушил я молчание. — А кто такие хаоны о которых, все время рассказывает Тохто?
— Хаоны? — переспросил Шлиссенджер. — Это, наверное, гьачхены, великаны-охранники из мифов бонпоистов. Они наказывают противников черно веры, пугают их ужасными криками и разрывают на куски. Хаоны, скорее всего, диалектное название. Сам Тохто, судя по акценту, нездешний, откуда-нибудь с севера или востока Тибета.
— А лха?
— Боги-покровители. У каждого тибетца, их не меньше пяти. Бон-по — странная религия, Лагер, и ее приверженцы не любят раскрывать свои тайны перед чужими. И то, что Тохто так разговорился, очень плохо. Он действительно, уверен, что мы отсюда не вылезем. — Шлиссенджер подобрал валявшийся рядом камешек и бросил его в озеро. Камешек тихонько булькнул, но этого было достаточно, чтобы разбудить Тохто.
— О, вы еще живы, пхилинги. — неприязненно проговорил он, поднимаясь на ноги.
— Послушайте, Тохто, — примирительно сказал Эйб. — Что вы злобствуете? Ведь мы же могли вас убить, пока вы спали…
— Я тоже не безоружен. Вы что, забыли? — Тохто выразительно покачал пистолетом. — И вам не подобраться ко мне незамеченными. Я умею такое, о чем вы не можете и мечтать.
— Отчего же вы так уверены в своем превосходстве? — Шлиссенджер расслаблено откинулся на спину, заложив руки за голову.
— Когда божественное ничто породило Йемон Гьялпо, Сияющее Яйцо — оно было совершенным. Это было хорошее яйцо, оно было без ног, а ходило, без крыльев, а летало, безо рта, а говорило. И Йемон Гьялпо породило сначала хаонов, затем тибетцев, а уже потом — пхилингов. Мы — младшие братья хаонов, нам дают они мудрость.
Тохто не успел закончить рассказа. Шлиссенджер из своего казавшегося таким беззащитным положения вскочил на ноги и кинулся на тибетца. Прежде чем я успел что-либо сообразить, Тохто уже валялся на земле, а Эйб держал в руках его револьвер.
— Хвастаться нехорошо, господин Тохто. Даже младшему брату богов. — Абрахам покрутил в руках пистолет. — Если вы желаете путешествовать вместе с нами, то пожалуйста, но без штучек с огнестрельным оружием. Если же нет — проваливайте.
Тохто побледнел, лицо его исказилось. С минуту он смотрел на Шлиссенджера, затем приподнялся и кивнул.
— Хорошо, мистер Шлиесенджер. Я иду с вами.
— Отлично. Держите пистолет. — Эйб кинул Тохто оружие. Тот, с глубоким удивлением воззрился на «сумасшедшего пхилинга».
— Осторожно, Эйб! — крикнул я.
— Спокойно, Лагер. — Шлиесенджер повернулся ко мне. — Мы же договорились с господином Тохто, не так ли?
Тибетец снова кивнул и стал запихивать оружие в карман.
— Пойдемте. Мы уже засиделись. — Эйб двинулся в сторону выхода из пещеры.
Я догнал его.
— Абрахам, вы с ума сошли! Он же запросто мог убить вас.
— Да что вы, Лагер? — Эйб криво усмехнулся. — Это не так просто. Я тоже воевал, меня тренировали. А что касается нашего тибетского друга, то вернуть ему оружие — беспроигрышный ход. Он боится, хотя ни за что не признается нам. И знаете кого? Своих хваленых хаонов. Ему страшно остаться в пещерах в одиночестве.
Я обернулся к Тохто. Тот шагал в нескольких метрах от нас и, делал вид, что не слышит разговора.
Пару часов мы бродили по нескончаемым пещерным ходам. Наконец, Эйб объявил, новый привал.
— Давайте как следует выспимся, — сказал он. — Надо поэкономить силы.
Тохто, как и на прошлом привале, тут же лег на землю и замер. Я попытался устроиться на холодном полу, ворочался, но никак не мог заснуть. Стоило закрыть глаза, как воспоминания о чудовищном столе накатывали с новой силой, и я в ужасе просыпался. Шлиссенджер сидел и курил. Обернувшись, он молча протянул мне сигарету.
— Вы много курите, Эйб. — сказал я, затянувшись.
— Ага. — Эйб кивнул. — Все же вы, Лагер, классический немец. Скрытый педантизм и склонность к поучениям у вас в крови. Ну, не обижайтесь. — он заметил, как я нахмурился. — Во-первых, вы правы, а, во-вторых, я сам повадился вас поучать.
Шлиссенджер затушил сигарету об пол, вытащил из кармана носовой платок и принялся тщательно расстилать его на полу.
— Полезнейшая вещь. — проговорил Эйб, вытянувшись во весь рост. — Во всяком случае, подушку он мне заменяет. А есть легенда об одном благочестивом хасиде, который как-то, сев на такой платок, переплыл Средиземное море и прибыл в Землю Обетованную. Спите, спите, Лагер. Говорю вам, силы еще понадобятся.
Я лежал, смотрел на святящиеся, пятна на потолке и незаметно заснул. Очнулся я будто от резкого толчка… Свет в пещере, казалось, померк. Ровно дышал спящий Шлиссенджер. Тохто сидел у стены с закрытыми глазами и мерно раскачивался. Я привстал. Тибетец разлепил веки и пристально посмотрел на меня.
— Кто-то идет за нами, пхилинг. Я чувствую это. — Тохто было действительно страшно, и его страх, подействовал на меня.
— Кто? — спросил я шепотом.
— Не знаю, пхилинг. Спроси мистера Шлиссенджера. Он мудр. — В голосе проводника зазвучало давешнее презрение к европейцам.
Я осторожно разбудил Эйба. Выслушав меня, он поглядел на Тохто.
— Это хаоны, не правда ли? — едко поинтересовался Эйб.
— Я же сказал, не знаю. — тибетец отвернулся.
Шлиссенджер встал.
— Не надо давать волю нервам, Лагер. Стоит отпустить узду, и увидите такое! Сойти ума, знаете, не проблема.
— Да, но, может быть, это кто-то из нашей экспедиции. — неуверенно проговорил я.
— Бросьте. До сих пор мы не слышащий ни голосов, ни даже простого шума. А должны бы были услышать. Здесь прекрасная акустика. Не стоит поддаваться суевериям.
Я взглянул на Тохто, и мне показалось, как презрительная усмешка скривила ему рот.
— Наотдыхались. Идемте! — скомандовал Эйб и опять первым двинулся вперед.
Новое открытие ожидало нас буквально через два шага. Коридор здесь делал резкий поворот и выводил в огромный зал, больше предыдущего раз впять. Мы замерли, пораженные. Свет в этой пещере был куда ярче обычного, а на потолке пятна сливались в один блистающий свод. Посреди пещеры, на возвышении стоял черный саркофаг. Черепа, звериные морды, отвратительные маски тибетских богов были вырезаны на нем. Четче всего выделялась кайма из свастик, словно сошедших со знамен Третьего Рейха. Тохто в ужасе упал ниц.
— Не двигайтесь. — пробормотал он. — Ни один смертный не должен видеть такое.
— Что это? — спросил Эйб.
— Гробница великих первых людей. — Тохто, не отрываясь, смотрел на саркофаг. — Их учили еще сами боги, в те времена, когда моря плескались у берегов Тибета и великая столица мира была в наших горах. Могучий Бел Па сокрушил первый мир, но первые люди не исчезли. Они стали богами и сейчас живут с хаонами в Агарти. Они беспощадны и мстительны. Уйдем отсюда! — его голос сорвался на визг.
Шлиссенджер посмотрел на трясущегося тибетца и решительно двинулся, к саркофагу. Я опять не успел ничего сказать. Эйб резко толкнул крышку гробницы, и она неожиданно плавно отошла в сторону. Шлиссенджер посмотрел внутрь и рассмеялся.
— Гробница пуста. Или первые люди после смерти становились невидимыми? — обратился он к Тохто. Эйб оглянулся на меня.
— Наш друг слишком плохо знает свои собственные обычаи. В древнем Тибете такие усыпальницы без праха нередко строили на том месте, где Великие Учителя Бон-по неоднократно совершали тшед. Это кенотаф, ритуальная гробница.
О таком обычае я слышал первый раз. Тохто, судя по выражению его лица, тоже. Однако, споришь со Шлиссенджером он не стал.
— Уйдем отсюда поскорее. — снова повторил проводник.
— Ну если вы настаиваете… — хмыкнул Эйб. — По-моему, вон тот проход нам вполне подойдет. — И он указал рукой направо.
После пещеры с саркофагом Тохто впал в сомнамбулическое состояние и молча плелся позади. В одном из коридоров мы внезапно наткнулись на бегущий по земле маленький ручеек.
— Отлично. — сказал Шлиссенджер. — Пойдем вдоль него. По крайней мере, нам не будет грозить смерть от жажды.
— Да, но куда он нас может вывести? — засомневался я.
— Куда-нибудь. — Эйб пристально посмотрел на меня. — А с чего вы взяли, Лагер, что по этим коридорам вообще можно куда-то выйти?
В этот момент, мы услышали крик Тохто, который за время нашей короткой беседы успел уйти вперед. Он размахивал руками и нервно приплясывал на месте. Мы бросились к нему. Тохто гордо указал нам на пол. Там, в мерцающем свете виднелись явные следы привала, обрывки бумаги, консервные балки.
— Это кто-то из нашей группы. — сказал Эйб, подняв с земли банку из под американской тушенки. — Вряд ли в этих местах есть еще одна экипированная в США экспедиция.
Шлиссенджер пригнулся и стал рассматривать едва заметные следы.
— Кажется, они пошли вон в тот коридор. — Эйб показал на треугольную расщелину в стене. — Но может быть я не прав.
— У нас все равно нет выбора. — я пожал плечами.
— Хорошо. Идемте туда. — Шлиссенджер решительно полез в щель. Здесь "светильники хаонов" почему-то были совсем тусклыми и пробираться приходилось с большой осторожностью. Эйб за что-то зацепился и, чертыхаясь, стал выпутываться. Я прошел вперед. Тьма еще больше сгустилось. Вдруг впереди я увидел свет, двигающиеся тени, услышал невнятные голоса.
— Постойте! Подождите! — закричал я и бросился по коридору. Голоса не смолкали, но и не становились яснее. Я бежал, спотыкался, наконец, завернул за угол. Голоса оборвались, как выключенные. Передо мной была длинная, абсолютно пустая пещера с обычными цепочками светящихся пятен на стенах.
Я сел на пол и чуть не разрыдался. К счастью, мои спутники оторвались ненадолго. Выслушав мой рассказ, Эйб не сказал ничего, а Тохто выдал обычное:
— Это были хаоны. Они хотели забрать тебя, пхилинг, за то, что ты нарушил покой священной могилы.
— Не забрали и ладно. — Эйб устало потер виски. — Начинаются галлюцинации. Это очень плохо. Мы шляемся по этим норам куда больше допустимой нормы. Сейчас нужно еще раз как следует выспаться.
Мы устроились на полу, и на этот раз я провалился в сон моментально, едва коснувшись головой земли.

Глава семнадцать

Нападение ролангов

Когда мы проснулись, было 6 часов.
— Да, вот только утра или вечера? — Сказал Эйб, потягиваясь. — И какое сегодня число? Сколько дней я не переводил календарик — Два или три?
Я пожал я плечами.
— У вас, во всяком случае, есть часы. У меня мои сняли, когда запихивали в стол.
— Смотрите-ка. — Тохто протирал глаза и испуганно озирался по сторонам.
Весь пол пещеры вокруг нас был истоптан маленькими следами каких-то существ, очень похожими на человеческие, точно здесь кто-то скакал и прыгал.
— У нас были визитеры! — заявил Эйб. — Бедняжки. Им даже нечего оказалось стащить, кроме моего хасидского платочка. На чем же я теперь буду переплывать моря?
Но Тохто, кажется, не разделял благодушия моего друга.
— Это посланцы народа Эли! Они пришли за мной. — В суеверном, ужасе прошептал он. — Они выведут бедного Тохто из светящихся пещер, а проклятые пхелинги сдохнут здесь без света и еды…
— Женщин и сигарет. — передразнил его Эйб. — Что еще за народ Эли? Отвечай, мерзкая образина!
— Потаенный маленький народец. — благоговейно произнес тибетец. — Он живет здесь, под Страной Веры, и терпеливо ждет, когда боги уничтожат людей. Тогда эли воцарятся во всем мире.
— Долго же им придется ждать. — присвистнул Эйб. — Упорные малыши. — Он легко вскочил на ноги и принялся внимательно изучать следы. — Видимо, в пещерах завелись лангуры: следы-то явно обезьяньи. — провозгласил Шлиссенджер. — Заметьте, Лагер, как разлагающе действуют на нас суеверия.
Я не был настроен столь беспечно. У каждого пришлого в свои места обитания народа имелись легенды о маленьких карликах, которые жили здесь до него и ушли под землю в ожидании дня, когда время уничтожит их врагов, и они снова выйдут на свет Божий. К тому же науке известны племена пигмеев, весьма злобные и жестокие. Почему бы этим недомеркам не жить в пещерах, как они живут в джунглях и болотах?
— Чего не бывает на свете, не так ли, Фриц? — словно угадав мои мысли, заметил Эйб. — Вам не кажется, что нормальная человеческая психика, не может выдержать столько впечатлений, сколько выпало в последнее время на нашу долю?
"Особенно мою. — подумал я. — Я уже давно съезжаю. И он это заметил. — я с подозрением посмотрел на Шлиссенджера. — У меня даже земля начинает гнуться под ногами".
Сильный толчок заставил Эйба взмахнуть руками, а Тохто вскрикнул и, не удержав равновесия, отлетел к стене.
"Значит не только у меня". — спокойно заметил я.
— Черт! Что это? — воскликнул Эйб.
— Это маленькие люди! Они идут сюда! — в сладострастном ужасе взвыл проводник.
— Надо заметить, что топают они, как союзная пехота! — зло огрызнулся Шлиссенджер, от очередного удара падая на колени. — Или их очень много, или они ведут с собой стадо слонов.
Сидя на полу, я чувствовал, как сотрясается камень. Стены пещеры начали тоже дрожать, своды загудели, как труба, толчки продолжались. Цветные блики тряслись вместе с нами и постепенно гасли. Я понял, что сейчас нам выключат лампочку, как в кинотеатре, и уж тогда начнется. Свет неожиданно померк.
— Мистер Шлиссенджер! Тохто! — я не узнал собственного голоса.
— Держитесь, Лагер! Мы здесь! — прокричал мне в ответ Эйб откуда-то из далека.
Очень сильный удар заставил меня рухнуть навзничь и покатиться в сторону. Кажется, я ударился головой, потому что, когда очнулся, землетрясение уже прекратилось. Я лежал у стены в нелепой позе, блики тускло играли на каменных сводах потолка. Рядом со мной сидел, подогнув под себя ноги, совершенно безучастный Тохто, даже не попытавшийся привести меня в чувства.
— А где мистер Шлиссенджер? — с тревогой спросил я.
— Его унесли маленькие люди. — торжественно провозгласил проводник. — И тебя они тоже унесут, народу Эли не нужны чужие.
— Что ты сказал? — я приподнялся на локтях. — Ты это видел? Видел? Говори! — чувство гнева и ненависти душило меня. — Это ты, ты его убил, а тело спрятал! — я из последних сил навалился на Тохто и, несмотря на боль в голове и подступавшую дурноту, покатился с ним по полу, стараясь вцепиться ему в горло. — Ненавижу! Ненавижу! — хрипел я. — Ты моей смерти ждал! — мне вдруг показалось, что я знаю все. — Собиратель трупов! — выдохнул я. — Это ты нас предал. Ты отдал Айзека и Кьюбита монахам!
Тохто хрипел и отбивался. Вдруг в глубине одного из коридоров мелькнула человеческая фигура. Рослый мужчина в грязной защитной куртке шел к нам.
— Мистер Шлиссенджер! — закричал я и разжал руки.
Тохто одним ударом отшвырнул меня в сторону и схватился за пистолет. Человек вышел из тени. Это был не Эйб. Я подавился собственным криком. Из полутьмы коридора на нас, пошатываясь, как во сне, надвигался Кьюбит. Лицо его было совершенно серым, взгляд остановившийся. Он не видел нас, но казалось, точно знал, где мы.
— Роланг! — в ужасе закричал Тохто. — Живой мертвец! — и несколько раз выстрелил в американца.
Кьюбит даже не вздрогнул от ударов пуль и продолжал двигаться к нам. Тибетец вскочил и со всех ног кинулся в боковой проход. Я попытался устремиться за ним, но было уже поздно. Кьюбит набросился на меня, его мощные руки сомкнулись вокруг моего горла, тело, тяжелое, словно чугунная плита, придавило меня к земле. Все мои попытки вывернуться из гибельных объятий мертвеца ни к чему не привели. Оскаленные зубы Кьюбита щелкнули возле моей шеи.
"Уж не хочет ли он перегрызть мне горло?" — мелькнуло у меня в голове.
И тут из коридора, откуда вышел Кьюбит, появился еще один человек. Он бежал, торопливо взмахивая короткими ручками, точно куда-то опаздывал. На мгновение я не поверил своим глазам, узнав синюю куртку Степлтона. Человек покрутил головой и тоже подбежал к нам.
— Мистер Степлтон! — закричал я что было сил. — Айзек!!! Помогите!!! — у меня сорвался голос, Кьюбит сдавил руками мое горло, в глазах потемнело. Я зашелся предсмертным хрипом, сотрясавшим все мое тело.
Айзек несколько мгновений постоял, как бы прислушиваясь к чему-то, потом резко вздрогнул и схватил Кьюбита за ноги. Мертвец, видимо, не ожидавший нападения сзади, разжал свои клешни. Этого мгновения было достаточно, чтобы я вывернулся и откатился к стене, схватившись ладонью за шею. Меня бил страшный кашель, горлом хлынула кровь. Айзек и Кьюбит катались по полу, с остервенением грызя и ломая друг другу руки. Я никогда бы не подумал, что Степлтон может так долго сопротивляться рослому американцу. Но в Айзеке, казалось, жила какая-то иная сила, заставлявшая его набрасываться на мертвеца, защищая меня смешными воробьиными приемами.
Степлтон тряхнул Кьюбита с такой силой, что, к моему изумлению, вырвал у него обе руки из плеч. Кьюбит разом обмяк и затих.
— Мистер Степлтон! — радостно закричал я. — Вы живы!? А мы-то думали… Эйб будет так рад!
Айзек медленно повернулся ко мне, и последние слова застыли у меня на губах. Его горло было разорвано, в нем зияла глубокая старая рана с давно запекшейся по краям кровью. Синяя куртка, распахнутая на груди, открывала многочисленные раны, уже тронутые тлением. Он посмотрел на меня ничего не видящими тусклыми глазами и, взвалив себе на плечи грузное тело Кьюбита, побрел, тяжело переступая, в темный, коридор.
Я остался один. Совершенно один, погребенный где-то в каменной толще под Тибетом. Постепенно отчаянье, постоянный мой спутник в последние дни, вновь охватило меня. Бессмысленно было все: и мое спасение Шлиссенджером, и гибель Пита, и нежданное "воскресение" Айзека. Я сидел у стены, скорчившись, как сухой лист, и тихо скулил от боли и тоски. Кьюбит здорово помял мне бока. Казалось, что все ребра погнуты, а сердце ударяется прямо о грудную клетку. Даже появление Тохто вызвало бы у меня сейчас детскую радость. Но никого не было.
Я встал, держась рукой за стену, и побрел, наугад избрав один из коридоров. Перед глазами мутилось, в ушах шумело. Казалось, вся пещера наполняется слабым топотом, шлепаньем чьих-то ног, писком и хихиканьем. По углам мне чудились отвратительные маленькие карлики, они строили рожи и шмыгали под ногами.
— Эй вы! — закричал я в остервенении. — Выведите меня отсюда! Слышите!!!
Я бросился со всех ног за ними, стараясь схватить хоть одного, но они кинулись врассыпную, пища и кривляясь. Я бежал, не разбирая дороги, спотыкаясь, падая, расшибая колени, и вновь метался из перехода в переход. Наконец, я остановился в изнеможении, опершись спиной о стену и тяжело дыша. И тут до меня долетел отдаленный гул голосов. Кто-то, разговаривал за поворотом и разговаривал громко. Помимо своей воли я стал вслушиваться. В первый момент мне пришло в голову, что я схожу с ума, и признаки моего помешательства с каждой минутой проявляются все более явственно. Это мнение только укрепилось, когда я понял, что говорят по-немецки. Я закрыл глаза и облизнул губы. Все было как на лекциях доктора Бауэра: я сижу в последнем ряду, голос профессора долетает до меня издалека…
"Что бы там ни было, лучше идти", — я встал и двинулся на голоса.
Блики на стенах начали постепенно тускнеть, но темнее не становилось. Напротив, в пещеру проникал другой свет, и я боялся догадаться, что это солнце. Стало гораздо легче дышать, в проход поступал свежий воздух. За поворотом коридора я увидел дневной свет. Голоса слышались все ближе, но разобрать было ничего нельзя. Я остановился у входа, жмурясь от ярких солнечных лучей. Передо мной была огромная каменная арка, за ней, сколько хватало глаз простиралась бескрайняя, залитая солнцем пустыня. Перед аркой стояли Хайдегер и доктор Бауэр и, никого не стесняясь, громко беседовали по-немецки. Я застонал и повалился на землю..

Глава восемнадцатая
Пустыня Агарти

Я медленно открыл глаза. Мои веки налились свинцовой тяжестью, голова кружилась, горло непереносимо драло, как при сильном кашле. Странный белый свет пробивался сквозь опущенные ресницы. Подняв их, я ничего не увидел. Передо мной была ослепительно белая стена света, и столкновение с ней мало чем отличалось от пребывания в темноте. Если б меня заставили описать абсолютную пустоту, никаких других ощущений просто не требовалось. Через несколько минут глаза привыкли к белизне, и я понял, что смотрю в небо. Самое обыкновенное безоблачное небо, только очень белесое, как бывает в сильную жару.
— Доктор, он очнулся. — сказал кто-то из-за моего затылка. Я с трудом узнал Хайдеггера.
— Наконец-то, — удовлетворенно ответил Бауэр, и я сразу вспомнил, как вышел из пещеры на его голос, — И так мы потеряли из-за него двое суток… но теперь все пойдет быстрее.
— Спешить нам некуда. — усмехнулся Хайдеггер. — Если с нами захотят говоpить, нас найдут, — он помолчал, — а если нет… Вы сами прекрасно понимаете, что мы можем блуждать хоть до второго пришествия у самых врат Агарти и сдохнуть, так и не увидев их.
— Прекратите свой воспаленный бред, Хайдеггер. — резко бросил мой учитель. — Мы идем с определенной миссией, нас ждут, и то, что эти существа обладают колоссальной властью в современном мире, хоть и находятся от него так далеко, еще не делает их богами.
Я приподнялся на локте и увидел доктора Бауэра и Томаса Хайдеггера. Оба сидели на легких рюкзакам — единственной поклаже, оставшейся от богатого имущества экспедиции. Вещи лежали на грязно-белой земле, цвет которой мало чем отличался от цвета неба. Только вдали у горизонта колыхались разноцветные полосы: они то сливались, растворяясь друг в друге, то снова возникали, как мираж. "Разложение белого спектра". — подумал я.
— Ну что, Фриц, как вам это нравится? — бодро спросил меня доктор Бауэр, указывая на горизонт. — Рад приветствовать вас в царстве Агарти, вернее на самой его границе.
Я с удивлением уставился на доктора.
— Поздравляю, — продолжал он. — Вы ведь сами сюда пришли. А мы вас уже похоронили, — Бауэр похлопал меня по плечу. — Все наши научные коллеги остались в пещерах… Где, надо сказать, им и место.
Меня передернуло.
— Поразительно, как вы смогли меня провести, милый Фриц, изображали аспиранта-недотепу, мюнхенского грузчика без гроша, а сами… — доктор помахал перед моим носом указательным пальцем, — Вы знали дорогу? У вас была карта? А я-то был уверен, что вы такой же профан как и все, еще сожалел, что взял вас сюда. Так кто же кого вел?
Профессор любил иронизировать, и я ждал от него подвоха. Царство Агарти — обиталище богов и героев, миф по сюжету близкий к истории о рае. У моих зороастрийцев ничего подобного не было и в помине. В начале тридцатых годов, когда наша интеллектуальная элита помешалась на ариях, вокруг Агарти кипели жаркие словесные баталии, но я всегда воспринимал их как развлечение в литературных салонах, не более того. Агарти? Здесь? Конечно, Тибет — предполагаемое место его расположения. Великий остров. Шамбала. Но все же…
Я уже привык к тому, что нахожусь в обществе буйно помешанных. Пугало другое: Бауэр меня в чем-то подозревал.
— Не понимаю, что вы имеете ввиду? — сказал я. — Я брел себе и брел по пещерам, потом вышел наружу, да еще, как вы говорите, задержал вас на двое суток.
— Не прикидывайтесь, — мрачно бросил Хайдеггер. — Не время и не место. Насколько я понимаю, у вас была другая карта, с указанием другого выхода. Вы вышли на поверхность в полумиле от нашего места.
— Никакой карты у меня не было, — сказал я. — Я оказался здесь совершенно случайно. Это чистая правда.
— Вы набиваете себе цену, — укоризненно заметил Бауэр. — Вам ли не знать, что значит это "случайно".
Мне начинал надоедать их навязчивый бред и с максимальной иронией в голосе я спросил:
— Так что же по вашему значит “случайно”.
— Только то, — еще более мрачно отозвался Хайдеггер, — что вы утверждаете, будто наделены знаком величайшей избранности.
Если б я мог пошевелить веками, я бы вытаращил глаза.
— Чтобы попасть сюда, — продолжал Хайдеггер, — следует выполнить ряд условий, чрезвычайно тяжелых для обычного человека. Вы, как мне казалось, не были способны выполнить ни одного. И все же вы здесь! Это означает, что вы и есть тот самый нитшианский сверхчеловек, который может не считаться с земными условностями, не замечать встающих перед другими людьми барьеров. Во время тшеда, в пещере, именно вы смогли выстрелить в Тхас-Янга. Мне следовало сразу задуматься над этим, но я приписал все "случайности". Той самой, о которой вы сейчас говорите.
Я подавленно молчал.
— Мы оказались сильными людьми, — заявил доктор Бауэр, — но простыми. Нам пришлось, так сказать, приносить жертвы… А вы — истинный хозяин мира, хоть и валялись здесь двое суток, как бесчувственное бревно. Вы — единственная ошибка в моих расчетах… Очень приятная, конечно, ведь вы мой ученик.
Я слушал его и не слышал. Окружавшая меня реальность была малоутешительна. Путешествие по совершенно неестественной местности в кампании двух одержимых — вот что мне предстояло. В эту минуту я был готов заплатить любую цену за то, чтобы выбраться отсюда, куда угодно, хоть снова в пещеры. Я бы поискал там какой-нибудь другой выход. К несчастью, это было невозможно. Я вынужден идти с этими людьми, бред которых мне противен, и любое отступление — смерть. Конечно, я сам могу их пристрелить, но будет ли одиночество лучшим выходом? Мне придется наблюдать колыхание миражей на горизонте, пока я не сдохну от жажды. Смерть наступит максимум через четверо суток, пустыня кажется совершенно безводной.
— Вы можете встать? — спросил Хайдеггер.
Я кивнул. Голова еще кружилась, но передвигаться я был в состоянии. Это обрадовало моих спутников. Мне предложили воду, тушенку и хлеб, после чего начался очередной переход.
Мы шли по пустыне уже несколько дней. Призрачные города и водопады маячили в отдалении, но сразу же исчезали, как только мы пытались к ним приблизиться. Измучившись и истомившись от жажды, мои спутники готовы были бросаться друг на друга по любому поводу, когда на горизонте показался островок изумрудной зелени.
— Не сворачиваем! Мираж. — крикнул хриплым голосом Хайдеггер. — Куда вы?
Но мы брели, почти ничего не соображая. Пятно притягивало нас. Рампа бессильно махнул рукой и поплелся за нами.
К нашему удивлению, чем ближе мы придвигались к оазису, тем четче становились его очертания. Мираж не растаял даже, когда нам пришлось прямо упереться в стену густой зеленой травы, за которой слышался птичий гвалт, хруст веток и плеск воды. Чуть дальше виднелась молодая рощица, над которой вился птичий базар.
— Следует разделиться и обследовать это место. — сказал Хайдеггер. — Встретимся здесь же. Господа, будьте бдительны. Если что, сразу стреляйте.
Мы двинулись в разных направлениях: Бауэр направо, Хайдеггер налево, а я, чуть постояв на месте, пошел на плеск воды, сквозь густую болотную траву, разросшуюся выше человеческого роста. Через несколько минут я увидел в просвете желтоватую водную гладь, и вдруг слабый ветер донес до моего слуха чьи-то голоса. Они не могли принадлежать моим спутникам, хотя бы потому, что один из них был женским.
Я чуть раздвинул траву руками и разглядел край песчаного плеса. Совсем близко от меня стояли двое. Девушка склонялась к воде и с наслаждением умывала лицо, а мужчина держал в руках горку грязной посуды. Это были Маша и Шлиссенджер. Я медленно присел на корточки от удивления.
— Ветер-то какой хороший! — Маша выпрямилась, вскинула руки и потянулась всем телом.
— И что такие девушки делают в Тибете? — с удовольствием глядя на нее, спросил Эйб.
— Моют миски. — рассмеялась она. — Слава. Богу, еще песок есть.
— Давай, давай. Еще намоешься. Береги руки для Лабримана. — бросил ей Шлиссенджер, храбро вступая в воду и погромыхивая тарелками. — Итак? Какая у тебя информация?
— Итак… — озорная улыбка, дрожавшая у Маши на губах, мигом исчезла. — Ключом должен послужить перстень. Лорд получил его на Мальте, в гостинице «Финикия».
— Все правильно. — задумчиво кивнул Эйб. — Продолжай в том же духе. Кстати, Лабоиман не замечает, что именно тебя интересует?
— Думаю, нет. — покачала головой Маша. — Я вообще его ни о чем не спрашиваю, просто слушаю. Он постоянно хнычет. Считает, что лорд его подавляет своими странными идеями, ну и так далее…
— Прекрасно. — Эйб кивнул. — Чтоб ты делала, если б я не научил тебя анализировать информацию? В советских школах не преподают логики. Говорят, у Ульянова была по ней двойка.
— Заметно. — кивнула Маша.
— Ого! Да ты становится контрреволюционеркой. — развеселился Шлиссенджер. — Однако, мне пришлось потрудиться, чтобы сделать из ворошиловского стрелка критически мыслящую личность.
— Заткнитесь, а? — попросила Маша.
Она отобрала у Шлиссенджера чистую посуду и повернулась, что бы двинуться в обратный путь, как вдруг картинка перед моими глазами дрогнула, зелень и голубизна стали расплываться, вместо них в лицо мне вновь бросилась сухая желтизна выжженной земли и пыльно-белое небо. Я находился в той же пустыне, никакой травы, воды, птиц и мокрых листьев, налипших мне на ботинки, не было. Но я был не один. Прямо передо мной, в полном изумлении глядя вокруг себя, стояли Шлиссенджер и Маша.
— Уже третий раз. — зло сплюнул Эйб. — Мыли, мыли, опять вся посуда грязная!
— Странные здесь миражи. — заметила девушка. — Миражи, внутри которых можно находиться.
И тут они увидели меня. Маша вскрикнула от удивления и уронила миски, Шлиссенджер сделал шаг назад.
— Мне не рады? — осведомился я стараясь наглостью справиться с собственным смущением.
— Лагер! — только и мог выговорить Эйб. — Я думал…
— И я. — я шагнул вперед и протянул ему руку.
— Если б я не был так рад вас видеть, я бы сказал, что подслушивать нехорошо. — Шлиссенджер вновь обрел свою всегдашнюю манеру говорить. Он тоже шагнул мне навстречу и крепко обнял меня. — А где Тохто? Вы с ним вышли?
— Нет. — я покачал головой. — Он тоже потерялся в пещерах. Я думал, вы погибли. Куда вы делись?
— Разве проводник вам не сказал? — лукаво осведомился он. — Меня унес маленький народец Эли. Чертовски милые ребята! Я подарил им свой кожаный ремень, а они показали мне дорогу наружу. Обещал вернуться с дюжиной ножей…
— И вилок. — оборвал я его, чувствуя, что меня снова беззастенчиво дурят.
Глядя на нас, Маша заходилась от смеха, Эйб тоже смеялся.
— Значит вы обманули, маленьких дикарей? — мстительно спросил я.
— Что поделать? — развел руками Шлиссенджер. — Я от природы очень лжив. — он подтолкнул меня вперед. — Идемте в лагерь. То-то все обрадуются!
Его последние слова были произнесены с такой издевкой, что я понял: желанными гостями мы не будем. Действительно, появление так сказать немецкой части нашей экспедиции не было воспринято на ура. Все итак расстроенные исчезновением прекрасного миража, уставились на нас с каким-то тупым удивлением, а когда, пришли в себя, лорд произнес весьма, двусмысленную тираду о том, что пустыня таит много неприятны неожиданностей.
— Я думаю, Лагер, вы снова поселитесь со мной? — сказал Эйб, знаком приглашая меня в нашу палатку. — Вам надо бы выдрыхнуться хорошенько.
Я растянулся на дне и с наслаждением выпрямил ноги. Сновидения мои были на этот раз приятными.
Когда я проснулся, то обнаружил, что лежу, заботливо упакованный в спальный мешок, моя одежда проветривалась на воздухе, а тяжелые в дребезг разбитые ботинки стояли у входа в палатку.
— Не надо благодарностей. — заявил Эйб, заглянув с улицы. — Вставайте скорее, ужин проспите.
Первыми, кого я встретил на улице, были доктор Бауэр и Хайдеггер. Они шли со своими мисками к костру. Настроение у обоих было подавленное.
— Я вижу, вы вовсе не расстроены, Лагер, — кисло сказал мне профессор, — что мы вновь наткнулись на этих янки. Это после всего того, во что мы вас посвятили?
— Да, но мы же спасены. — пожал я плечами. — Вода, еда, наши вещи, даже мулы! Как вы собирались двигаться дальше?
— Зарубите себе на носу, Фриц, — холодно сказал Рампа, — они нам мешают. Или может быть не всем? — он вопросительно скосил на меня глаза.
— Мешают. — нехотя согласился я. — Но некоторые нам обрадовались.
– Вам обрадовались. — уточнил Хайдеггер.
— Ну да. — ядовито заметил Бауэр. — Шлиссенджер возился с вами, как с ребенком. Нехватка женщин развивает нежные привязанности среди мужчин.
— Послушайте… — я задохнулся от гнева. — Вам никто не давал права…
— Не забывайтесь, Лагер! — важно заявил профессор. — Помните, кто я и кто вы, и что я о вас знаю. — он высокомерно выпятил нижнюю губу. — Вам надо быть сдержаннее.
— Не стоит меня пугать. — резко остановил его я. — Вы знаете обо мне не больше, чем я о вас. О вас и о Хайдеггере. — последние слова я произнес веско и с видимым чувством собственного достоинства. Я даже сам себе понравился в этот момент.
Бауэр и Рампа пошли вперед, презрительны качая головами, а из-за, соседней палатки я услышал хорошо знакомый голос.
— Браво, Лагер! Партер рукоплещет! Они вам между прочим могут этого не простить. А вы в них нуждаетесь.
— Если б я не был вам так рад, я бы сказал, что подслаивать нехорошо. — заметил я вышедшему из засады Шлиссенджеру.
Мы рассмеялись.
— Каждый делает свое дело. — покачал он головой. — Я не виноват, что у меня оно малопочтенное.
Мы двинулись к костру. Там лорд Карриган недовольно расхаживал у котла, держа, в руках пустую миску. Елена Александровна сидела на корточках и тихо роняла слезы в подгоревшую рисовую кашу.
— Кто хочет, может это съесть. — цедил сквозь зубы старик. Было видно, что, если бы не его хваленое воспитание, он запустил бы мадам Германн тарелкой в лицо.
— Мы не гордые. — Эйб навалил себе из котелка, получив при этом благодарный взгляд несчастной стряпухи. — Все-таки, Маша, готовить следует вам.
— Завтра двинемся дальше. — сообщил Карриган.
— Куда? Можно узнать. — вяло осведомился Ярослав Всеволодович.
— Не знаю! — побагровел лорд. — И не вам об этом спрашивать? Не по вашей ли милости мы угодили в монастырь? И проплутали черт знает сколько в неизвестном направлении?
— Даже проводники, теперь не в помощь. — осмелился вставить слово доктор Бауэр.
— Какие проводники?! — накинулся на него лорд. — Ваш Рампа что ли?
Карриган явно был сегодня в воинственном настроении.
— Все тибетцы ушли. — примирительно пояснил Шлиссенджер. — Часть осталась в монастыре, другие исчезли уже в пещерах. Так что "пхелингов" ожидает смерть. — передразнил он Тохто.
Сгущались сумерки. Ночная пустыня выглядела враждебно и печально, словно обиталище несчастливых духов, которым суждено, вечно скитаться без приюта.
— Мистер, Лагер. — услышал я рядом знакомый голос. Сержант Кларк виновато улыбнулся. — Я еще не успел поздороваться с вами. Мы пожали друг другу руки.
— Вы видели, как погиб Джон?
— Да. — я тяжело вздохнул. — Поверьте, мы ничего не могли сделать, я сам…
— Мистер Шлиссенджер мне сказал. — кивнул он. — Не вините себя. Я очень рад, что вы живы. Есть еще хоть один человек, на которого можно здесь положиться. Слава Богу, мистер Шлиссенджер тоже вернулся, а то я чувствовал себя не в своей тарелке. Кажется все они знают, чего хотят, а нас держат за дураков. Как вы думаете?
— Мне тоже так кажется. — кивнул я. — Но точно ничего сказать нельзя. Вы говорили с Эйбом?
— Он считает, что нас всех собираются перебить, но кто, пока не говорит. У него явно есть какие-то подозрения. Поговорите с ним. Очень не хочется в один прекрасный день проснуться с кинжалом в горле.
— Вернее не проснуться. — поправил я.
— Боюсь, что именно проснуться. — глубокомысленно покачал головой негр. — Ведь кто-то же увел трупы! Этот Германн мне не нравится. — заключил он. — Русским нельзя доверять. Счастье, что еще с Джоном они не смогли сделать ничего такого. Хотя как представлю себе, что его голова, торчит там, на шесте, просто тошно! Хочется ворваться в этот проклятый монастырь и покосить всех из гранатомета!
— Еще успеете. — раздался сзади нас голос Шлиссенджера. — Кончайте свой военный совет, джентльмены. А вам, сержант, я посоветую не распускать нервы и попридержать в узде свое воображение: вы рискуете повторить духовный опыт мистера Лагера.
Мы разошлись. В темноте я брел к нашей палатке, как вдруг увидел тень, мелькнувшую за желтым шатром лорда Карригана. Я внимательно всмотрелся, и мне показалось, что я вижу за пологом широкое смуглое лицо Тхас-Янга. Я протер глаза, ничего не было. Тяжело вздыхая, я залез в свою палатку и свернулся в углу калачиком. Сон не шел.
— Знаете, Эйб, там в пещерах я видел Кьюбита и Айзека. — Сказал я, отлично понимая, что мой устойчивый бред разозлит Шлиссенджера.
Но он молчал.
Тогда, рискуя каждую минуту быть осмеянным, я поведал ему обо всем, что случилось под землей, и о том, как Степлтон спас меня.
— Айзек есть Айзек. — мне показалось, что Шлиссенджер грустно улыбается в темноте. — Их кто-нибудь вел?
— Что значит, вел? — не понял я.
— По тибетским поверьям, ролангами кто-то должен управлять. — пояснил он.
— Нет, я не видел, хотя… — я задумался. Управлять Кьюбитом мог только Тхас-Янг, человек, который “оживил" мертвеца у меня на глазах. — Мне вообще показалось, что я сейчас вздел Тхас-Янга. — в раздражении сказал я.
— Ну видели и видели. — спокойно отозвался Эйб. — Мы вон сегодня речку видели, никто же не считает себя из-за этого сумасшедшим.
Он отвернулся и сделал вид, что заснул.

Глава девятнадцатая
Ссора

Минут через двадцать Эйб осторожно шевельнулся и сел. Он взял нож, засунул за ремень пистолет и тихо, стараясь меня не задеть, выбрался из палатки.
Я лежал в полной темноте и не мог заснуть. Эйб не возвращался довольно долго. "Чего, я беспокоюсь? — попытался я приструнить самого себя. — Мало ли зачем человек может выскочить ночью? Да, вооруженный до зубов, — возражал мне внутренний голос. — А если он отправился навестить Елену Александровну? Что я знаю? Может за то время, пока мы не виделись, она все-таки сумела сделать их отношения более теплыми. Но разве к даме ходят со штык-ножем?»
Мое беспокойство все возрастало. Я тоже встал и, взяв пистолет, выполз наружу. Стояла тикая звездная ночь. Пространство вокруг хорошо просматривалось, и я заметил, что в отдалении, за низкими холмами, темнеют три фигуры. Я быстро направился в ту сторону, пригибаясь к земле. Через четверть часа мне пришлось вообще лечь и дальше продвигаться ползком, чтобы не быть замеченным. Я никогда не предполагал, что на открытой местности человек так уязвим, даже ночью и даже, если весь попытается вжаться во впадины и выбоины на земле.
Вскоре я услышал обрывки разговора.
— Пхелинг думает, что все на, свете можно купить? Даже роланга? — голос Тхас-Янга звучал высокомерно и враждебно.
— Я бы назвал это выкупить. — спокойно возразил Шлиссенджер. — Не плохая сделка: я дам тебе возможность уйти отсюда, а ты оставишь моего друга в покое. Отпусти его.
— Раз я сюда пришел, значит не собираюсь уходить. Или ты думаешь, что я боюсь тебя? — сухо рассмеялся китаец. — Кроме своей силы у меня есть еще сила этого мертвеца.
— Роланг, которым ты не можешь управлять? — пожал плечами Эйб. — Он уже уничтожил другого твоего "раба", чтобы спасти человека, а ты, приказывал ему убить.
— Ты многовато знаешь для пхелинга. — с ненавистью сказал Тхас-Янг. — Но мне все равно. Вы вступили в запретные пределы, и ничто меня не остановит. Вы погибните.
— Может быть. — спокойно сказал Эйб. — И даже наверное. Но не от твоей руки. Этого удовольствия я тебе не доставлю. Еще раз говорю: уходи сам и оставь мне моего друга. Я обещаю тебя не преследовать.
Китаец рассмеялся свистящим придушенным смехом.
— Я даже пальцем не пошевелю. Я прикажу ему, — он показал на безвольно обмякшую фигуру, сидевшую рядом на земле, — и он убьет тебя. Непослушных ролангов тоже учат. — даже в темноте было видно, как садистская улыбка расплылась на губах Тхас-Янга.
— Ну хватит! — резко оборвал его Шлиссенджер. — Я не хочу больше говорить. — он обернулся к ролангу. — Айзек, пойдем отсюда. Тебе нужно уйти.
— Ну? Что? — насмешливо осведомился маг. — Он тебя услышал? Этот пхелинг так верил в своего Бога, который его не защитил.
— Довольно. — Эйб протянул руку и взял Степлтона за плечо. — Айзек, это я. Пойдем. Ты же можешь!
Роланг повернул голову, на его перекошенном страданием лице мелькнуло осмысленное выражение. Он сделал несколько шагов вместе с Эйбом, но Тхас-Янг взмахнул рукой и выкрикнул что-то гортанным голосом. Возможно, это и была священная формула, я не знаю. Степлтон остановился как вкопанный, заскрежетал зубами и вывернулся из рук Шлиссенджера. Казалось, он вот-вот бросится на него.
И тут Эйб тихо запел: "Шема Исраэль, Аданаи Элохим, Аданаи Эхат…"
Я вслушивался в слова одного из самых древних гимнов на земле. Голос Эйба был низким и звучным. Так, наверное, пели воины Гидеона, сидя ночью у костров в степи. Суровый мир лежал перед ними, но они были уверены в своем Боге и суровы сами.
Повинуясь силе великой молитвы, Айзек тихо сел на землю, по лицу его расплылась спокойная грустная улыбка, он лег и, тяжело вздохнув, затих.
— Спасибо, старина. — едва слышно прошептали его мертвые губы и навсегда сомкнулись.
Эйб выпрямился.
— Как? Как ты это сделал?! — в смятении воскликнул Тхас-Янг. Даже в темноте было видно, что он побледнел.
— Это сделал не я. — тихо произнес Шлиссенджер. — Тебе бы следовало, кроме своих священных текстов, читать иногда и чужие, так для разнообразия. Тогда, бы ты знал, что “Бог поругаем не бывает”. — Эйб вытащил пистолет. — Неужели ты думал, что отправляясь сюда, я не прихватил для тебя серебряную пулю, мерзкий оборотень? Ты можешь не знать, что это такое, но будь уверен: она, освящена по всем правилам и действует не хуже шемы. — и прежде чем китаец успел поднять руку и защититься каким-нибудь доступным ему магическим действием, Шлиссенджер выстрелил.
Тхас-Янг схватился за живот, покачнулся и рухнул на землю. Я видел, как его тело на глазах съежилось, стало прозрачным и растаяло в воздухе.
— Хоть убирать не надо. — проворчал Шлиссенджер.
Он встал на колени, взял нож и принялся с усилием долбить землю, готовя мочилу для Айзека.
Я также ползком, стараясь не шуметь, вернулся назад, в лагерь и забрался к нам в палатку. Через три часа, когда Шлиссендждер возвратился усталый и грязный, он рухнул рядом со мной и, даже не залезая в спальник, заснул.
Светало. Я выбрался на улицу сонный и уже собирался лезть обратно, когда заметил Эйба, с интересом разглядывавшего цепочку моих вчерашних следов, ведших от палатки.
— Та-ак. — сказал он, пристально глядя на меня. — Значит мы прогуливаемся по ночам? — в его голосе звучала угроза.
— Значит мы стреляем по оборотням, которых нет? — парировал я.
Эйб взорвался.
— Кто вам дал право за мной следить?! Неврастеник! Мальчишка! — его губы затряслись. — Я устал от ваших бесконечных галлюцинаций. Кажется, уж вы бы могли мне не мешать!
— Нас каждую минуту могут убить, а вы что-то скрываете. — я не намерен был отступать и оправдываться. — Я столько времени считаю себя сумасшедшим, а оказывается…
— Что оказывается? — зло осведомился Эйб. — Сами не можете выговорить. Я не обязан отчитываться перед всяким там… — он помахал в воздухе рукой. — Я три раза спасал вас, и вы могли бы с уважением относиться к тому, что я делаю.
— Эйб, я с уважением…
Он не дал мне договорить.
— И не задавать лишних вопросов.
— Тоже самое мне советовал доктор Бауэр. — раздраженно сказал я.
— Значит доктор Бауэр тоже кое-что смыслит. — Эйб был просто зеленым от гнева и усталости. — развлеклись бы вы что ли, за Машей поухаживали. Здоровая половая жизнь помогает от психозов! Или вы не спите с неполноценными славянками?
— Зачем вы так? — я не знал, что делать.
— Оставьте меня. — Шлиссенджер полез в палатку и вытащил оттуда свой спальник. — С сегодняшнего дня я сплю на улице, не хочу, чтобы за каждым моим шагом наблюдали, а потом, — он чуть помедлил, — докладывали доктору Бауэру и Хайдеггеру.
— Но с чего вы взяли? — изумился я.
— Хватит! Ищите дураков где-нибудь в другом месте. — он расстелил свой коврик на земле, положил сверху мешок и, громко скрипя молниями, запаковался в него. — Я хочу спать и не хочу вас видеть.
Я снова полез в палатку сам не свой от обиды.
Утром Эйб был темен, как туча. Он расшвыривал вещи, попадавшиеся ему под ноги, не позвал меня помочь, когда сворачивал палатку, с таким треском запихнул ее в чехол, что я был уверен: брезент лопнул. Шлиссенджер последовательно поссорился с Карриганом, доктором Бауэром, Хайдеггером и Ярославом Всеволодовичем. Лабримана он назвал “голубым теленком”, а Маше сказал, что при разведении огня «разберется без ее соплей». На меня он даже не смотрел.
Когда я подходил к костру в надежде получить завтрак, Эйб ругался с Еленой Александровной.
— Да, я шовинист! — орал он. — И терпеть не могу мелкопоместный национализм. Тем более беспочвенный! Когда при вас называют народ, в голове должен возникать целый ряд ассоциаций. Английскими бывают: юмор, джентльмены, старые девы, овсяная каша, лошади, туман и демократия. Немецкими — философия, военная школа, мистицизм и порядок. Русскими — литература, интеллигенция, церковь, баня и кухня. А когда говорят “латышский”, возникает одна ассоциация — стрелок, и то только у меня, потому что моя семья пережила революцию в России.
— С вами невозможно говорить! — возмущалась Елена Александровна. — Вы просто зациклены на империях.
— А я люблю большие государства, — Эйб ничуть не смущался, — где мне никто не скажет: вали отсюда, пришлая свинья, твой дедушка тут не жил.
— Но это только в Америке. — всплеснула руками мадам Германн. — Вы же не даете договорить. У нас в России всегда давили национальные чувства других народов.
— Если эти чувства состоят в том, чтобы вышибать мозги соседям, то такие чувства надо давить. — заявил Шлиссенджер, — кованным сапогом, и он показал, как это делается.
— Просто странно слышать от вас такие речи. — пожала плечами Елена Александровна. — До революции вы были маленьким и ничего не помните.
— Да уж. — ядовито процедил Эйб. — Вы что же думаете, мы мирно уехали из буржуазной Латвии? В этой каше нас так раскидало, что я лично вполне самостоятельно и независимо от своей семьи пересекал границу с Китаем в 22 году. У меня было прострелено обе ноги и меня волок на себе один русский штабс-капитан, страшный антисемит. Он мне всю дорогу рассказывал, что «жидовские комиссары погубили Россию».
Настроение у всех было паршивое. Я мало что понял из разговора Шлиссенджера с Еленой Александровной, но чувствовал себя гадко, словно был причиной сегодняшней вселенской злобы Эйба. Маша склонялась над котлом, помешивая ложкой овсянку и бросая на нас удивленные взгляды.
После вполне сносного завтрака мы тронулись в путь. Компасы клинило все также, как и раньше. Поэтому мы шли на восход и к полудня совершенно выбились из сил, ведь число мулов и носильщиков резко сократилось. Часть поклажи была давно выброшена, но легче от этого не становилось.
К концу второго дневного перехода вдалеке на горизонте замаячила крепость. Она продолжалась вправо и влево насколько хватало глаз. Через три дня мы подошли к ней вплотную.
— Просто Великая Китайская стена. — заявил Шлиссенджер, сплевывая сигарету. — Жаль, что лишь некоторые из нас умеют летать.
Чтобы найти ворота, мы проехали еще около суток. Через каждые полтора километра нам попадалась башня из больших желтоватых каменных блоков, башня без окон и бойниц, слепая до самого неба.
Наступила ночь, небо раскинуло над нами свой звездный шатер, а мы все ехали и ехали. Женщины просто падали с мулов от усталости и давно просили сделать привал, но лорд Карриган был непреклонен.
— Мы найдем вход сегодня. — требовательно заявил он.
— А если у нее нет входа? — предположил Лабриман.
— Не возражать! — наш начальник буквально изничтожил секретаря взглядом.
Ярослав Всеволодович посадил жену перед собой в седло и поддерживал ее. Шлиссенджер, давно помирившийся с Машей, тоже вез ее на своем муле. Она дремала, откинувшись к нему на плечо, и Эйб тихо напевал ей на ухо, словно баюкал: “Как по млечному пути, да из лунного ковша”.
Казалось, что дороге не будет конца.

Глава двадцатая
Ворота распахнуты

Так и не найдя ворот в таинственной стене, мы были вынуждены остановиться на ночлег. Все слишком устали, чтобы готовить ужин и, удовольствовавшись сухом пайком, спешно разбили палатки.
Шлиссенджер держал свое слово и, как в предыдущие ночи, остался на улице. Я чувствовал себя из-за этого очень неловко, словно был виновником его добровольной самоизоляции. Мне казалось, что мы оба тяжело переживаем разрыв, но что-то мешает Эйбу первым сделать шаг к примирению. Я не был перед ним ни в чем виноват, но знал, что сильно обязан ему, и это порождало во мне смутные угрызения совести. Что было там, в пустыне, за лагерем? Одна из моих галлюцинаций, но тогда почему он так разозлился? Казалось, Эйб уперся в какую-то не видимую стену, за которой он не мог больше объяснять мне все рациональным образом. Я словно схватил его за руку, и он предпочел лучше порвать со мной, чем пускаться в объяснения. Как бы то, ни было, но у этого человека имелись свои тайны, и он не хотел, или не мог меня к ним подпустить.
Я видел, как сквозь брезентовую стенку палатки слабо мерцает огонек маленького костерка, который разложил для себя Эйб. Он воткнул в землю палку под углом и повесил на нее походный чайник. Я лежал в темноте один и думал, что, если бы у меня хватило решимости, то сейчас как раз самый лучший момент, чтобы помириться. Черт с ним, пусть ничего не объясняет, раз ему трудно, но пусть вернется и снова язвит здесь, под боком. Я уже озверел от одиночества. Всем этим людям я не доверял, а про него по крайней мере знал, что он, хотя человек и странный, но относится ко мне хорошо и не воткнет ночью нож в спину. Я даже не предполагал, что так привыкну к нему.
Я сжал руки в кулаки и резко подался вперед, чтобы вылезти из палатки, как вдруг, леденящий ужас накатил на меня волной. Это не был внутренний страх, что-то там, снаружи, напугало меня до онемения, и вместо того, чтобы выйти на улицу, я осторожно отогнул край полога. Шлиссенджер сидел, напрягшись, и внимательно всматриваясь вдаль. Мне показалось, что он даже потянул носом воздух. Действительно, едва уловимо пахло гарью. Небо потемнело, звезд не было видно, с запада подул холодный пронизывающий ветер, гнавший перед собой перекати поле. Низко стелясь по земле, к нам двигалась непроницаемо черная туча, темная даже в ночном мраке. В ней и был сосредоточен душный ужас, который я испытал в палатке.
Эйб повернул голову в ту сторону и весь подобрался. Вскоре я различил, что впереди тучи скользит какая-то тень. Это был человек в развевающемся темном плаще.
Путник поравнялся с костром.
— Кто к нам пришел. — иронично заметил Эйб. — Садись.
— Ты все смеешься? — человек сел и вытянул усталые ноги к едва тлеющим углям. Плащ его был пропылен и разорван во многих местах.
— А что, плакать что ли? — Эйб снял чайник. — Хочешь чаю?
— Что же ты мне вот так предложишь чаю? — удивился гость.
— А почему бы нет? — пожал плечами Эйб. — Мы столько лет знаем друг друга, неужели я не могу напоить тебя чаем?
— Может быть еще и из своей чашки? — иронично осведомился незнакомец. Он взял поданную Эйбом кружку и жадно припал к ней. Было видно, что он устал и очень замерз, но согреться не может.
— Было время, мы все пили из одной чашки. — сказал Шлиссенджер, наливая стакан для себя.
— Да, но с тех пор мало кто из моих старых знакомых хочет со мной знаться. — усмехнулся гость.
— Если бы ты не повел себя так по-свински, с тобой бы до сих пор все знались. — отозвался Эйб. — Надо было тебе тогда заварить эту свару? Старик так расстроился, на него просто жалко было смотреть.
— Он вспоминает обо мне? — спросил гость.
— Каждый день. — кивнул Эйб. — Можно подумать, что ты даешь о себе забыть. Впрочем у меня довольно старые сведения.
— Тебя что туда не пускают? — насмешливая улыбка зазмеилась по тонким губам гостя. — Зря ты тогда отказался идти со мной.
— Послушай, — резко сказал Эйб, — я колебался всего минуту, а расплачиваюсь всю жизнь. Ведь были те, которые ни на мгновение не усомнились. Я ушел сам, от стыда. Меня давно простили, и я могу вернуться, когда захочу.
— Что-то ты слишком долго не хочешь. — гость допил чай и поставил чашку на землю.
— Я вернусь тогда, когда вернуться туда даже малейшим из малых будет для меня в радость, а не в унижение. — Эйб закурил.
— Это тяжело тому, кто был одним из первых. — задумчиво покачал головой гость.
— Не беспокойся о моих трудностях. — усмехнулся Шлиссенджер. — Тебе возвращаться будет намного тяжелее.
— А кто тебе сказал, что я собираюсь возвращаться? — гость надтреснуто рассмеялся.
— Я не буду спорить с тобой о том, что ты и сам прекрасно знаешь. — пожал плечами Эйб. — Поговорим лучше о делах обыденных. Лорд все ищет ворота. Несправедливо с твоей стороны надувать его. Он имеет право на вход, перстень ведь у него.
— Ну разве только для лорда, — рассмеялся гость. — Я укажу, где ворота. Поедете чуть подальше на запад, там они и будут. Завтра будут. Теперь о тебе. — гость нахмурился. — Неужели ты думаешь, что мои присные пропустят тебя туда?
— А что они мне могут сделать? — беспечно осведомился Эйб.
— Убить нет — усмехнулся гость. — Но поймать, поймать можно даже… — он помедлил, — Даже таких, как ты. А я тебе чаю не предложу, будь уверен. Не хочу говорить банальностей, но я сумею превратить твою жизнь в ад. Ты мне очень мешаешь.
— Рад слышать. — улыбнулся Шлиссенджер. — И запомни, если чью-то жизнь ты и превратил в ад, так это свою. Прощай. — он встал.
Гость тоже встал и, церемонно склонив голову в знак прощания, двинулся прочь. Вслед за ним поползла дальше на восток и черная туча. Постепенно открылось звездное небо. Эйб постоял еще немного, затем затушил уже почти не вспыхивающие уголья остатками чая и, взяв свой спальник с земли, полез в палатку.
Я поспешно откинулся на свое место и сделал вид, что сплю. Что это было? К какого разряда видениям следовало отнести мой новый бред? Уж не живут ли и здесь люди?
Когда первые лучи солнца ударили мне в глаза, все вокруг казалось таким обычным, что я подумал, не приснилась ли мне ночная история? Эйб спал, безмятежно улыбаясь во сне, так, точно никогда и не уходил со своего места. "А может и не уходил? — подумал я. — Может ли постоянно галлюцинирующий человек взять контроль над своим воображением?"
Рано утром мы возобновили путь вокруг стены без особой надежды найти вход. Однако, менее чем через час наши мулы стояли перед наглухо закрытыми воротами.
— Ничего! Ни замка, ни щели! — прокричал Ярослав Всеволодович, первым спрыгнувший на землю и подбежавший к воротам.
Но лорд Карриган, казалось, его не слышал. Он важно спустился со своего осляти и торжественно прошествовал в полном безмолвии мимо Германца. Лабриман поспешил за ним, неся в руках мятую тряпку. Осторожно работая ею, секретарь начал расчищать какой-то древний знак, выбитый на камне ворот.
Это был небольшой треугольник, нарисованный острым углом вниз, в нем мы увидели глаз с пустой дыркой вместо зрачка. Лабриман благоговейно отступил назад, пропуская своего хозяина. Лорд, беззвучно шевеля губами, вскинул руку, на безымянном пальце которой красовался перстень. Алый рубин в нем сегодня сиял особенно ярко.
В тот миг, когда Карриган совместил треугольник печати с треугольной бороздкой на воротах таким образом, чтобы образовалась шестиконечная звезда, рисунки глаз совпали, и таинственный рубин на перстне полностью поместился в пустой зрачок-скважину.
Подул сильный ветер, поднимая песок. Ворота задрожали и с тяжелым скрипом растворились перед нами.
— Ключи бывают разные. — с недоброй усмешкой заметил Хайдеггер.
Лорд с немалым удивлением наблюдал, как вся наша честная кампания верхом на мулах вереницей проехала под каменными сводами ворот. Казалось, он ожидал, что внутрь пропустят только избранных, и сильно раздражавшая его возня с нами раз и навсегда закончится. Но мы были с ним. Удрученный до предела Карриган самым последним миновал ворота и сел на землю.
Мы огляделись. Насколько пустынное пространство за стеной было бесприютно, настолько открывавшаяся теперь картина радовала глаз. Мы оказались в саду, запущенном и разросшемся, но далеко не заброшенном. Он тянулся на многие километры и конца края ему не предвиделось. Старые яблони клонили свои ветки до самой земли под тяжестью плодов. Между деревьями шли дорожки.
— Просто юннатская станция! — заявила Маша, спрыгивая с мула.
— Вот-вот. — согласился Шлиссенджер. — Сейчас выйдет из-за дерева старик Мичурин и прочтет нам лекцию об устройстве простейшей кротогонялки. — Он сорвал яблочко, с треском вытер его о куртку и впился зубами в красную кожуру. — Червивое. Но сладкое. Я бы даже сказал, сладострастное. — заключил Эйб, отбрасывая огрызок. — Ну, начнем мусорить и разлагаться? Предлагаю самого младшего отправить на поиски воды.
Самым младшим оказался я.
Воду я нашел быстро. Ржавая железная труба, явно предназначенная для разбрызгивания влаги окрест, торчала из земли и источала прерывистую струю. "Удивительно обжитое место. — подумал я. — И что странно, обжитое по-европейски".
На обратном пути торопиться мне не хотелось. Я шел медленно, то и дело останавливаясь у зарослей терна или у заполонившего все мелкого крыжовника. Наконец, я углубился в кусты желтой переспелой малины и почувствовал себя медведем, дорвавшимся до пасеки. Прошло около получаса, я набил на языке оскомину, но глаза были жаднее меня. Как вдруг до моего уха долетели приглушенные голоса.
"К вопросу о пользе подслушивания" — подумал я и навострил уши. События минувших дней научили меня не пренебрегать лишней информацией, особенно если она предназначалась не для моего слуха.
Я раздвинул ветки и увидел Карригана, Лабримана и еще какого-то человека. Это не был тибетец. Такие лица я встречал на старых работах итальянских мастеров: смуглое, хищное, с черными маслянистыми глазами, полными живого ума и иронии. Человек был в плаще из золотистого шелка и держался с достоинством.
— Вы должны понять нас правильно. — вкрадчиво говорил незнакомец. — Великий Брат не отказывается принять вас. Даже напротив, он рад будет оказать вам всяческую помощь. Но… 9 человек — это слишком. К тому же, как я понял, далеко не все они знают, куда пришли. 3ачем вам обуза в таком месте?
— Мы осознаем свою вину. — согласился Карриган. — Но избавиться от этого хвоста в последнее время было просто невозможно. Кроме того мы не были уверены, что доберемся сюда. Известия о местопребывании Великого Брата и 10 колен изменчивы. Мы шли практически без надежды на успех. Но наше дело…
– Ваше дело. — с улыбкой поправил Карригана незнакомец.
— Наше дело, — упрямо повторил лорд, — стоило риска.
— Оно стоит много больше, чем риск. — усмехнулся собеседник. — Так вот, воля Великого Брата состоит в том, чтобы вы вышли из сада к его трону одни, без сопровождения непосвященных.
Человек сложил руки на груди, поклонился лорду и скрылся за деревьями.
— Черт! — выругался Карриган. — Кругом преграды! Но чего же мы хотели? Баб и этого дурака Германна вы должны взять на себя, Жак.
— Я? — в ужасе воскликнул Лабриман. — Я не могу. Я не сумею…
— Скажите лучше: не захочу, — угрожающе прошипел лорд, нависая над секретарем. — Вы жалкий трус, Лабриман! Когда на весах лежит судьба целого народа, вы готовы предать поколения и поколения замученных, ради хорошенькой шлюхи!
— Но я же не собираюсь на ней жениться! — взмолился Лабриман. — Я просто прошу ее не трогать.
— Сколько раз вам говорить: это животные, у них нет души.
— Ну хорошо, уберем их, а остальные? — юлил Лабриман.
— Об остальных можете не беспокоиться. — презрительно пожал плечами лорд. — Разберитесь хоть с этими. И подтяните сопли! Разнылись!
Лабриман искоса бросил на своего босса злой затравленный взгляд и, отвернувшись, побрел прочь.
Я подождал, пока они ушли, и тоже двинулся к лагерю. Оказывается, стоянку уже перенесли на новое место, которое находилось метрах в пятистах от старого, в вишняке, и разбили там палатки. Я доложил о воде и уселся под сенью раскидистого дерева. Первым моим побуждением после подслушанного только что разговора, было разыскать Эйба и все ему выложить, не смотря ни на какую ссору. Но его поблизости не было.
Проходя мимо моего места, профессор Бауэр незаметно дернул меня за рукав.
— Идемте, мне надо с вами поговорить. — шепнул он заговорщическим тоном. — У нас новости.
Выйдя на берег небольшого ручья, мы обнаружили там Хайдеггера.
— И надо было гонять меня за водой, когда она в двух шагах! — недовольно пожал я плечами.
— Тише. Сейчас не до этого. — понизив голос, сообщил Рампа. — К нам приходил посланец.
"Ого, это уже становится забавно". — подумал я.
— От Великого Брата?
— А вы откуда знаете? — всполошился Бауэр.
— Несложная цепь логических рассуждений. — хмыкнул я.
— Бросьте штучки а-ля Эйб Шлиссенджер! Научились. — вспылил профессор. — Здесь говорят о серьезных вещах! Мы виделись с посланцем. Он пришел специально за нами, и… все сорвалось. — Бауэр с досадой хлопнул себя по колену.
— Почему? — угрюмо спросил я, хотя отлично знал ответ.
— Потому что нас слишком много! — профессор раздувал щеки и кипятился. — Примут только нас. Вы понимаете, нас.
— А другие? — задал я риторический вопрос.
— А другие и так слишком далеко зашли. — отозвался до сих пор молчавший Хайдеггер. Он легко встал с земли и подошел ко мне. — Только не пугайтесь, Лагер. Вам на долю выпадет самое простое. Простое, конечно, в вашем положении. — Рампа сухо рассмеялся. — Я бы лично не взялся за это. Особенно днем, но поскольку вы спите в одной палатке с господином Шлиссенджером, то вам и карты в руки.
— Выражайтесь яснее. — холодно заметил я. — А то я могу неправильно вас понять.
— Куда уж яснее? — закудахтал Бауэр. — Вы что, маленький? Не разыгрывайте из себя второго Штранге!
— Отчего же? — со зловещей мягкостью в голосе возразил ему Хайдеггер. — Я уверен, что молодой человек прекрасно все понял и не заставит нас повторять.
Я подавленно молчал, и молчание мое было воспринято как согласие. Хотя, я думаю, что собеседники почувствовали мою неуверенность. Я кивнул и двинулся прочь, испытывая неприятное ощущение где-то в области груди, как всегда, когда мне приходилось участвовать в чем-то заведомо гнусном.

Глава двадцать первая
Блуждающий камень

Вернувшись в лагерь, я обнаружил Эйба, сидевшего на траве с горстью вишен в руках и рассказывавшего что-то изумленной публике.
— Великие камни вообще широко известны в мифологии многих народов. — Шлиссенджер прицелился и послал косточку в котелок. — Считается, что обычному человеку они, как правило, приносят несчастье, хотя и могут на первых порах помочь ему достигнуть власти, богатства, вечной молодости… Словом, всех благ земных. Но в конце концов эти вещи оборачиваются против него же, поскольку ведут к духовной гибели.
Женщины, возившиеся у костра, с интересом слушали повествование Абрахама. Я тоже присел на бревно рядом с огнем.
— Кстати, сейчас мы, насколько я понимаю, забрались в самую глубь Тибета. Здесь, по легенде, находится великая страна Агарти, родина богов. — продолжал Эйб. — Именно в ней и лежит которое столетие, дожидаясь своего часа, знаменитый Лапис Эксилис — Блуждающий Камень. Его частица — небольшой осколок — был известен в Европе под именем Грааля, менестрели трубили о им на всех перекрестках, а многие благородные рыцари сломили себе головы в его поисках. Однако, он давался в руки далеко не всякому. Этот камень появлялся в разных странах перед великими и обычно трагическими событиями. Он приносился туда неизвестными людьми и также бесследно исчезал, чтобы через какое-то время вновь возникнуть в другою стране как предвестник беды. Говорят, что человек, обладавший им, обретал невиданную власть и мог в течении своей жизни сравняться могуществом с князем мира сего. Им владели император Акбар и Великий Тимур, а царь Соломон приказал вделать его в перстень и с тех пор повелевал духами. Но за власть этим людям пришлось слишком дорого заплатить: все они чувствовали бесплодность своих деяний, а жизнь казалась "суетой сует и томлением духа”. — Эйб вздохнул. — Я веду речь лишь о малом осколке, так взбудоражившем когда-то мифологическое сознание стольких народов. Сам же камень, обладающий несоразмеримо большей силой и поддерживающий магическую связь со своей блуждающей частью, должен находиться, по легенде, где-то здесь, в Сердце Азии. Человек, который найдет и сумеет соединить его с кусочком из перстня, получит невиданную силу для исполнения самого сокровенного своего желания, но это желание будет единственным. Он сможет перевернуть мир, но и сам неминуемо погибнет. Таков камень, спрятанный где-то здесь, неподалеку.
— А как он сюда попал? — осторожно спросила Елена Александровна, которую рассказ Эйба заворожил. — Я тоже слышала нечто подобное от одних образованных бурятов в ламаистском монастыре в Урге. Говорят, он упал с неба, и поэтому почитается как божественный.
— Очень часто то, что люди считают божественным, имеет прямо противоположное происхождение. — заметил Эйб.
— Природное, вы хотите сказать? — отозвалась Елена Александровна. — Может быть, это метеорит?
— Да, я думаю. — кивнул Шлиссенджер. — От кусков метеоритов, которые до сих пор находили в разных частях света, исходит излучение, самым непредсказуемым образом влияющее на людей.
— Если надо подобрать чему-то рациональное объяснение, вам нет равных. — сказал я, в упор глядя на Эйба.
Он усмехнулся.
— А вы, мистер Лагер, предпочли бы более поэтичную версию? Что ж, извольте. Существует старинный коптский апокриф, объясняющий происхождение камня с точки зрения первых христиан.
Я удовлетворенно кивнул.
— Когда дьявол был сброшен с небес, — начал Эйб, — и поселился в аду, ему, чтобы легче творить зло, необходимо было знать, что происходит там, куда его больше не пускали. Он долго мучился, пока не создал камень, в котором смог увидеть Царствие Небесное. Уничтожить камень и помешать Сатане проникать в замыслы высших сил был послан один из Архангелов, который незадолго до того и так сильно провинился. Бог хотел дать ему возможность загладить свой проступок великим подвигом. Противники поднялись высоко в воздух. Облака лежали под копытами их коней, как твердая земля. Схватка, была тяжелой, и божий посланец почти победил. Он потянулся за камнем, который Сатана держал за пазухой, но тут дьявол рванулся из рук Архангела, камень выскользнул у него из-под плаща и полетел вниз, на землю. Изнемогающий от ран Сатана уполз в свое логово и больше не решался подглядывать за небесным воинством, а неудачливый Архангел, не желавший терпеть насмешек товарищей, ушел скитаться по земле в разных обличьях, чтобы мешать дьяволу. Говорят, что когда-нибудь он найдет и уничтожит злополучный камень и тогда вернется в Царствие Небесное.
— Красивая легенда. — сказала, до сих пор молчавшая Маша. — И очень жалко этого Архангела.
— Женщинам всегда жалко черти кого!
Мы обернулись. За нашей спиной стоял лорд Карриган и набивал нефритовую трубку хорошим голландским табаком, от которого даже на расстоянии пахло черносливом.
— Совершенно непонятно, по какому принципу женщины выбирают, кто им нравится. — раздраженно заявил лорд. — Этот ваш общипанный архангел был заносчивый гордец, да к тому же предпочитал эдомские народы. Краденное благословение Иакова ему, видите ли, не нравилось. Ну что ж, пусть теперь поплутает! Я знаю пару позднеиудейских апокрифов на ту же тему, и в них говорится, что с помощью этого камня евреев можно собрать еще до восстановления Храма.
— Склонность обманывать Бога у нас в крови! — рассмеялся Эйб. — Что это за мелкие деревенские хитрости? Сказано ведь: когда придет Мессия. Так нет же, долго, наказание тяжелое…
— Я не разделяю вашего мнения. — пожал плечами Карриган. — Каждый народ в праве бороться за свое единство независимо от данных ему пророчеств.
— Да, но это не мешает им исполняться. — улыбнулся Шлиссенджер. Он встал и направился к палатке.
Я продолжал сидеть, раздумывая над странной историей, рассказанной Эйбом. Лорд явно знал, какая сила заключена в его перстне, и шел, чтобы использовать ее. Я уже давно перестал удивляться иррациональности действий моих спутников и принял как данность то, что побудительные причины у них почти всегда мистического характера. Но какие-то нити все же не связывались у меня в голове в единый клубок. Мне казалось, что я знаю уже достаточно много, но цельной картины происходящего не получалось. Неясных мне вопросов было еще больше, чем тех, ответы на которые, по моему мнению, я уже получил. Сейчас, может быть сильнее, чем когда-либо за последнее время, я был не уверен в каждом своем шаге, не зная, чем он может обернуться лично для меня. Мне начало казаться, что все вокруг сначала выдавали себя за кого-то другого, а потом, в силу разных обстоятельств отчасти раскрыли свое настоящее лицо, но вместо того, чтобы прояснить, это только еще больше запутало ситуацию.
День прошел без особых приключений. Экспедиция отдыхала, от тяжелого перехода по пустыне и приводила себя в порядок. Мулы паслись на сочной травке, женщины затеяли стирку и мытье голов, мужчины объедались фруктами и чинили кое-какую амуницию.
Ночь наступила здесь как-то сразу, после короткого заката, сад наполнился приглушенным гомоном своих ночных обитателей. Ветер шелестел в траве и скрипел деревьями, слышались чьи-то шаги и шуршание, шумел ручей.
Я покурил у входа, и залез в палатку. Эйб спал, накрывшись с головой. Я хорошо видел лежащий рядом с ним пистолет. Я мог бы сейчас убить его собственным ножом, который валялся тут же. Я сел в углу и уставился на него. Положение было не из приятных. Я даже не знал, как начать разговор.
— Эйб, мне надо с вами поговорить. — я тронул его за плечо.
Одеяло, которым Абрахам накрывался поверх спальника, поползло вниз, и я с удивлением увидел набитый вещами Эйба мешок, уложенный в форме человеческого тела. Сверху к нему была приколота, записка.
"Дорогой Лагер, простите меня, пожалуйста, за то, что я ухожу, не попрощавшись. — прочел я по-немецки. — Мне больше всего не хотелось ставить вас в неловкое положение. Я отлично знаю, что вы не захотите меня убить, а это создаст угрозу для вашей собственной жизни. Пока Хайдеггер и Бауэр готовы защищать вас из корпоративных побуждений. Нельзя этим рисковать. Вам удобнее всего будет сказать, что вы выполнили их поручение, а труп скинули в ручей: он достаточно глубок, течение сильное, метрах в 30-ти отсюда вода уходит под землю между каменными плитами. Туда вполне могло затащить тело. Что касается меня, то мне действительно на некоторое время лучше покинуть экспедицию и заняться здесь устройством кое-каких своих дел. Да, чуть не забыл. Простите меня за то, что я спровоцировал нашу ссору. Но, к сожалению, у меня не было выхода.
Прощайте. Шлиссенджер».
Я сложил листок. Чувство страшного одиночества и полной беспомощности охватило меня. "Где он сейчас? Какие у него могут быть здесь дела?" Я не знал, чего во мне больше: возмущения от самонадеянности Эйб или грустного удивления его благородством. Я заснул с тяжелым сердцем и проснулся в тревоге.
Утро было на удивление свежим, даже холодным. Полог палатки покрывали крупные капельки росы, я провел по нему пальцем и знобко передернул плечами. Выйдя по мокрой траве к ручью, я обнаружил там Машу, она в задумчивости сидела на земле, рассеяно крутя что-то в руках.
— Вы не видели мистера Шлиссенджера? — даже не поздоровавшись, спросила она, подняв на меня встревоженные серые глаза.
— Нет. — внутренне сжавшись, ответил я. — Он сегодня не ночевал в палатке. А что?
— Нет, ничего, так. — Маша встала. — Просто… — голос ее задрожал и она протянула мне мокрые от росы часы Эйба. — Я нашла это здесь, в траве. Они явно пролежали с вечера. Видите, стеклышко запотело.
"Какая предусмотрительность! — удивился я. — Интересно, она действительно не знает, что он ушел, или просто ломает комедию?"
— Приятная утренняя прогулка? — раздался за моей спиной голос Хайдеггера. Проводник, не отрывая взгляда, смотрел на Машину находку. Девушка инстинктивно сжала кулак и, резко развернувшись, пошла прочь.
— Хорошая работа, Лагер. — похвалил Рампа. — Главное, что вы сумели сделать это до росы. Трава совсем не примята. Тело, наверное, затянуло под камни? Там проходит?
— Если подтолкнуть. — равнодушно кивнул я. — А где же результаты вашей профессиональной деятельности? — в моем голосе прозвучала издевка.
— Полегче, Лагер. — проводник дернул бровью. — Нам хотелось сначала проверить вас. Честно говоря, вы мне вчера не понравились.
— А сегодня? — я чувствовал, как холодная ненависть к этому человеку начинает душить меня.
Исчезновение Шлиссенджера подействовало на оставшихся в живых настолько угнетающе, что даже лорд Карриган выглядел растерянным. Видимо, ему и в голову не приходило, что кто-то одновременно с ним может избавляться здесь от лишних людей. Смерти Степлтона и Кьюбита он еще мог себе как-то объяснить: разбойники, местные жители, монахи, дзу-те. Но Шлиссенджер — это было уже слишком.
Елена Александровна откровенно рыдала, чем вызвала немалое удивление у своего мужа. Маша, притихшая и вся подобравшаяся, сидела рядом с мрачным, испуганным Лабриманом. Кларк обалдело смотрел на меня, видимо, ожидая каких-то объяснений. Но я их не дал.
После завтрака, во время которого кусок ни кому не лез в горло, экспедиция двинулась дальше. Целый день мы шли по бесконечному саду, лишь изредка перебрасываясь фразами. Вечером вновь разбили лагерь.
— Ну, сегодня, я надеюсь, вы покажете свою сноровку? — с неприязнь спросил я Хайдеггера.
— Сегодня вряд ли. — спокойно, ни чуть не реагируя на мое откровенное издевательство, ответил он. — Все слишком взведены и настороже. Это трудно будет сделать. Возможно, завтра, когда публика расслабится. А вы, я вижу, обиделись? Ну, ну… — проводник похлопал меня по плечу.
Я помимо своей воли отстранился.
Всю ночь я не спал, прислушиваясь к малейшему шороху снаружи. Мои нервы были на пределе.
Следующее утро подарило нас новым неприятным открытием: исчезли Маша и Лабриман. Причем исчезли, это еще мягко сказано. Они увели двух самых сильных мулов, забрали палатку, уйму еды и снаряжения. Так что никто, конечно, не счел их погибшими, как Шлиссенджера.
— Тварь. — процедила сквозь зубы Елена Александровна. — Неблагодарная тварь.
— Трудно подобрать определение лучше. — кивнул Карриган. — И без всякого чувства крови к тому же.
Мадам Германн удивленно поднята брови.
— Это вы о ком?
— Ну не о вашей же племяннице! — вспылил лорд.
Сад начал понемногу редеть, и к середине дня мы вышли, миновав гряды зеленых холмов, в цветущую долину. Прямо перед нами, на расстоянии 2,5 — 3 км. возвышалась башня, сложенная из гладко обтесанных плит черного камня.
Эта картина что-то смутно напомнила мне, и я долго всматривался, пока не понял с ужасом, что воочию вижу страшную шестигранную башню из моего сна.
К нам навстречу вышел человек в золотистом плаще, и я без труда узнал в нем посланца, который приходил к Карригану. Доктор Бауэр бросал на него выразительные взгляды, но тот их словно не замечал.
— Ну что же вы, господа, так и пожаловали всей кампанией? — он укоризненно покачал головой. — Что ж, Великий Брат примет вас, но не говорите потом, что вы не были предупреждены. Следуйте за мной.
Мы покорно двинулись за ним к башне.

Глава двадцать вторая
В башне

У входа в башню нас встретили молчаливые служители в черных и золотых одеждах. Их движения были полны значительности. Не говоря ни слова, они проводили весьма поредевшую экспедицию в прохладный полутемный зал на втором этаже, от которого так и веяло театральным ожиданием перед премьерой. Не хватало только нестройного шума из оркестровой ямы.
— Странное местечко! — заметил Германн, стараясь выглядеть беспечным, но его выдавали жалкий затравленный взгляд и мелко трясущиеся щеки.
— Помолчи. — цыкнула на него жена, резко посуровевшая и даже как-то заметно постаревшая.
— Что вы ругаетесь, господа? — нервно передернул плечами Кларк. — Сейчас мы, наконец, все узнаем, и клянусь Богом…
— Узнает тот, кого пустят. — холодно заметил из угла Карриган.
Все обернулись к нему. Он стоял, прислонившись спиной к колонне, и спокойно полировал бархоткой свои длинные желтоватые ногти.
— Неужели вы думаете, что среди вас найдется хоть один достойный переступить этот порог? — старик медленно поднял руку и указал на дверь, ведущую из зала.
— А вы, конечно, полагаете, что эта честь достанется вам? — язвительно осведомился Хайдеггер. — По праву представителя ООН? — проводник зашелся нервным смехом. — Вы хоть знаете, куда пришли, старый британский осел? — Впервые за все время экспедиции он обращался к Карригану на хорошем академическом английском, а не на том ломаном жаргоне, который обычно используют тибетцы, объясняясь с иностранцами.
Лорд поднял бровь и выронил из глаза монокль, но сохранил самообладание.
— Вот как? — сказал он. — Значит здесь есть еще претенденты? Из представителей «высшей расы», насколько я понимаю?
В это время двери в зал распахнулись, и вошедший служитель сделал нам знак следовать за ним.
— Сюда, пожалуйста. — его голос звучал отстранено и глухо. — Великий Брат ожидает вас всех.
Мы пересекли зал по направлению к дальней стене, вошли за тяжелый глухой занавес, сквозь который не проникал ни единый луч солнца, и оказались в полной темноте. Хотя я не мог бы рассмотреть даже собственную руку, вытянутую вперед, но всем своим естеством ощущал в каких чудовищных размеров помещение мы попали. Вокруг нас, казалось, гулял ветер небесных сфер. Создавалось такое чувство, что сделай мы шаг вперед, и там нас ждет бездонная пропасть, откуда в лицо дышала живая клубящаяся мгла.
— Итак, вы пришли. — рухнул на нас голос ниоткуда.
Все напряженно ждали, что с нами заговорят, и все разом отпрянули назад от испуга.
Голос показался мне удивительно знакомым, словно я слышал его всего несколько дней назад. Только тогда, он был усталым и измученным, а теперь в полной силе и власти своей.
— Что ж, мне есть, что вам сказать. — продолжал Великий Брат с леденящей душу иронией. — Сначала моя весть для вас, последние из расы господ. — его голос зазвучал почти презрительно.
Тонкий белый луч прорезал темноту и заскользил по лицам Хайдеггера и доктора Бауэра.
— Зачем вы пришли? Какой милости ищите здесь? Или не знаете, что на моем пороге не рассыпают крошек для проигравших? — Он помедлил. — Германия сослужила, мне хорошую службу. Сколько крови! Какое богатое угощение! Вам было дано время и силы, чтоб показать себя. Но вы растратила их в бессмысленных демонстрациях своего боевого духа. Мы избрали вас, как избирают меч по руке для излюбленного удара. Вы должны были уничтожить народы, назначенные нами к небытию, и расчистить путь истинным хозяевам мира, но оказались недостойны этой великой роли. Теперь моя санкция с вас снята. — голос смолк.
Мне показалось, что тяжелое с хрипом дыхание Хайдеггера тоже прервалось.
— Теперь вы, пришедшие от великого Северного Вождя. — голос исполнился должного уважения. — Ваша миссия более серьезна.
Луч высветил из темноты фигуры Елены Александровны и Ярослава Всеволодовича.
— Мне отрадно было вкушать ваши жертвы и горько признать, что они напрасны. Вождь велик, но его народ ни на что не годится. Нам казалось, что, уничтожив большую его часть, мы сможем выковать из остальных пригодное для нас оружие. Но даже хороший пастух не в силах справиться с этим стадом. Дух страны препятствует ему. Вы ухитряетесь сопротивляться нашим планам, даже будучи полностью в нашей власти. Ваш народ противится мне изнутри. Этот шлак истории будет уничтожен, и мы сожалеем, что промедлили с этим, давая вам шанс стать свободными. Ваша победа не угодна нам, потому что дарована не нами. Вождь не получит санкции. Хотя сам он нам и дорог, но усилия его бесплодны.
Мне показалось, что Елена Александровна пошатнулась, вцепившись в плечо мужа.
— Мне нечем утешить и вас — белый луч переехал на лорда Карригана. — Время десяти колен еще не пришло. Оно уже на пороге, но надо немного подождать.
— Я не могу ждать! — выкрикнул лорд, весь подавшись вперед, и тут же неведомая сила отбросила его к стене. — Я стар и сделаю, что смогу, для своего народа сейчас.
Он был единственным, кто осмелился возражать Великому Брату, но это лишь позабавило нашего невидимого собеседника.
— Ваши идеи смешны. — сказал он. — Почему вы не послушались терафима, он ведь предвещал вам неудачу? Когда, придет время, я сам подниму ваш народ из небытия, а пока ступайте, послужите новым хозяевам.
Великий Брат выдержал паузу.
— А теперь я хочу остаться с настоящим посланцем.
Повисла тишина. Все смотрели друг на друга. Луч стал необычайнее ярок и выхватил из темноты фигуру Кларка.
— Вот представитель новых хозяев мира. — провозгласил голос. — Я буду говорить с ним.
И тут же я почувствовал, что темнота вокруг стала физически осязаемой и постепенно вытесняет нас обратно, за занавес. Всех, кроме Кларка.
Мы вновь оказались в зале, откуда были распахнуты двери на широкую балюстраду. Никто не встретил нас, никто не помешал выйти. Мы подавленно брели между колонн. На лице Хайдеггера было отсутствующее выражение. Он свернул за угол, и оттуда раздался щелчок взводимого курка.
— Ну что? Собрались, князья мира! — истерически расхохоталась Елена Александровна. — Возомнили себя избранным! Ну так вот же, теперь подставляйте спину новому хозяину! Идиоты! Вечные рабы…
Воздух сотряс короткий выстрел, за ним послышался тяжелый грузный удар съехавшего по стене тела. Из-за угла были видны изогнувшиеся в коленях ноги Хайдеггера. Все было подались к нему, но в этот момент двери из зала распахнулись, и на пороге появился Кларк. В руках он держал автомат. Обычно спокойное и расслабленное лицо негра приобрело жесткое и даже жестокое выражение.
— Считайте себя арестованными, господа! — процедил он.
— Послушайте, сержант… — начал было доктор Бауэр.
Кларк резко повернулся к нему.
— Не сержант. Лейтенант. Лейтенант Управления стратегических служб США.
Не выпуская автомата, Кларк вытянул из нагрудного кармана куртки сигарету, затянулся, а затем, выпустив облачко табачного дыма, коротко хохотнул.
— Да, господа, я раскусил вашу игру. Вашу и этих господ, что окопались там. — он указал на дверь, из которой вышел. — Спрятавшийся за ширмой мистер… или товарищ, — Кларк уставился на Германа, — или партайгеноссе, — взгляд его уперся в меня и Бауэра. — Так вот, он твердил что-то о роли Америки в новом мире, о ее лидерстве, об их божественной санкции на это. Может быть, профессор Кьюбит и извлек бы отсюда побольше информации, но я и так понял…
— Профессор? — удивленно переспросил я.
Кларк осекся.
— Профессор. — кивнул он. — Только не вашей дурацкой антропологии, а психологической войны и дезинформации. Да, это то самое место, которое мы давно искали. Мы вели вас, доктор Бауэр с самого Мюнхена.
Бауэр побагровел.
— И все знали о вашей миссии, когда вы еще в Латинской Америке встречались с нацистскими преступниками. — Кларк улыбался, растерянность и гнев Бауэра его явно забавляли.
— Доктор Гамаль Рават в Каире давно был у нас под колпаком, и мы знали о вашем визите и о вашем проводнике в Катманду. Мы были уверены, что вы нас приведете, куда нужно, и не обманулись. Правда, погибли Кьюбит и Томсон, но игра стоила свеч. — Губы у Кларка тряслись, в глазах засверкал сумасшедший огонек. — Центр международной мафии, где плетутся заговоры против демократии. Еще бы — нацисты, коммунисты… Тысячелетняя мистика, а в горах, наверняка, электростанция и аэродром. Теперь ясно, откуда мутят воду в Индии и Китае! Ничего. Я отведу вас в Катманду и сдам властям, а сюда вызову бомбардировщики. Координаты у меня есть. Задержать этим баранам меня не удастся, я прорвусь, прорвусь в любом случае! А для вас лучше сидеть в тюрьме, чем подыхать здесь. Все будет о'кей…
Он не успел закончить. Раздался сухой щелчок, затем еще один. Колени у Кларка подогнулись, и он с застывшим на лице выражением крайнего удивления упал на пол, выронив громыхнувшее оружие. Завизжала Елена Александровна.
В тени левого коридора стоял лорд Карриган с пистолетом в руке. С четкостью бездушного автомата он вновь поднял его и нажал на курок. Оказавшаяся впереди всех мадам Германн нелепо, по-птичьи, взмахнула руками и упала на труп Кларка. Лорд выстрелил еще раз и на пол свалился Ярослав Всеволодович.
Меня спас профессор Бауэр. Он рванулся по главному коридору назад что-то неразборчиво крича, и лорд побежал за ним. Я же бросился в правый проход и, поскользнувшись, покатился по крутой лестнице.
Минут через пять я встал, чувствуя саднящую боль в разбитых коленях и локтях. Ладони тоже жгло. Меня охватил дурацкий детский страх, который всегда мешал мне маленькому разреветься в подобных обстоятельствах. Лестница вела вниз, и я решил спуститься по ней, понимая, что возвращаться назад опасно, да и бессмысленно.
Когда моя голова уже отказывалась считать повороты, ступеньки вдруг уперлись в низкую массивную дверь, которая при толчке легко поддалась, и я оказался на пороге просторного темного зала, опоясанного колоннадой. Не знаю почему, но у меня создалось опущение, что я нахожусь под землей. Может быть, потому что не было окон, а может из-за характерного плесневелого запаха сырости. Во всяком случае, дышать было тяжело.
Стена справа от меня светилась холодным зеленоватым блеском, исходившим от громадного рисунка сефирот, начертанного на камне. Против нее возвышался черный, словно затканный темнотой трон, на котором кто-то сидел, вытянув вперед длинные руки. На полу, между подножием трона и стеной была начертана огненная пентаграмма, от краев которой исходили колкие зеленые лучи, соединявшиеся под углом со схемой сефирот. Ударяя в точки сефер, лучи как бы преломлялись там и шли прямо к рукам человека на троне.
Внутри пентаграммы я с ужасом увидел Шлиссенджера. Кусок пола между троном и стеной был слишком хорошо освещен, чтобы я мог ошибиться. Эйб стоял, пошатываясь, заключенный в лучевую клетку. Лицо его было искажено. Волосы взмокли. Я понял, что он пытается вырваться, но не может. Человек на троне слегка пошевелил пальцами с длинными ногтями, лучи искривились, и тело Шлиссенджера вместе с ними. Черный человек засмеялся, он с наслаждением сдвинул световую сетку, наблюдая, как корчится от нестерпимого давления его пленник, стараясь силой распрямить лучи.
Я осторожно двинулся между массивных колонн, намереваясь обогнуть трон сзади. Меня не замечали, да это было бы и мудрено в густом сумраке. Говорят, что актеры на сцене не видят зала, им мешают огни рампы. В таком же положении по отношению ко мне, наверное, был и маг, заставлявший пентаграмму светиться. Подобравшись к нему сзади, я вытащил из-за пояса “вальтер”, поднял его и, услышав сдавленный хрип Эйба по ту сторону трона, изо всей силы ударил черного человека рукояткой пистолета, по голове.
Маг пошатнулся и, не издав ни единого звука, сполз на пол. Свечение сразу прекратилось. Сефироты на стене исчезли, пентаграмма медленно угасала на полу. Я услышал звук падающего тела и бросился к тому месту, где еще мгновение назад был дьявольский знак.
Шлиссенджер лежал на полу, раскинув руки, и удивленно смотрел на меня широко раскрытыми глазами. Кажется, он был в шоке. Я наклонился над ним, пытаясь расстегнуть куртку и послушать сердце.
— Не надо, Лагер. Я жив. — еле слышно прошептал он. — Помогите мне сесть.
Я подхватил его под руки и посадил, поддерживая сзади. Тело Шлиссенджера было горячим, и меня несколько раз слабо ударило током.
— Осторожно. — отстранился он. — Я как неисправная розетка. — Руки у него дрожали.
Видимо, лучи, пронизывавшие тело Эйба, в результате моего удара прекратили свое действие слишком резко, и Абрахама сильно тряхнуло.
— Как это еще все мои атомы и молекулы не раскатились по полу от вашего умелого оперативного вмешательства? — сказал он привычным тоном, но лицо его было измученным, а глаза потухшими. Он крепко держал меня за руку, словно боялся разжать пальцы.
— Если б вы только знали, что смогли сделать. — тихо произнес он. — Спасибо, Лагер, я вам так обязан…
Я не дал ему договорить.
— Надо уходить отсюда.
Эйб кивнул и, поднявшись с моей помощью, двинулся к человеку, лежавшему у подножия трона. Наклонившись над ним, Шлиссенджер отстегнул от пояса мага короткий меч.
— Мой у меня забрали, но этот не хуже. — сказал он. — Черный меч для черного дела. Будет ли он у меня работать? Вот вопрос.
Затем Абрахам с отвращением перевернул ногой тело своего мучителя.
— Эти существа управляют сильнейшими энергиями, они могут воздействовать на человека на молекулярном уровне. — бросил он — Кто бы мог подумать, что вам придет в голову гвоздить их "вальтером" по голове.
Я было повернулся к двери.
— Не туда. — потянул меня за рукав Эйб. — Здесь есть еще выходы, они безопаснее. Господи Боже мой, как вы вообще сюда попали?
Он смотрел на меня с таким удивлением, что мне стало от этого даже не по себе.
— Просто вошел. — нехотя сказал я.
— Просто, просто, все очень просто. — озабоченно кивнул Эйб, мысли его были уже где-то далеко. — Сюда.
Мы нырнули в узкую дверь, находившуюся в противоположной стене. Там крутая лестница, с бесчисленными ступеньками уводила вверх.
— Лагер, вы мчитесь, как молодой лось. — недовольно сказал Эйб, прислонившись спиною к стене и с трудом переводя дыхание.
Впервые я видел, чтобы Шлиссенджеру изменила его хваленая подготовка. Он был совершенно измотан и едва передвигал ногами.
— Простите. — Эйб вытер ладонью пот со лба. — Я опять обидел вас.
— Это вы меня простите. — покачал я головой, глядя на его осунувшееся лицо. — Действительно, надо передохнуть.
— Надо валить отсюда, пока не поздно. — зло заявил Абрахам. — Но я не могу… — он поднял на меня виноватый взгляд. — Честное слово, вам лучше идти одному.
Я сел на пол рядом с ним.
— Как вы здесь оказались? — укоризненно спросил я. — После вашей дурацкой записки я не знал, что и подумать.
— У меня были дела, — коротко ответил он, — которые я не сделал.
Эйб низко склонил голову и развел руками, как бы признавая свое поражение.
— Они меня поймали, и все из-за моей самонадеянности. Я неудачник, Лагер, классический неудачник. С рождения. Вы когда-нибудь видели такого?
— Да. — кивнул я. — Всю жизнь был неудачником, а два неудачника могут натворить гораздо больше, чем один.
Эйб рассмеялся, тихо и невесело, но в его глазах мелькнули прежние лукавые искорки.
— Пошли. — сказал он. — Спасибо, что дали мне передышку.
Через несколько винтообразных поворотов лестницы на нас повеяло свежим воздухом, и спустя еще минуту мы оказались в небольшой светлой комнате на первом этаже башни. Сквозь широко распахнутое окно был виден сад, ветер гонял по воздуху занесенные оттуда паутинки.
На массивном столе я увидел выставленные в ряд серебряные сосуды, наполненные слабо светящейся жидкостью, которая показалась мне знакомой. Я осторожно сунул в нее палец и поднес к носу. Сладковатый терпкий аромат притягивал меня, я лизнул жидкость кончиком языка и почувствовал непреодолимое желание опрокинуть в рот весь кувшин.
— Подождите. — Эйб, хотевший пить уже, наверное, не одни сутки, задержал мою руку. — Что это? — он повторил мой эксперимент и с отвращением отшвырнул кувшин.
— Это могло быть приготовлено из вас! — резко сказал Абрахам. — Хваленый эликсир! Бросьте это, Лагер.
— Но… Но я его попробовал! — в ужасе взвыл я. — Что теперь со мной будет?
Мое уже давно нездоровое воображение сразу нарисовало картину, как внутри меня начинает расти нечто, под воздействием чего я превращаюсь в чудовище и пожираю все вокруг.
— Ну бессмертным вы во всяком случае не станете. — успокоил меня Эйб. — Чтобы поддерживать в себе вечную бодрость этой гадости надо выхлебать цистерну, я полагаю. А от такой дозы у нас с вами ненадолго прибавится энергии, только и всего. Что весьма кстати, между прочим. Считайте, что вы съели нечистой пищи, ну перекусили удодом что ли. Как вам объяснить? Словом, покайтесь в душе, что это сделали, потому что до церкви мы вряд ли скоро доберемся, и дело с концом.
Минуту спустя я действительно почувствовал себя бодрее. Эйб тоже слегка повеселел. Мы выбрались через окно в сад и короткими перебежками бросились между деревьями.

Глава двадцать третья
Бегство из долины

Минут через десять быстрого бега мы углубились в непролазные заросли сухой колючей травы, заполонившей овраги и впадины по другую сторону башни.
— Нас тут видно? — спросил я, переводя дыхание.
— Черт его знает. — Эйб вытер рукавом лицо. — Кто-нибудь еще остался в живых?
Я коротко рассказал ему все случившееся с нами за последнее время. Эйб мрачно кивал головой.
— Я так и думал. Злосчастная экспедиция. Смотрите! — вдруг встрепенулся он.
Я обернулся. Башня озарялась изнутри яркими языками пламени, она словно сияла, пульсирующим темным светом.
— Это нас ищут.
Мы вновь двинулись в путь, Эйб рубил сухие толстые стебли мечем и тихо чертыхался, потому что они сильно задерживали нас. Наконец, заросли кончились и мы оказались на краю огромного поля, располагавшегося в ложбине между пепельно-серыми каменистыми холмами. Все оно было уставлено черными саркофагами, подобными тому, который мы видели в светящихся пещерах. На этот раз они показались мне живыми. Сквозь их стены я видел слабо мерцавшие тела существ, представлявшихся то людьми, то какими-то отвратительными животными, то просто набором геометрических фигур. В ужасе я схватил Шлиссенджера за руку.
— Кто это?
— Слуги того, из башни. — бросил он, не оборачиваясь.
— Они мертвы?
— Нет. Спят и ждут своего часа. Хватит молоть языком.
У меня перехватило дыхание, когда, мы проходили между рядами саркофагов. Узкая тропинка, напоминавшая кладбищенскую аллею, вывела нас к небольшому храму, украшенному громадно и свастикой.
Вдруг Эйб потянул меня за рукав и присел, прячась за одним из надгробий.
— Мы здесь не одни.
По ступенькам храма взбирался какой-то старик. Меня поразило то, что я не сразу узнал лорда Карригана. Одежда его была разорвана, голова тряслась. Он дико озирался по сторонам, с трудом сдерживая нетерпение.
— В таком возрасте надо ловить бабочек сачком, — зло сказал Эйб, — и читать внукам сказки. Идемте туда.
Он выбрался из своего убежища и быстрым шагом направился к храму. Я последовал за ним, взяв пистолет наизготовку. Взбежав по ступеням, мы замерли у приоткрытых дверей. Внутри храм был абсолютно пуст. Я ступил за порог и чуть не поскользнулся.
— Осторожнее. — Эйб подхватил меня под руку и удержал на весу. — Тише.
Мне показалось, что я стою на стекле. Пол храма был сделан из какого-то гладко отшлифованного алого минерала, зеркально отражавшего нас в красноватом цвете.
Шлиссенджер с удивлением смотрел себе под ноги, и чем дольше он стоял, тупо уставившись в одну точку, тем шире раскрывались у него глаза.
— Идиот. Какой же я идиот. — прошептал он, присаживаясь на корточки и осторожно касаясь пальцами пола.
Он был настолько поглощен своим занятием, что не заметил лорда Карригана, стоявшего к нам спиной, чуть впереди. Я с силой тряхнул Эйба за плечо, чтобы вернуть его к реальности и обратить внимание на довольно странные действия нашего бывшего патрона.
Лорд опустился на пол и стал медленно водить по нему руками, бормоча, что-то себе под нос.
— Подойдем ближе. — шепнул Эйб, — Только осторожно.
Мы приблизились, стараясь ничем не выдать своего присутствия, но Карриган был слишком возбужден и занят, так что наши опасения оказались излишними. Старик склонился и, согнув указательный палец, быстро чертил перстнем на полу какие-то знаки. Причем, когда рубин соприкасался со странным зеркальным покрытием, камень, казалось, исчезал, сливаясь с красной массой стеклянной земли под ногами.
— Работай же! Работай! — в исступлении бормотал лорд, с досадой стуча ладонью по полу. — Ты должен дать мне силу!. Я еще покажу этому самозванцу башне, чьи идеи были ошибочны!
Я тоже присел на корточки, чтобы лучше рассмотреть камень, и с удивлением понял, что колонны, поддерживающие потолок храма, просто поставлены на красный пол, который представляет собой сплошное естественное скальное образование, расчищенное от земли.
Эйб видел тоже самое, и, наверное, цепочка его размышлений была еще короче моей, потому что он знал, что ищет.
— Пошли. — коротко бросил мой спутник. — Нам здесь больше нечего делать.
— А Карриган? — изумится я.
— Оставим его. — Эйб потянул меня за собой. — Мне надо кое-что проверить там, на улице.
Мы осторожно выскользнули из храма, оставив лорда, погруженного в свое странное занятие и ничего не замечавшего вокруг себя.
Почти бегом сбежав по ступеням, Эйб уселся на траву тут же, возле храма, вытащил из-за пояса меч и принялся ковырять им землю.
— Кто из нас сошел с ума? Нас же ищут!
Шлиссенджер не реагировал на мои негодующие возгласы. Он работал, отдуваясь и пыхтя, как экскаватор. Вскоре нашим глазам открылось такое же рубиновое скальное основание, как и пол в храме. По лицу Эйба расплылась по-детски счастливая улыбка.
— Теперь все ясно.
— Что ясно? — раздраженно осведомился я.
— Это, — Эйб показал рукой вокруг, — и есть Отец-камень, Лапис Эксилис.
— Что это? — мое недоумение возрастало.
— Подножие всей долины. Как я ошибался! Почему я сразу этого не понял? — он перевел дух. — Дело в размерах. Мы были сами очень велики, когда его потеряли.
Я удивленно смотрел на своего спутника.
— Бежим! — Шлиссенджер нахмурился. — Кажется, пришли по наши души.
Я обернулся. Через поле черных саркофагов двигалось множество пылающих столбов, напоминавших огненные смерчи. Мы помчались, не разбирая дороги, и все время ощущая спиной приближавшуюся угрозу. Столбы оставляли на земле широкие полосы ожогов. На полном ходу мы влетели в ущелье, выводящее из долины. Столбы двигались, за нами ровною чередой. При виде этого зрелища меня охватил почти животный ужас.
— Что же делать, Эйб? Куда теперь? — я заметался из стороны в сторону.
Шлиссенджер остановился, повернулся к столбам лицом и решительно перечеркнул внезапно засверкавшим мечем ущелье. В воздухе вспыхнул огненный крест, раздался сильный грохот, каменные глыбы, казалось, взорвались и погребли под собой огненные столбы.
— Вы целы? — Эйб разгорячено дышал.
— Кажется. — гранитным осколком, мне пробило рукав и поцарапало руку.
— Ущелье было перегорожено грудой раскаленных камней, которые шевелились, как живые.
— Бежим. — поторопил мечи Шлиссенджер. — Это слишком ненадежная защита.
Некоторое время мы двигались по ущелью, настороженно оглядываясь вокруг. Мои нервы были на пределе, и я чувствовал, что готов открыть огонь при первом же шорохе за камнями. Чуть поостыв от недавнего приключения, Шлиссенджер попросил закурить, и мы оба остановились.
— Если б вы знали, какая мука провести столько времени без сигарет. — сказал он, наклоняясь и прикуривая от поднесенной мной спички.
В этот миг раздался сухой короткий щелчок, и половинка сигареты Шлиссенджера упала, срезанная пулей.
— Че-ерт! — взвыл Эйб, бросившись на землю и откатившись в сторону.
Но больше выстрелов не последовало.
— Странно. — сказал я.
Мы начали медленно переползать за камнями, стараясь выбраться из опасного ущелья.
— Одно утешает, — шепнул мой спутник, — это люди. И вероятнее всего из нашей экспедиции. А с людьми мы как-нибудь да справимся. Хуже будет, когда сюда доберутся эти. — он выразительно кивнул в сторону красноватых камней в отдалении, все еще дымившихся после обвала.
Миновав ущелье, мы вышли к пологому склону, спускавшемуся в усыпанную каменными глыбами ложбину. По ее дну струился едва приметный ручей. Эйб нагнулся и принялся жадно пить, зачерпывая воду рукой, вдруг из-за ближайшего валуна, метнулась какая-то тень. Человек сбил Шлиссенджера с ног и прыгнул на меня. Мы покатились по склону. Искаженное злобой лило, покрытое многодневной щетиной, и безумные глаза нападавшего показались мне знакомыми, но я не успел хорошенько рассмотреть его. Он душил меня изо всех сил, а я отбивался, как мог. Мой пистолет отлетел при падении в сторону, и теперь приходилось полагаться только на собственные руки. Неизвестно, чем бы все это кончилось, если бы сзади неожиданно не прогремел выстрел. Мой противник нелепо брыкнул ногами и больше не шелохнулся. Я увидел Машу, стоявшую в двух шагах от нас с пистолетом в руках.
— Вставайте. — сказала она, вытирая лоб. — Как же я устала!
— Что тут у вас происходит? — вверх по склону торопливыми шагами взбежал Шлиссенджер. Увидев девушку, он остановился как вкопанный и удивленно уставился на нее. — Откуда ты, прелестное дитя? — в его голосе, несмотря на насмешку, зазвучали резкие недовольные нотки. — Я тебе куда приказал идти?
— Разве отсюда, выйдешь? — безнадежно махнула она рукой.
Только тут я поймал себя на мысли, что они разговаривают по-русски, и ничуть меня при этом не стесняются. Я уже давно кое о чем догадывался относительно этой парочки, но если бы я взялся сразу осмысливать все, что мне довелось увидеть и услышать за последние два часа, то, думаю, клинический исход был бы мне обеспечен.
Я выбрался из-под тела своего противника и склонился над ним. Его лицо недаром показалось мне знакомым. Это был Лабриман, невероятно изменившийся и как-то весь распрямившийся перед смертью. Он исхудал и осунулся, тонкий нос с горбинкой был обтянут прозрачной кожей.
Я невольно перевел взгляд на Машу. Она тоже выглядела далеко не лучшим образом, одежда была оборвана, лицо грязно и измучено. Маша болезненно щурилась на солнце. И этой испуганной, потерявшеюся в горах девочке Шлиссенджер вычитывал мораль.
— Твое дело было выходить через Лхасу.
— Но я не смогла. — покачала она головой. — Мы сбились.
Презрительная улыбка скривила губы Абрахама.
— Какое мне до этого дело? У тебя был приказ. Кто теперь передаст мою информацию?
— Эйб, прекрати немедленно! — вспылил я. — Что ты себе позволяешь? Она же совсем ребенок… к тому же полностью истощена!
Шлиссенджер полоснул меня холодным взглядом и отвернулся.
— Этот ребенок, в отличие от вас, — процедил он сквозь зубы, — провоевал все шесть лет, и еще два года до этого провел в тренировочных лагерях для диверсантов. В Тибете она не первый раз. Советую посмотреть Лабриману не в лицо, а в затылок. Хороший выстрел, правда? Так что руки у нее не дрожат. Я знаю, чего требую.
— Я могу все объяснить. — вяло сказала Маша.
— Оправдываться будешь не здесь и не передо мной. — оборвал ее Эйб.
Он направился к ручью, набрал во фляжку воды и, вернувшись, протянул ее девушке.
— Попробуй рассказать, как вы сюда попали.
— Я не знаю. — мрачно заявила она. — Когда вы приказали мне уходить, я промедлила. Из-за Лабримана, он от меня не отходил. Пришлось взять его с собой. Целые сутки пропали…
— Понятно, — кивнул Эйб, — ты опоздала и пересекла вместе со всей экспедицией границу внутреннего круга.
— Какого еще внутреннего круга? — встрял я.
— Не важно. — отмахнулся мой спутник. — Продолжай.
— Возвращались мы вроде бы так же, как пришли. — продолжала Маша. — Как сюда забрели — ума не приложу! В лесу так лешие людей крутят. Уже неделя… Все бродим, бродим… Одни камни. Мулы сдохли. Есть нечего, а главное — пить.
— Неделя? — в изумлении воскликнул я. — И дня не прошло, как вы пропали.
Эйб расхохотался сухим нервным смехом.
— Что вы, Лагер, там, — он указал на долину, — время не течет и солнце не движется.
— Здесь ночью так холодно. — Маша поежилась. — Сейчас и поверить трудно, припекает, а после заката зуб на зуб не попадет. И появляются такие ужасные белые змеи. Не змеи, а прямо полозы. Толстые, по камням шуршат, подбираются. — ее глаза расширились и в них, так же как у Лабримана, мелькнул сумасшедший огонь. — Стрелять в них бесполезно, шкура прочная, одна, надежда — не заметят. Сиди и дрожи всю ночь.
На лице Шлиссенджера мелькнуло выражение жалости.
— Успокойтесь, Маша. — он опустился рядом с ней на корточки и мягко обнял ее.
— Жаль его. — тихо сказала девушка, указывая на тело Лабримана, лежавшее в отдалении. — Он совсем свихнулся от голода и страха, плакал, даже один раз ударил меня. — она покачала головой. — Не сильно, знаете, как капризный ребенок. Потом просил прощения.
— Как вы на нас наткнулись? — спросил ее Эйб.
— Я заснула, под утро, а Лабриман ушел. Он сам в последнее время не знал, что делал. Меня разбудил выстрел. Одинокий такой, слышали?
— Да. — Кивнул Шлиссенджер, инстинктивно проведя ладонью по губам.
— Потом я услышала шум, побежала на него и увидела как вы деретесь с Лабриманом. — она посмотрела на меня. — Я не хотела стрелять. Но он ведь совсем сумасшедший…
— Ладно. Что сделано, то сделано. — остановил ее Эйб. — Пойдемте отсюда, а то за нами в любой момент могут прийти.
Его слова не произвели на девушку никакого впечатления. Она покорно встала с земли, не проявляя ни малейшего интереса к тому, куда мы собираемся идти. Между тем, после ее рассказа о каменном лабиринте, из которого невозможно выбраться, этот вопрос вставал сам собой.
Шлиссенджер в задумчивости покусал верхнюю губу, затем повернулся к нам, будто что-то решив.
— Она права. Здесь вам действительно не выйти. Будем выбираться через долину.
— Вернуться? — в ужасе прохрипел я, отступая на шаг.
— Мы не выйдем отсюда. Мы будем также плутать. — безнадежно махнула рукой Маша.
На губах Эйба зажглась неприятная усмешка.
— В долину-то всегда, выйдем, я хорошо знаю дорогу.
На скорую руку мы насыпали над Лабриманом холм из камней и двинулись к началу ущелья.
Эйб с уверенным видом углубился в заросли высоченных вечнозеленых хвощей, покрывавших весь склон. Здесь нас трудно было заметить. Мы шли в лесу из гибких стеблей вслед за зло насвистывавшим Шлиссенджером. На листьях растений лежала липкая белая роса, которая распространяла резкий горьковатый запах. Меня и без того мутило, и я с трудом боролся с приступами дурноты. То же самое происходило и с Машей, время от времени ее просто выворачивало наизнанку. Эйб, казалось, не замечал царившего вокруг благовония, он легко лавировал между стволами, раздвигая рукой ветки.
— Идите впереди, — бросил мне Шлиссенджер, когда наша спутница в очередной раз скрючилась у корней одного из деревьев, — мы вас догоним.
Он наклонился над Машей, достал из кармана платок и начал вытирать ей губы.
Я последовал его совету, чувствуя себя не лучше девушки. Вскоре между травянистыми стволами замаячил просвет. Мои ноги уже подгибались, я с усилием вытер испарину на лбу и поспешил не столько на свет, сколько на легкий ветер, доносившийся с опушки отравленного леса. Но стоило мне сделать несколько шагов, как чей-то голос, доносившийся из-за деревьев, заставил меня сначала остановиться, а потом броситься ничком на землю.
Раздвинув руками листья, я взглянул вниз и остолбенел. Под самым склоном, прячась за корягами и камнями, лежали два человека, чьи фигуры даже издалека показались мне до отвращения знакомыми. Направив друг на друга пистолеты, они обмениваясь "любезностями".
— Театр "Глобус" по-тибетски, — зло сплюнул подошедший Эйб. — Протрите глаза, Фриц, это же лорд Карриган и ваш учитель!
Ветер доносил до нас обрывки фраз.
— Я по крайней мере знаю, за что умру. — презрительно бросил сэр Генри. — Я добыл дом для моего народа, я соединил осколок блуждающего камня с великим единым камнем-чашей и загадал желание. А что получили вы?
Бауэр не отвечал Он старательно выцеливал корягу, за которой лежал лорд. Карриган осторожно приподнял всклокоченную как старой птицы голову.
— Что здесь происходит? — внезапно услышали мы у себя над головами Машин голос. — Почему вы лежите? Там же воздух!
Девушка решительно перешагнула через нас и, с хрустом раздвинув проклятые листья, вышла из укрытия.
Ни я, ни Шлиссенджер не успели схватить ее и притянуть к земле. Высунувшийся из-за коряги лорд выстрелил сразу. Мы услышали сухой щелчок его револьвера и почти одновременно увидели падавшую Машу. Девушка покатилась вниз по склону, Эйб бросился за ней, Карриган прицелился в него. Создавшимся замешательством сумел воспользоваться доктор Бауэр, он привстал из-за своего укрытия и разрядил пистолет в голову сэра Генри. Лорд с раздробленным черепом начал медленно поворачиваться в сторону своего убийцы, его мертвые пальцы несколько раз машинально нажали на курок. Если бы доктор остался за камнем, все было бы иначе, но Бауэр уже выскочил на открытое место и слишком близко подбежал к лорду. Пять патронов, остававшихся в допотопном барабане Карригана, ударили по косой, прошив моего учителя от пояса до коленей.
В этот момент высоко над стеной зеленого леса появились огненные столбы, преследовавшие нас со Шлиссенджером при выходе из долины.
— Бежим! — крикнул Эйб, поднимаясь с колен. Я оторвал взгляд от мертвого лица Маши и подал ему руку.

Глава двадцать четвертая
Конец пути

Шлиссенджер протянул мне руку, и я выбрался вслед за ним на вершину склона. Дул ветер, трудно даже дышать. По небу плыли серые клочья облаков. Внизу мелькали какие-то светящиеся точки, то беспорядочно перемещавшиеся по долине, то складывавшиеся в непонятный узор.
— Натворили мы с вами дел. — сурово сказал Абрахам, поднимая лицо вверх. — Посмотрите-ка, что там за круговерть!
Я с ужасом глядел на зеленоватые вспышки огоньков и пытался определить, сколько нашим преследователям потребуется времени, чтобы добраться сюда.
— Да не там! — Эйб с силой взял меня за плечи, и повернул так, чтобы моему взору разом открылась картина грозного величественного неба. Казалось сам воздух потемнел и сгустился.
— Идемте. — Эйб потянул меня за руку. — Теперь можно помедленнее. Им, я думаю, уже не до нас.
— Почему? — прохрипел я, стараясь перекричать ветер.
Он устало покачал головой.
— Я просто знаю. Черт возьми, Лагрр, есть вещи…
— Погибли все, — мрачно перебил его я. — И мне скоро придет конец. Я последний из оставшихся в живых.
— А я? — опешил он. Шлиссенджер даже остановился, изумленно глядя на меня.
— Вы не человек. — неожиданно для самого себя сказал я. — У Вас своя миссия.
— Это не означает, что я не могу погибнуть. — грустно усмехнулся он. — Может быть даже гораздо раньше, чем вы.
— Простите… — я сам не знал, что на меня нашло.
— Вы правы. — покачал головой Эйб. — Иногда я рад этому, иногда нет. Жаль, что вы из-за этого пропахали между нами такую борозду.
— Я не пропахал! — в отчаянии от своей глупости выдохнул я. — Просто мне все время кажется, что теперь моя очередь…
— Послушайте вы, человек тонкой нервной организации, — резко оборвал меня Шлиссенджер, — Вон там за камнем сидит живое опровержение ваших теорий.
Эйб показал рукой вперед, и я с удивлением увидел примостившегося среди серых валунов Ярослава Всеволодовича Германна, пытавшегося перетянуть свое раненое предплечье грязным носовым платком.
— Каким же ветром вас сюда занесло, господин сталинский сокол? — язвительно осведомился Абрахам, подходя к несчастному путешественнику.
— А, господин-товарищ полковник Александр Гранат! — со сладострастной ненавистью в голосе простонал Ярослав Всеволодович. — Что это вы меня сталинским соколом называете? Вы что же считаете, себя лучше? Вы такой же агент НКВД…
— Вообще-то я не агент, а резидент… — скромно поправил его Эйб, — но продолжайте.
— Какая разница? — взвыл Германн. — Ненавижу! Вас и вашу проклятую лавочку! Сколько унижений, сколько страха, каких-то мелких, грязных делишек, подленьких поручений только за право свободно выехать из этой страны и заниматься своим делом.
— Вот видите, — мягким тоном заметил Шлиссенджер. — Полковнику Гранату пришлось делать вещи и пострашнее, только за право вернуться. А вы говорите — какая разница?
— Погибла Лена. — протянул Германн, уронив руки. — Что смысла? Что смысла?! Я Вас спрашиваю! — он горестно всхлипнул. — Тащила сюда эту глупую девчонку, вашу связную, встречалась в Москве с какими-то людьми, бредила великим оккультным будущим России… Боже мой!
Он обхватил голову руками и стал медленно раскачиваться из стороны в сторону.
— Это вы, вы виноваты во всем. — в глазах Германна заблестел злобный огонек. — Смотрите, Лагер, с кем вы связались!
— Это правда? — спросил я, поднимая на Эйба глаза.
Он сухо рассмеялся.
— Часть правды. Такая же, как то, что я мальтийский рыцарь, хозяин Анубиса, принц вышних арией Ангхат Аримойя и многое, многое другое.
— Слушайте его, Лагер, слушайте, как он вам дурит голову! — зло прошипел Ярослав Всеволодович. — Да, у него много лиц и ни одного собственного.
Шлиссенджер обернулся к Германну так резко, как будто его хлестнули плетью. Минуту назад спокойное насмешливое лицо моего друга было искажено гневом. Я даже не ожидал от него такой реакции.
— Так ты хочешь посмотреть на мое настоящее лицо? — спросил он. — Что ж я тебе его покажу.
Ярослав Всеволодович ерзнул.
— Будьте так любезны, милостивый государь. Будьте так любезны. А то у вас кокарда во лбу светится!
Холодная презрительная улыбка скривила губы Шлиссенджера. Он отступил на шаг и с усилием провел по лицу ладонью. Я не понял, что произошло в следующую минуту. На мой взгляд, в облике Эйба ничего не изменилось. Но Ярослав Всеволодович, не отрываясь, смотревший на моего друга, неожиданно застонал и в ужасе повалился на землю, зажимая глаза руками.
— Довольно? — голос Эйба звучал враждебно и глухо.
— Проклятое чудовище! — выкрикнул Германн. — Все вы тут черти!
Он неловко выхватил откуда-то из-под одежды кинжал-пурбу и бросил его в сторону Эйба. Нож сверкнул и, застыв в воздухе на расстоянии ладони от Шлиссенджера, повалился в снег.
— Я же предупреждал вас, господин Германн, что такое оружие подходит только для охоты на злых духов. — Абрахам подобрал нож и выпрямился. — А я, как видите, не демон.
В его голосе зазвучали почти дружелюбные нотки. Он сделал шаг по направлению к Германну и протянул ему руку, чтобы помочь встать. Но Ярослав Всеволодович, в ужасе отползавший в сторону, вдруг вскочил на ноги и бросился, не разбирая, дороги бежать.
— Стойте! Стойте! Куда вы? — закричал я.
Германн, как одержимый, мчался по склону, взмахивая руками, и вдруг, споткнувшись, покатился вниз.
— Скорее. — Эйб побежал за ним, и замер, остановленный громким долгим криком в пустоте и затем отдаленным звуком ударившегося о камни тела.
— Он сорвался. — Шлиссенджер опустил голову. — Не ходите. — его рука легла мне на плечо. — Тем нечего смотреть.
— Может, он еще жив? — взволнованно предположил я.
— Нет. — Резко тряхнул головой мой спутник. — Ему уже не помочь. Когда вы научитесь мне верить?
Мы побрели по склону вдвоем. Сильные порывы ветра почти сбивали нас с ног. Чуть впереди серые каменные валуны показались мне похожими на полуразвалившиеся ворота.
— Нет, нет, не сюда! — Эйб довольно сильно подтолкнул меня в спину. — Выходите между мегалитами.
Он почти перетащил меня через воображаемый порог, на котором я ощутил непреодолимое чувство отвращения и полную невозможность переступить за него.
— Вот и все. — Эйб вытер лоб рукой. — Дверь за вами закрыта.
Обернувшись к долине лицом, Шлиссенджер защитил глаза ладонью и принялся внимательно вглядываться в хаотичный, постоянно меняющийся узор огоньков далеко под нами. Они перемещались с невероятной быстротой, то вспыхивали, то гасли. Казалось, их беспокойство достигло апогея.
— По-моему, пора. — тихо произнес мой спутник, и на его лице расплылась дразнящая, отчаянно веселая улыбка.
— Что вы сказали? — ветер мешал мне расслышать его слова.
— Я говорю, поднимайтесь вверх! — крикнул он мне в самое ухо. — Я вас скоро догоню. У меня здесь есть еще одно небольшое дело.
— Вам помочь? — с готовностью отозвался я.
Эйб прыснул.
— Ну что, вы, Лагер. Так, пустяковина.
Я смутился и медленно побрел вперед, не оборачиваясь.
— Фриц! — Шлиссенджер догнал меня. — Вот, возьмите кинжал. Он вам пригодится.
Эйб махнул рукой и быстро двинулся вниз по склону, вновь проходя под рухнувшими воротами. Сердце мое сжалось от тяжелого предчувствия. Я нехотя побрел вверх, то и дело оглядываясь. Не пройдя и 50 метров, я остановился. Мое ожидание было долгим. Наконец, я не выдержал. Ноги словно сами собой понесли меня в обратный путь, но не успел я сделать и нескольких шагов, как все вокруг совершенно почернело. Ветер опал и наступила такая щемящая, полная угрозы тишина, что слышно было как далеко-далеко вверху воздух скользит по крылу птицы.
Этот странный свистящий звук с каждой минутой становился все громче, превращаясь в ровный гул, а затем и мощный рев. Словно чьи-то гигантские крылья, с невероятной скоростью резали упругое черное небо надо мной.
Я вскинул голову и заслонился рукой. Громадная человеческая фигура в развивающемся плаще камнем летела к земле. На мгновение низкие тучи стали лицом моего друга, и в следующую минуту страшный удар потряс долину.
— Эйб!!! — закричал я, падая.
Я видел, как взметнулись вверх целые горные хребты, тысячелетия простоявшие на своем месте. Их падение было страшным. Потоки огненной лавы хлынули вниз, погребая все на своем пути. Небо грохотало и рвалось, как грубая холщовая ткань. Кто-то подхватил меня за плечи и поднял в воздух.
— Хорошая заварушка! — услышал я как сквозь толстое стекло голос Шлиссенджера, но сколько не оглядывался не смог его увидеть. — Вы читали "Апокалипсис"?
— Д-да. — выдавил я из себя. — Уже?
Потехе Эйба не было предела.
— Ну нет, мы еще потянем. — заходился он. — Но этого полигона у них больше нет!
— Полигона? — я чувствовал, что все доходит до меня очень медленно.
— Вы меня умиляете своей наивностью. — Эйб перестал смеяться. — Есть сверхистория, ее ход не изменить. Если бы я еще неделю назад попытался рассказать вам хоть малую толику из того, что знаю, вы бы сочли меня сумасшедшим. А теперь вы висите между небом и землей и самое время поговоришь об Антихристе.
Я заметил, как из чрева долины вверх взметнулся столб черных искр и рассыпался, наполняя воздух отвратительным серным зловонием.
— Красиво рвануло! Это башня. — закончив свои восторги, Эйб продолжал. — Понимаете, Лагер, Антихрист должен прийти в мир и быть повержен. Тысячелетиями все силы тьмы трудятся для того, чтобы предотвратить его поражение в этом предпоследнем бою. Их усилия бесплодны, но, — в голосе Абрахама зазвучало раздражение, — дело в цене, которую придется платить за победу. Это местечко было создано очень давно и, к сожалению, благодаря моей собственной глупости. Ляпис Эксилис лег в основу долины, его магическая сила была так велика, что даже волны Потопа не смогли покрыть этих гор. Здесь обосновалось целое гнездо детенышей Сатаны. Они подыскивают подходящие для выполнения миссии Антихриста души, скрывают их, тщательно обучают и выбирают достойнейшую — самую сильную, самую грязную, самую твердую в своем служении злу. Время от времени дьявол напускает своих приверженцев то на одну, то на другую часть света, устраивая своеобразное царство Антихриста в одной, отдельно взятой стране. Там живые завидуют мертвым, там отрабатываются приемы и методы борьбы, которыми Антихрист будет действовать, когда захватит власть во всем мире. Иногда соперников стравливают, чтобы понять, кто из кандидатов больше подходит для выполнения великой черной миссии. В этом ключ и причина последней войны. Когда время малых царств зла проходит, здесь осмысливается накопленный опыт. С каждым годом знания адептов темного пути все шире, отбор душ все жестче, справиться с ними все труднее.
Эйб помолчал.
— Уничтожив Ляпис Эксилис со всей его магической силой, мы выбили у них почву из-под ног. Их убежище разрушено.
— И что теперь? — подавленно спросил я.
— Что? — удивился Эйб. — Второго такого местечка Сатана простым движением брови сделать не сможет. Одна магическая защита создавалась здесь веками и усилиями сотен поколений приверженцев черной веры по всему свету. Первый этап мы выиграли — Антихристу больше негде скрываться и он вынужден теперь прийти в мир.
Эйб помедлил.
— Раньше, чем рассчитывал. Недоученным. Недоделанным. Может, это вообще будет не лучшая душа из колоды возможных. Да к тому же с таким предродовым потрясением! Нет, мы хорошо потрудились.
Я подавленно молчал.
— Что прямо теперь? — наконец выговорил я.
— Ну-у. — уклончиво протянул Шлиссенджер. — Может, и не прямо. Не мне решать. Но одно могу точно сказать: скоро. По небесным меркам, конечно скоро, не по земным.
Его голос стих. Больше я ничего не слышал. Тяжелое оцепенение охватило меня. Картина разрушений перед глазами погасла, и я словно провалился в бездонный колодец.
Когда я очнулся, слабый ветер шевелил волосы на моей голове. Все вокруг было занесено снегом. Чуть поодаль, внизу, под высокими сугробами еще виднелись верхние камни ворот. Я взглянул на долину. Безмолвный, совершенно дикий пейзаж простирался там, где еще вчера виднелись черная башня и множество храмов. Лишь по смутно знакомым очертаниям отдаленных горных хребтов можно было догадаться, что я нахожусь в той же самой местности.
Я с трудом поднялся на ноги и огляделся. Можно было идти, все равно куда, можно было лечь и умереть прямо здесь. Я выбрал первое.
Следующий день и ночь были для меня, быть может, самым тяжелым испытанием в жизни. Я остался один. Совершенно один, среди давящих своим безмолвием и бесконечностью гор. Голос Шлиссенджера больше не посещал меня. Я не знал, куда идти и не задавался этим вопросом. Я ощущал себя покинутым, забытым в этой глуши. Казалось, колесница сильных мира со всеми их делами и заботами промчалась мимо, ветер, поднятый ею, обдал меня, и вот я стою в пыли, никому не нужный, цепляющийся за жизнь человек.
Глубокий снег доходил мне до коленей. Временами я проваливался в него по пояс, обжигая руки колючими иглами. Голод мучил меня до приступов дурноты. Я вдруг осознал, что не ел больше двух суток. Временами силы оставляли меня, и я в изнеможении ложился на землю с мыслью, что больше не встану. Голова начинала кружиться, в ушах звенело и перед моими глазами возникали странные картины.
Я видел толпы людей с повозками и мулами, навьюченными скарбом. Они вереницей двигались по горным дорогам, поднимая шум и скрип. Ржали лошади, плакали дети. Но стоило мне протянуть руку или закричать, как видение исчезало.
Иногда мимо меня по горным склонами над пропастями проносились страшные железные птицы, выдыхавшие пламя. Они могли уничтожить караваны беженцев: я видел разорванного пополам верблюда и тележку с безруким возницей, оползавшую с кручи — но мне не причиняли никакого вреда.
Однажды над камнем, под которым я лежал, раздался шум, и, с трудом оторвав от земли голову, я увидел нашего бывшего проводника Тохто. Он сидел на вершине валуна, сложив за спиной перепончатые, как у летучей мыши, крылья и с жадностью обгладывал чью-то мертвую руку.
— Узнаешь? — спросил он, повертев у меня перед носом костяшкой. — Все пхилинги кончают так.
Я с ужасом понял, что на указательном пальце руки надет перстень лорда Карригана.
— Теперь твоя очередь. — продолжал проводник. — Ты думал, что уйдешь, сможешь уползти отсюда? Но хаоны сделали бедного Тохто стражем.
Он взмахнул своими отвратительными крыльями.
— И когда я выем твой мозг и высосу глаза…
Я неловко вытащил из-за пояса пурбу — прощальный подарок Эйба — и из последних сил швырнул его в Тохто. Кинжал просвистел в воздухе, видение исчезло.
К ночи холод усилился, по земле замела поземка, и я почувствовал, что зуб не попадает у меня на зуб. Идти было бессмысленно. Кругом вставала непроглядная пелена. Я совершенно выбился из сил и, наконец, повалился в снег, сам не зная, где нахожусь.
С каждой минутой меня все сильнее засыпало снегом. Я вдруг ощутил всю глубину своей усталости, потом мне сделалось почти тепло, и я понял, что не могу бороться со сном. Я увидел горный перевал сверху и свою скорчившуюся полу заметенную фигуру, темневшую на матово-белом снегу. Мне было не жалко бросить ее здесь, но что-то удерживало меня при ней. И это что-то было решением большого совета, собравшегося в полукруглой зале с потолком цвета золотого неба. Решение еще не было принято и, хотя все казалось ясным, кто-то противился его принятию.
Я увидел Шлиссенджера в сияющих царственных одеждах. Он был моложе, и в тоже время старше, чем я его знал. Все морщины на его лице разгладились, оно приобрело выражение спокойной властности и силы. Толстый золотой обруч охватывал его уложенные крупными кольцами волосы, правая рука сжимала рукоятку висевшего на поясе меча. Я понял, что он крылат, как и все в зале.
— Я прошу не о многом. — его голос звучал спокойно, но мне почему-то показалось, что он еле одерживает себя.
— Но ему пора. — возразили сразу несколько голосов.
— Опять ты противопоставляешь свое желание воле всех!
— Ты только вернулся, а уже возражаешь!
— Не забывай, многие были против тебя.
— Хочу напомнить высокому совету, — Шлиссенджер склонил голову, — что я еще не получил награды за сделанное. Пусть моей наградой будет его жизнь.
По залу пронесся ропот возмущения.
— Ты требуешь награды за исправление собственной ошибки!
— Разве возвращение в наш круг не награда?
— Вы забываете, что я ушел по собственной воле, — усмехнулся Эйб, — и волен был прийти. Этот человек помог мне сделать то, что я сделал. Если кто-то из вас, элогимы, способен повторить подобное, пусть встанет. Я хочу посмотреть.
В зале повисла тишина.
— Глупец!
От звука этого голоса все вздрогнули и преклонили колени. Вместо купола над залом возникло ослепительное сияние, нестерпимое для моих глаз.
— Дело, которое ты сделал, уже само по себе великая награда.
— Ему еще рано уходить! — взмолился Шлиссенджер. — И не потому что он молод, а потому что иметь на одного порядочного человека больше в том мире выгоднее нам самим. Его душа едва протерла глаза, а они, — Эйб обвел рукой собрание, — уже готовы призвать ее сюда. Зачем? Я же не прошу за друга моего Исаака, ему было пора, он достаточно окреп для здешних битв.
— Хорошо. Сделай так, как хочешь. — голос стал суров. Шлиссенджер стоял, склонив голову и не смея поднять глаз.
— Встань. И знай, что ничему на свете я не рад сегодня так сильно, как твоему возвращению.
Зал потонул в бесконечном сиянии. Больше я ничего не видел и не слышал.

Эпилог

Я очнулся от того, что меня тянули чьи-то руки. До моего слуха доносились гортанные голоса и позвякивание колокольчиков. Когда я открыл глаза, то увидел несколько тибетцев, разрывших снег, чтобы вытащить мое почти окоченевшее тело. Это были монахи-ламы, двигавшиеся с караваном паломников из Джигадзе в Лхасу. Они подобрали меня и доставили в буддийский монастырь, где я провалялся не меньше месяца, исцеляемый разного рода сомнительными средствами.
Когда я вместе с попутным караваном торговцев достиг тибетской столицы и заявился в резиденцию английской делегации при дворе далай-ламы (единственной европейской дипломатической миссии, находившейся тогда в Лхасе), на меня посмотрели как на выходца с того света. Экспедицию считали давно погибшей, что впрочем не противоречило истине, а мой сбивчивый рассказ о подземных ходах и проводнике, сожравшем лорда Карригана, воспринимались не иначе как бред повредившегося в уме от голода и страха человека, который столько времени один проскитался в горах. К тому же, показывая на карте глухой горный район, где, по моим понятиям, пропала основная часть моих спутников, я не мог толком объяснить, почему самого меня паломники нашли за много километров от него, в сравнительно "обжитой" части Тибета. Боюсь, что это навсегда останется загадкой.
Надо отдать должное английским чиновникам, они отнеслись ко мне со всем возможным сочувствием, доставили в Европу и на сумму, присланную из ООН, поместили в одну из хороших психиатрических клиник под Лондоном. Там у меня не нашли никаких серьезных отклонений и заключили, что гибель экспедиции, произошедшая на моих глазах, оказала на меня слишком серьезное воздействие, так что нервы мои в конец расстроены, и мне нужны покой, отдых, хорошее питание и тому подобные мелочи, которые врачи прописывают всегда, когда не знают, какой поставить диагноз.
У меня хватило ума больше не пытаться рассказывать о пляшущих мертвецах и эликсире бессмертия. Я составил насквозь лживый отчет о нашей экспедиции и переслал его в ООН. Как ни странно, ко мне продолжали проявлять интерес. Я был единственным выбравшимся, и в поддержании контактов со мной научно-консультативный совет был очень заинтересован.
Вскоре, не без сопротивления моих новых коллег в Мюнхенском университете, я получил хорошее место и стал читать лекции, имея очень приличное, по моим скромным запросам, жалование. Скажу сразу: мои высокие покровители из этого центра международной неразберихи отчего-то были уверены, что я тибетолог. Таким образом, предоставленная мне работа требовала полной переквалификации. Впрочем, в моем положении едва ли можно было выбирать. Я не привык быть плохим специалистом и честно погрузился в антропологию Тибета, испытывая к этой тематике самое глубокое отвращение.
Я заканчиваю писать, сидя на кафедре, где часто остаюсь работать ночью. Во-первых, мне очень далеко добираться до дома, а трамваи ходят плохо. Во-вторых, в комнатке, которую я снял на окраине города у многодетной семьи, не очень-то отдохнешь. Поэтому, когда у меня выпадает утренняя лекция, я всегда предпочитаю обосноваться здесь же, в университете.
Сейчас я, пренебрегая пожарной безопасностью, установлю на заваленном тибетскими древностями столе спиртовку, чтобы сварить себе кофе, и, уподобясь господину Германну, начну вскрывать пурбой банку консервов.
Передо мной лежит довольно увесистая стопка листов, которую можно считать настоящим отчетом об экспедиции. У этой рукописи, не смотря на ее объем, есть одно немаловажное достоинство: она никогда и никем не будет прочитана.
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